ZXEAIO NOMOY

«Kdpoany Mvnuqyiov Karavoneng peratv tov Opyaviepuod Tpogipwv kam
Il'eopyiag tov choug}yﬁ)v EOvov (FAO) ka ™S KuBépwmong g Elnvuaig
Anpoxpariog ywe Ty gﬁlmcﬂ] ROVIKT) Kot Ozopikn Zuvepyasia yia Ty YnootipiEn g

Yreo0vwng Ahsiog otV Avatolkiy Meooyeion.

ApBpo Trpwito

Kuptwvetar kai EXEI TV 100 TToU opidel 1o GpBpo 28 Tapaypagog 1 Tou Zuvtayuarog, 10 Mvnpovio
Karavénong peta&s tov Opyavicpod Tpogipwv kar I’ ewpyiog tov Hvopévov Ebvav (FAO)
Kar e Kufépvnong g EXAnvucyc Anpoxpotiog yo Ty Emompovicn ko Oeopkn
Yvvepyooia yio mv YrootipiEn g Ynevbvvng Algiog oy Avatolikny Meoédyeo, mou
uToypagnke ot Pwpn, oTic 28 Maiiou 2008, 1ou omoiou 10 Keilevo o€ mpwrdTUTIO otV ayyAikn
yAwooa kai og HeTagpaon aTnv eAAnvikn EXEN WG €8AC
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9092.22/3498
EAAHNIKH AHMOKPATIA

MNHMONIO KATANOHZIHY
MeTagu
Tou Opyaviopou Tpogiuwv kai I EwpPYiag Twv Hvwpévwy EBvimy (FAO)
Kai
Tng KuBépvnong ™¢ EAAnvikg Anpokpariag
Ma v
«Emarnuoviki kai Oeouikn Suvepyacia yia v Ymoorrpién ¢ Yrreubuvng AAigiag
or1nv AvaroAiki) Meaéyeion»

To mapdv Mvnuovio Karavénone cuvdmretar amé Tov Opyavioud Tpogipwy kat
Fewpyiag Twv Hvwpévwv EBviv (oT0 €8¢ avapepOpEVO  WG: «FAO») kai tnv
KuBépvnon ¢ EMnvikig Anpokpariag  (oTo €N avagepopevn  wg:  «n
KuBépvnon»). O FAO kai To YToupyeio E€wrepikiv («YNEZ=») oro €€n¢ Ba
avagEpovral we: «Ta Mépn».

Emeidn 1a Mépn mportiBeviar va gekiviijoouv  pia Kovr) TTpwroBoulia yia mv
eVOuUvVAuwan Tng OUVEPYQTIag Toug aTo AvatoAikd THRpa TG Meooyeiou ©dAacoag.

Emeidry ta Mépn avayvwpidouv Ta o@éAn kai TIS Ouvepyieg TG OUOIAOTIKAG Kal
TTPAYUATIKAG Guvepyaoiac Kal EmMBupoUV va eméld)ﬁouv’ N ouvepyaocia auth, katd
TPOTIO ATodoTIKG ATrd TAEUPAg KOOTOUC Ka ATTOTEAECUATIKO.

Emeidn 1a Mépn  éxouv ndn oulnrtioe HETAEU TOUC TTdVW OTOUG  TOVEig
TPOTEQAIOTNTAG KOI TOUC TPOTIOUg ouvepyaciag kai emMBOUpPoUV TTASoV va cuvayouv
pia oTparnyiki ETAIPIKA OX£ON KATA TNV emdiwgn Twv AVTIGTOIXWV EVTOAGV Toug. Kai

Emeidn n KuBépvnaon éxe OUHPWVAOE! VO CUVEIGPEPEI OIKOVOUIKA OTNV TTpwToRouAia
TOAATTAWY  xopnywy yla TV utooTApIEn Tng QVATITUENG TTEPIPEPEIOKA GUVETTGOV
TPOYpappdTWY Slaxeipiong aAigiag oTo AvaTtoAikéd THHa TNG Meaoysiou, Héow TNG
OupBoAng TnG oo épyo «EmaTnuovikn kai Oeapiki Zuvepyaoia yia Tnv YmrooTtrpign
EAMHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PAZTIKH YNHPEZIA

REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE



3>

EMIZHMH META®PATH OFFICIAL TRANSLATION TRADUCTION OFFICIELLE

™S YmelBuvng A\igiag  otnv AvaroAikn Meadyeion, OTwg mepypdperal oo
Mapdptnua 1 Tou Tapdvrog Mvnuoviou Karavénong.

la Toug Tapamdvw Abyoug, Ta pépn OUP®WVOUV va cuvepyacToly we €&nc:

l. Zxotrég

1.1 O okomég Tou Tapdvrog Mvnuoviou Karavénong eivar va OieukoAlver T
Ouvepyaoia kai oupTpagn peTaly Twv Mepwv og TOopEiG apoiBaiou evdlapépovrog
GT0 AVaroAik6 Turua G Meooyeiou.

1.2 Bdog tou - Tapévrog  Mvnpoviou Karavénorng, TPOKEITA va avamtuxBouv
OUVEPYQTIKES TTpwToBouhieg yia mv utooTipign Tng avamTuéng TEPIPEPEIaKT
OUVETTWV TTPOYpapuGTWY dlaxeipiong aAigiag, peTatu Twv XWPWV NG AvaroAikric
Mecoyeiou, péow NG apakoAotBnong g EUTTOPIKNAG aAigiag kai NG aQvAaTTUgnG TNC
€pEUVag Kai g IKavoTnTag Siaxeipiong g aArgiag.

II. Topeig Zuvepyaoiag

2.1 H Biwoun diaxeipion ¢ BaAdoaiag akigiag otnv AvaroAikr Meadyeio kai n
TpooTacia g ToIdTNTAS {WHS GoWY OUMMETEXOUV OTOV Topéa NG aAigiag Ba eivai o
TPWTAPXIKOI TOpEiC ouvepyaciag peragy Twv Mepwv oTo MNpdypappa EastMed. O
apecog at1dx0¢ NG ouvepyaaiag eivar n uTTooTAPIEN KO BeAtiwon ng IKavoTnNTaC TWV
€OVIKWV uTrnpETItV akigiag va auénoouv TIG EMOTNPOVIKES Kai TEXVOAOYIKEG Bdaeic
TANPOYOPIWY Toug yia ™ diaxeipion ¢S aMigiag, kaBwe kai va avamTugouv
OuvToviguéva  Kai OUpETOXIKG  TTpoypdauparTa Slaxeipiong akigiag oty
UTTOTTEPIQEPEIO TN Avarohikrg Meooyeiou. Auto QVaPEVETAI VO £TTITEUYBE Héow TNG
Beopikng kai TEXVOAOYIKIG UTTooTAPIENG TWV £BVIKGWYV uTnpeciwy aMgiag, v OWer TN¢
gvioxuong Tng IKQVOTNTAG Kai Tou BaBuou amoéKpIoTG Toug aTnNV utrooTAPIEN Tou
£Epyou Twv EMOTNPOVWY TOu Topéa ™S aAigiag, aAAd kai otn dieukdAuvaon mng

01adpaacn¢ kai Tou dlahdyou petagy EMOTNUOVWY Kot aAIEWY.
2.2 To mpdypapua ETMIKEVTPWVETAI KUPIWG o€ TEOOEPIG AgoveC:

Oeouikn Evduvauwon

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YNHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SFRVICE
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O agovag auréc €XEl aTOXO TNV EMiTEUEN TNG amapaitnng IKavoTnTac Twv Ymnpeoiwv
AMigiag Twv xwpv NG AvartoAikrig Meooyeiou, oe emimedo Beopikic 6|dp9pwong,
OIKOVOuIKAG BuvatdtnTac ka TEXVIKNG UTTOBOUAC, WOTE va avaAdBouv ta Bepediwdn
oToIXEia Tng diaxeipiong Tng aAigiag, kar va HTTOpéoouv va ouMéEouv aTanaTnikG
OToiXeia yia TNV aAigia, va Olevepyrjoouy agloloyioeic atov TOPEQ TG aAigiac Kar va
Xapakrtnpioouv Ta BaAdooia oikoouaoTripuara.

Exmaidsuon kai Avarmrruén Mpoowmikoy

O dgovag autéc avarrruooe TIS IKQVOTNTEG TOU TTPOCWTTIKOU Twy EBVIKWV doikrjoewy
TPOKEINEVOU va UTTOPECOUV va avaAdBouv Ta diapopa oToixeia ™G d1akAadikrig
EKTiNNONG (TreplAapBavopévng kal TNG agioAéynong twv amoBeudTWY) KaI diaxeipiong
Hiag mepipepeiakd OuveTroUg aAgiag.

ZuAAoyn kai AvdAuon Zroixsiwy

O dgovag autég £lodyel Ta Bepehicbdn oroixeia ™m¢ Olaxeipiong e aligiag kai
avatrTiooer TNV IKQVOTNTA TWV UTIMPECILV aligiag ka1 Twv Aommv OXETIKWY
Opyaviopwv atn cuAAoy kai avaAuon Twv ATQITOUPEVWV GTOIXEWV.

Auénuévn Zupperoxn kai 2uvepyaoia
O d&govag autsc uTrooTnpicer diadikaociec Tou evBapplvouv OUHPETOXA Kai T
Ouvepyaacia evrég Tou EupUTEPOU TTAQICiOU Mg dlaxeipiong Tng aAgiag.

2.3 'Ewg 10 1éA0C NS TpWTNG Pdong Tou TTPOYPAUHATOC (TTévTe €), avapéverar T
kaBe xwpa Ba éxe ETMITUYE EHTTEIPOYVWHOOUVN OTRV OTaTmoTIKA yia TNV aAia, mv
agloAdynon twv amoBepdrwy, Tn Bio-oikovopikn agioAdynon ¢ aAigiag Kal Twv
BaAdooiwy OIKOOUCTNUATWY, evw) Ba EXel 0t TArpPN AeiToupyia TTpoypduuara
GuAAoync kai emegepyaoiag oToixeiwy. O OUUHETEXOUDEG XWpeS Ba £xouv BeATiwoel
TIS 1KQVOTNTEG TOoug OTIC HEBODOOUC agloAoynong kai dlaxeipiong Tng ahgiag yia
OAGKANPN TNV TepIpépeia g Meooyeiou. H ouvepyaaia PETAgy Twv XwWpWV aAAd Kat
He TN Teviki EmTtporn AMtgiag Tng Meooyeiou (GFCM) Ba BeATiw®si Tpog apoiBaio
0PeAOG SAwV Twv EUTTAEKOUEVWY.,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YMNHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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24 X0 Tpdypaupa Ba opigrouv EUTTIEIPOYVWHOVEG Kai aUuBoulor o otroiol Ba
TPooAn@8ouv yia v uhotroinan Twv dpaatnploTATwY Trou avaQEpovrar oTo
‘Eyypago Tou Mpoypdpuaroc (Mapdptnua 1). H KuBépvnon g EAAnvikng
Anpokpariac 8a @IAogevei 1a KEVTPIKA ypageia Tou TPOYPApNATOS otV ABrva
(EAAGDQ) kai Ba TAPEXE! TIG EYKATACTACEIC TOU TPOYPAPMATOS, GUNPWVa HE TO
ApBpo VI.

2.5 To mpoéypappa Ba EKTEAEOTE Qo TOov FAO HE TNV oikovopikn Emxoprynon e
KuBépvnane kar GAAwv XOpnywv.

lll. AlaBouAeuosc, MapakoAoubnon kai YmoBoAf Ex@éocwy |

3.1 Ta Mépn 6a KaraBdaAouv kdBe duvari poomdBeia Yia va aAAnAoevnuepwvovrar
kai va dtaBoulevovrai HETASU Toug Tdvw o¢ 6éuara apoiBaiou evllapépovrog, Ta
omoia, katd TRV amoyr}  Toug, evdéxeTal  va odnyfoouv os¢ oupTTpdEeig,
TeEpIAauBavopivwy  kai  véwy TPpwToBouAIY, o TOAITIKEC Kk OTPATNYIKES

avamTuglakig ouvepyaaiag, EmiXeipnaiakeg BeparoAoyiec kar Oladikaoiec.

3.2 Ta Mépn HTTOopOUV, avd dlaoTriuara ou Bewpouv KatdAAnAa, va ouykahoUv
ouvedpidoeis  yia TV €mMOoKOTNON NG TPodBOU  Twv dpactnpiotiTwy  Tou
uAotroioUvrai Bdosi Tou Tapovrog Mvnuoviou Karavénong.

3.3 Ta Mépn pmopouv va KaA£oouv 10 éva 1o GAAo YIQ TNV amooToAR ouppEeTEXOVTWY
R Taparmpntwv ora onueia extéAeong Tou TTPOYPAUKNATOC Kol va utrofdAouv Tig
QVTIOTOIXEG EKBETEIC.

34 H uAotroinon Tou MNpoypauparog TpOKeITaI va gexiviioel kartd m B6éon tou
mapéviog Mvnpuoviou Karavonone oe I0XU Kai oxedidleTar va ouvexioer yia pia
TPWTN QACn TEVIE £1Gv. O FAO 68a karapriosi Mia Tehikr £kBearn amv omoia Ba
TEPIYPAPEl TV uAoTroinan kai Ta amoTeAéopaTa Tou TPOYPApUaTog uTrd TO PWG TWV
OTOXWV Trou opioTnkav otV Tap. 2.2, v omoia Oa utrof3dAer atnv KuBépvnon padi

HE TNV TEAIK) oIKovopikA Karaoraor.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, METADPASTIKH YMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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3.5 Ta éyypapa Tou 6q kataprifovral oto TAaicio Tou Mpoypduparoc Ba
dnuoocioTroloUVTal ATTG KoIVOU aTrd Tov FAO kai v KuBépvnon.

IV. Oikovopikéc kai Aortrég Siarageig
4101 dpaoTnPIOTNTES TTOU TPoBAETTOVTON OTO Tapov Ba uAotroiotvTal oUpQwva pe
Toug O1KovouIKoUC Kavoviopoug, Kavéveg kai diadikaaieg Tou FAO.

42 Ta v ekTéAECn  TOU TPoypaupatog Bdoer  Tou Tapdviog  Mvnuoviou
Karavénong, 1o YME= OupQwvel va ouyxpnuartodorroel 10 Tpdypapua e
OUVEIo@OPd TouAdyioTov 1.750.000 gupw. EkT6¢ amo ™ ouveiopopd autr, To
Ymoupyeio AypoTikiig AvaTrTuéne kai Tpogipwv g EAANvikrig Anpokpariag 6a
Oi1aBéoe) ameuBeiag oTo mPoypaupa, Ko gexwpIoTd amé TIS OUVEITQOpPEC TTOU
karaBdaArovrai otov FAO, TIS EI0QOpPES o€ €ido¢ TTou opidovtail oo Napdptnua 2.

4.3 H ev Aoyw OUVOAIKH €10Qopd ek 1.750.000 EUPW Ba ekTapIEUTEl Ao TO YTNE=
mpog Tov FAO, olpgwva pe 1o akéAouBo Xpovodidaypauua:

* ApEcwg pETE TN 6¢on oe 10x0 Tou TapovTog Mvnpuoviou Karavénong oupQWVa pE TO
ApBpo X, n KuBépvnon 6a HETaPEPE! TO TTO0S Twv €400.000 (TeTpakoagiwv xIAIGdwv
EUPW) YIO TO TTPWTO £1oG.

e MNa kdBe éva améd T1a EmopeEva Tpia (3) €, MOAC o FAO uTToBdAsi  oT1o
YMNEZ/AietBuvon B6 TNV UTTOXPEWTIKA avaokétnon Tou TTpoUTToAoYIGUOU Tou TEAoug
Tou £T0UG, N KuBépvnon 6a HETAQEPEN TO TTOGG TwV €350.000 (Tpiakociwv TEVAVTQ
XIAGdwv eupw).

¢ lNa 10 teAeuTaio £106, n KuBépvnon 6a HETA@EPE! TO TTOTG Twv €300.000 (Tpiakooiwv
XINGOwV eupw), HOAiG 0 FAO umoBdAer oto YNE=/AietBuvon A6 TNV UTTOXPEWTIKA
avaokoTnan Tou TTPoUTTOAOYIOMOU Tou TEAOUG TOU £TouC.

4.4 H KuBépvnon Ba Tpofei oTig TTapamdvw EKTAUIEVOEIG GUMQWVA pE Ta TPATTEQIKA
oToixeia mou didovrai TTAPAKATW:
Kdroxoc Noyapiaopou: FAO Trust Fund (EUR)
Tpamela: HSBC Bank, Pic
London, United Kingdom (Aovdivo, Hvwpévo BaoiAeio)
Swift/BIC: MIDLGB22
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKON, METAGPASTIKH YNHPEZIA
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ApiBudg Aoyapiacpou: 67115083
IBAN: GB04MIDL40051567115083
Ta ev Aéyw epBdopara 6a Pépouv TNV évbeign om n katabeon vyivetrar yia 1o
Tpoypappa GCP/INT/041/GRE.

- 45 O FAO 6a EMBapuvBei pe doknTiKG £€0da Mg 148ng Tou 13% (Efoda
ESutnpémone Tou Mpoypduparog) yia mv uAomoinon «kai Olaxeipion Twv
TTpoavapepduevwy dpaatnpiotATwy. MNa to Abyo auté, 10 OGS TWY 227.500 supw
amd TN ouvoAiki Ouveiogopd Twv 1.750.000 cUpw Ba Xpnaoiyotroindei yia mv
KGAuYn Twv £€68wv Tou FAO Yia v urooTrpIgn Tou TTPOYPAUpATOC.

4.6 O FAO dev Ba UTToXpeoutan va Eekiviijoel N va ouvexioer i SpaotnpidThTEC TOU
TPOYPAPUATOG £WC BTOU €I0TTpatel Tig avTioToIxeg KataBoAég Trou Tpoavagépovral,
evw Oev Ba arraireitar va avaAdBer kapia €ubuvn n otoia utrepBaivel Ta kovdUAIa Troy
KarariBevrar otov Trapamdvw Aoyapiaopsd.

4.7 O Emkepalic Tou Topéa Avarrtuéng Mpoypappdrwy Mediou, Boneiag otnv
MoAmikn ka Kivnromoinanc MNépwv, TCAP, kai o AiguBuviig e B6 AitBuvanc Tou
EAAnvikou Ymoupyeiou E¢wrepik@v Trou  givay umedBuvog  yia  Toug OieBveic
OpYavIoUOUG Kal Ta OIKOVOUIKG ¢ntiparta, Ba eivai o utredBuvor yia Ty uAotroinon
TOU TTapovTog Mvnuoviou Karavénong.

4.8 H guvelopopd 6a UTTOKEITaI  QTTOKAEIOTIKG OTIC ECWTEPIKEC Ka EGWTEPIKEG
EAEYKTIKEG diadikaaciec ou TPOoLRAETOVTQI OTOUG OIKOVOUIKOUG Kavoviopoug, kavoveg
Kai odnyieg Tou FAO. Edav kdmroia EkBeon EAéyxou Tou ESwrepikol EAeykr Tou
FAO wpog 1o dioiknNTIKG TOU opyavo epiAapBdver TTAPATNPACEIG TTOU TUVBEOoVTQ) ME
TIS OUVEIOPOPES, o1 TTANPOPOpiEC autég Ba TpéTer va SiatiBevran otn AievBuvon B6
Tou YTIEZ=.

4.9 KdBe €€ urvec, o FAO 6q uTroBdAer otn AieGBuvon B6 tou YME= Mia ékBeon
TPoodou, TNV oToia Ba TEPIYPAPETAI N TPOOBOC TPOG TNV EMITEUEN TWV OKOTTWV
TOU TTPOYpPAppATog, Ta TpoBAAuaTa TTou QVTINETWTTIOTNKAV, TO OXEDI0 EPYACIWV Kal
TA QvapevopeEva amoreAéopata Yia v emopevn e§dunvn mepiodo. O eaunviaieg
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKQON, META®PAZTIKH YMHPEZIA
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€KOETEIC Ba KaAUTTTOUV ¢ 3pacTnpIdTnTEG TTOU avadapBavovral kard ™ didpkeia
Twv epIddwv lavouapiou — louviou kai louhiou — AskepBpiou k&Be €10UG. H £kBean
y!a 70 didotnua lavouapiou — louviou kai Yia 10 didotnua louhiou — AekepBpiou Ba
TPETEl va kaTaprtileTa €w¢ TIG 31 louAiou kai Téhog Pepouapiou, avTioToIXa, Kai va
utroBdMAeTail ot AigbBuvan B6 Tou YMNEZ, pe kovotroinan otov Topéa AAgiag Tou
YT1roupyeiou AypoTiKig Avamtuéng kai Tpogipwv.

410 O FAOQ, EVTOG TPIWV  pnviv META TNV nuepounvia oAokAfpwong Tou
TPOYPAupaTog, Ba uTroBdAe TV TEAIKN TTEpIypa@Ikh €kBeor} Tou, ue auvoyn Twv
dpactnpiotATwy Tou TTPOYPAHHATOG KAl TWV ETTITTTWOEMY Toug, padi pe my teAikn
OIkOVOpIKN £kBeon, oTn AigvBuvan B6 tou YMNE=, pe Kovotroinon otov Topéa
ANigiag Tou Ymoupyeiou AyporTikric AvaTtTugng kai Tpogipwv.

V. Xpiion ovolaciag Kai guBAquarog

3.1 Kavéva amo ta Mépn Sev emmpémerar va XPnaigotroiei v ovopacia R To
€UBAnUa Tou dAAou, N omoiadATore GuvTopoypagia autol, oe oxéon pe TIg
dpacTnpidTTEC TOU N ondAToTE GAAO, Xwpig T pntA TTponyoupevn £yypagn £ykpion
Tou dAou Mépouc oe kaBe TEPITITWON EEXWPIOTA.

5.2 Ta Mépn OUMQWVOUV 611 Ba TrpowBolv v Trapoloa etaipikn oxéon. MNa T1o
OKoTo autd, Ta Mépn 6a OiaBouAcvovral METAEU TOUG OXETIKG e Tov TPOTO Kal Tn
HOPPA TNG TpowBnong autg. Mo ouykekprpéva, Ba dideTal HEYAaAn Tpoooxr oTn
dlaopdhion 61 n Ouveiogopa Tng EAANvikAg KuBépvnong 6a siva IKavoTtromTikg
avayvwpioiun ot ermimedo Koilvou, kan 61 Ba QVOPEPETAl UE oaPrvela OTIG ekBEoEIC
TOu TTpOYpPAuHAToC.

5.3 Kabe Mépog OUMQWvVET 0TI Ba kaAUTITEl Ta BIKG Tou £€0da yia 1o OUYKEKPILEVO
O¢ua.

VL. M'pagpeio Tou Mpoypdpparog

6.1 H KuBépvnon ™G EAAnvikig Anpokpariag 8a diabéoel dwpedv arov FAO, kai o

FAO 6a amodexBei, amd TNV nuepounvia B¢ong oe 10x0 Kar yia OAn Tn didpkeia Tou

Tapoéviog Mvnuoviou Karavonong, m xpron kai KATOXN TwvV XWPwWV Kai Tn xpnon
EAMHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, METAGPASTIKH YMHPESIA
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TWV EYKATAOTAOEWY Trou  gival KatdAAnAeg yia 1 Aertoupyia NG €8pac Tou
Mpoypdpparog EastMed, OTrwg opiletal oTo Mapdptnua 1 Tou Tapovrog Mvnuoviou
Karavénong, kdtw amé TNV EMKEPAAIda ‘EEoAIoNSS Kal Xwpor'

6.2 H KuBépvnon tn¢ EMnvikrig Anpokpariac 8a diaBére Owpedv GAeg Tig ETMOKEUEG,
€ite peydAeg eite HIKPEG, Kai Tig EOWTEPIKEG UTTNPECIEC TTOU ATTAITOUVTAN yia 1
ouviipnon TG £8pac Tou Mpoypduparog EastMed, eviy 6a O1aBttel OAeg TIg
dieukoAlvaelg, Tig UTTNPETIEG Kal TO TTPOCWTTIKG TTOU opicetal ato Mapdptnua 2 £0pag
Tou Trapovrog Mvnuoviou Karavénonc.

6.3 H KuBépvnon ¢ EAMnvikig Anpokpariag 6a EQapUOCe! yia Toug Xwpoug, Tov
FAO, 10 mpoowmikéd NG Kal yia omoIadAToTE TPAOWTIA EKTEAOGY UTTNPECIES yia
Aoyapiacud g, yia Ta kovBUAIa K@l Ta Tepiouciakd aToixeia, TI Olatageig e
20uBaong via Ta Mpovéua kai Tic Aculiec Twv Eidikeupévwy Opyaviouwv,
mepIAapBavopévou Tou Mapaprriuarog 2 QuTAG TTou oxetifeTai e Tov FAO.

VII. Abon kai Tpotromoinon

7.1 H 1porteivopevn ouvepyaoia Bdaoel Tou Tapévrog Mvnuoviou Karavénong eivai
un amokAeioTikAg Bdong. O FAO Ba gekiviioer Ty uhotroinon Twv dpaatnpiotiTwy
apéowg POAIC AGBel Ta kovSUAIG. Orroi0dnmote €K TV Mepdwv SOvaral va Avoer To
mapdév Mvnudvio Karavénong, pe TPiuNVn €yypaen €160Tr0iNON TPOG To dAAO. S¢
TEpIMTwon Along, Ta Mépn Ba cuppwvricouv yia Ta pétpa mou Ba Tpémel va
An@BolV WoTe va kAicouy, ME OpaAG Kal duedo TPOTTO, O dpacTNPIOTNTEC TroU £xouv
ndn gexivijoel Bdoel Tou Tapdvrog.

7.2 O1 6por ToU Tapoviog Mvnuoviou Karavénone duvarar va TpotroTroin@ouy. pe
apoiBaia cupQwvia Twv Mepwv. Tuxév aMayég n TpOoToTroInRoEeiC Ba dVaon’uvmu ‘
EYYPAPWS kal Ba cuppwvolvTal Kai airéd Ta 800 Mépn, evwy Ba TiBevrar oe ldxﬁ
oUpQwva pe T diadikaocia Tou TrEpIypageTal aTo ApBpo X.

VIIl. EwiAuon Aiagopiov

Tuxov diagopa, avridikia N adiwon peTagu Twv Mepwv, N OTToia PTTOPET va TTpoKUYEl

amoe g daTAgeIc Tou mapdviog  Mvnuoviou Karavénoneg, n OTTrolaodATTOTE
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMOYPTEIO EZQTEPIKON, METAGPASTIKH YNHPESIA
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OupQwviag auvamTeral Bdoe autou, Ba emAUETaN pe dlampaypareiosic HeTagy Twv

Mepwv, rj katd Tov TpéTTO TIOU evlgExeTail va Oupewviioouv Ta Mépn.

IX. Mpovéuia ka1 AcuAieg

Timrote amd 60a avagépovral oto mapoév Mvnuovio Karavénonc dev 8a Bewpeitan i
amoteAei amotroinon, pNTA 1) uTTovooUuEVN, OIOUBATTOTE €K TwWV TPOVOUIWV Kal
AaoUAIWV OTToI0UBATIOTE Mépoug.

X. ©éon ot 10X0

To mapév Mvnuévio Karavénong 6a 1e6¢i oe I0XU Qpéowg peTd TNV uToypagn Tou
amé tov FAO, kai 1 OXETIKN €1d0TOINON aTrod mv KuBépvnon g EAnvikAg
Anpokpariag péow Mg IMAWUATIKAS 080U, 6T o E0wTeEPIKES Bradikaaisc Tou
TpoPAéTovTal yia Tn B€on Tou ot oYU, TepiAauBavopévng kai NG KoIvoBouAeuTikriC
£ykpiong, éxouv OAOKANPWOE.

lMa tov Opyavioud Tpogipwv kai T cwpyiag la v KuBépvnon ™me
Twv Hvwpévwv EBviyv (FAO) EMnvikrig Anpokpartiag
(utroypaen)

Jose M. Sumpsi (ovopaTtemwvupo)

Av. Tevikog AiguBuvrric (TitAog)

TuRua Texvohoyikrg Zuvepyaaiag
Pwpn, 28 Maiou 2008

AiguBivosig

Or yparrréc ETTIKOIVWVIEG PETAEU Twv Hepwv, Bdos Tou mapovrog Mvnuoviou
Karavénong, 8a atmoatéAdovrai oTi¢ mapakdrw SieuBivoeig, R oe GMeg Bieubuvoeig
TTOU EVOEXETAI VO OPIOTOUV aTTd TO evOIapePOuUEVO pépoc:

lNa tov FAO: K. R. Samanez, AieuBuvr), TCAP
Viale delle Terme di Caracalla
00153 Rome, ltaly
(Pun, Itahia)

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YIMHPESIA
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MNa mv KuBépvnon: Y1roupyeio E€wrepikwv
AieuBuvTr) B6
Bahawpitou 17
106 71 Aérjva

KowvoTtroinan: YToupyeio AypoTikig AvaTtrTugng kai Tpo@ipwy
Topéag Aligiag
A. ZuyypouU 150
176 71 ABAva

nagdgmu'd 1: EFTPA®O NMPOrPAMMATOS «EThGTt]pOVIKf’] Kal @eopikn
Zuvepyaoia yia v Evioxuon ¢ YmeoBuvng AAigiag oty AvaroAikr) Meodyeio»
GCP/INT/041/GRE

MPOrPAMMA XYNEPIAZIAZ FAO/ KYBEPNHZIEQN

EITPA®O [TPOIrPAMMATOS

Tithoc lpoypapparog: Emarnuovikn Kar Ocoumn Suvepyaoio via iy Evioyuon mc

YrreuBuvng Ahiioc omv Ava roAii Meodyeio

Zuvropog Tithog: East Med

2UpBoAo Npoypduparoc: GCP/INT/041/GRE

Xwpeg: MéAn e NTEAM ™G AvaTtoAikiig Megoyeiou

Awpntic: EAAGSa’

ZuveloQopd AwpnTA: EAAGSQ gupw 1.750.000°

ZuvoAIkOg TPoUTTOAOYIOHGG Tpoypapparog: 3.200.000 supw®
EkteAeoTikd Opyavo: FAQ

Aidpkeia: 5 £t

! To mpdypappa Ba evioxubei OIKOVOUIKA £TTiONG a6 Tnv ITaAia kai mv EE, aAAG o1 OUVEICQPOPEG QUTWV Twv AwpnTwv Ba mpnBoulv amo

mv FAO ot EexwpraTtolg Aoyapiaopoug.

ATT6 ToV oTTOi0 N {raAia ouvelopéper 700.000 eupw kar n EE 750.000 EUPW TOU LUVOAIKOU TPOUTTIOAOYIOHOU, KaTaBAAAGUEVG OF 5eTR

Trepiodo.
3 AvrioToixo pe US$ 4.800.000 (uE avrigToiia GuvaAAdyparog Eupw ~AoAdpio US E 1,5: US$ 1 rov Mdprio 2008).
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITOYPFEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YNHPEZIA
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Eknipdpevn Huepopnvia évapéne: louAioc 2008

Nivakag Neprexopévwy

Luvropoypagicg kai Akpwvipia
MepiAnyn

1. Eicaywyn

2. NMepiexopevo Tou Topéa

2.1 TexvikG XapakTnpioTikd kai MNepiopiopoi
2.2 ©eopiké MAaioto kar IkavéTnTec

2.3 AiakuBépvnan kai MoAmikA Tou Topéa
2.4 Texvikn Zuvepyaoia

3. H Aoyiki) kai n 15éa Tou Mpoypdpparog

3.1 MpoBAfuara Tou Topéa rou Tpétrer va QVTIMETWITIOTOUV

3.2 MNpootyyion ka ZTparnyiko Mepiexdpevo Tou Mpoypapuarog
3.3. Arrieg yia tn ouppeToxn Tou FAQ

3.4 H aimoAdynon tou lMpoypdpparog

4. To Npoéypappa

4.1 Tevikn Neprypagn

4.2 NetrTopepn XOPOKTNPIOTIKG

Agovag 1 tou Mpoypdpparog — Oeopikn evioxuon

Agovag 2 tou Mpoypdpparog — Ekmaideuon Npoowmikou kai Avarmrugn
Afovac 3 Tou Mpoypdpparog — 2uMoyn kai AvdAuon Aedopivwv
Agovag 4 tou Mpoypduparog — Augnuévn Zuppetoxn kai Zuvepyaoia
4.3 NMepiypagn twv Eicpopisv Tou MNpoypdpparog

Elo@opég amd nig KuBepvrioeic ATTO0€KTEC

Eio@opéc Awpntiv péow FAO

4.4 ®dozic Tou MNpoypapparog

4.5 MNpouTtroloyiopdg

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YMNHPESIA
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5. Aiopydvwon kai Awayeipion

5.1 Aiopydvwaon kai ZUVTOVIONOG
Opyavwrikr Aopn

H ZuvrovioTikn Emirpom)

E6vika Znueia Eragric

Opddeg Tupperoyikric Epyaciag Xwpwv
5.2 Aiakavoviopoi Zuvepyaoiag

6 ABefaidTnTeg
7 NpoyevéoTepeg Ymoxpewoeig kai MNpoamaitodpeva

8 O@éAn Tou Mpoypdapparog kai Biwopémra
8.1 O@éAn kai o1 ATTo8EKTEG TOUC
8.2 Biwoiuétnta Tou Mpoypapparog

9 Ex6éocig, Avaokotnon kai A&ioAéynon Tou MNpoypdapuarog
9.1 ExB¢oeic Tou TTPOYPAUMATOG
9.2 Avackotmoeig kal AgioAéynon Tou lMpoypdéupuarog

10. MpoiitroAoyiopéc Tou Mpoypdpparog - Ev3eikmiki AvaAuon
10.1 MpouTtroAoyioude yla tnv EAAGBa
10.2 ZuvoAikog MpoutoAoyiopéde Tou Mpoypéuparog

Napaptnpa 1 MpokarapkTikéd Xpovodidypappua Tou Npoypdauparog
Napdptnua 2 EastMed
MapapTnua 3 Opoi Avagopdg yia To ErrayyeAparniké Npoowmikéd
A3.1 Opor Avagopdc : 2UVTOVIOTAG Tou Mpoypauparog (P-5)
A.3.2 Opor Avagopdc: E1dik6g Aigiag (P-3)
A.3.3 Opor Avagopdc: 20pBoulog Qeapikic AvamTugng
A.3.4 Opor Avagopdc: KolvwvikooikovopoAdyoc (APO) ‘ 12
NapapTnua 4 Oépara Tou EvToTTioTNKAV a6 TNV Opdda Alauépewong Tng
EastMed -
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKQN, METAGPASTIKH YNHPESIA
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A4.1 Zuykévrpwan MAnpogopiwv kai MapakoAouBnaon
A4.2 BeAtiwpévn Mvioan twv ZuoTnudTwy AAigiag
A.4.3 MAaioio yia ZTpaTnyIkég Alaxeipiong ™G AAigiag

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YAOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PAZTIKH YMHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. TRANSI ATION SFRVICE
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ZuvTopoypagicg Kai Akpwvipia

AdriaMed EmioTnuovik 2uvepyacia yia tnv Evioxuon ¢ YmetBuvng ANigiag otnv
Abpiarikiy ©dAacoa- GCP/RER/O10/ITA (FAO mpoypapua)

APO EmayyeApankag Zuvepydrng g FAO

CFP Kowvn MoAitikA AAigiag (EE)

CopeMed ZupBouhéc, Texvikn Ymootipién kai ZuykpdTnon AikTowv Zuvepyaoiag
yia Tnv AieukdAuvon tng Zuvepyaaiag yia v Evioxuon m¢ Alaxeipiong Tng AAigiag
oTn AuTik Kar Kevrpiki Meaoyeio- GCP/REM/057/SPA (FAO TPOYpappa)

CPWG Opdada Zupperoxikrc Epyaociag Xwpuwv (Tpéypaupa EastMed)
EAF OikoguaTnuarikn Mpootyyion Tng Aisiag

EastMed EmoTnuovikA kai ©eouikn Zuvepyacia yia v Evioxuon ¢ YredBuvng
AAigiag oTnv Avarohikr Meo6yero (EastMed) - (FAO mpéypappa)

EC EupwraikA Emrporm)

EU Evpwmaikr Evwon

FAO Opyaviopég Aligiac kai I ewpyiag Twv Hvwpévwy EBvWv

FAOR Exmpoowmmnon tou FAO

GFCM Fevikn Emirporr ANigiac yia ™ Meoodyeio

ICCAT Aigbvrig EmTpotrry yia Aigowan Tou AtAavTikou Tovou
ICSEM Aigbvrig Emitporrr yia Thv Emornuovikr E€epetvnon ™mg
Meaooyegiou ©@ahdoong

|0]V) Napdvoun, MN-KATAYEYPAMKEVN KAl UN-UTTOKEIUEVN OF KAvoVvIououg
(aAieuon)

IPOA Aigbvn Zx€dia Apaong

LOA ZuvoAiké MAkog evog akdgoug

MedFisis Xootnpa ZramoTikig kar MAnpogopiwv yia 1n Mecoyetaxr AAiia (FAQ
Tpoypdappara) — TCP/INT/2940 kai GCP/INT/918/EC

MEDITS  Meooyeiakn Aigbvrig MeAétn pe Tpdrec (Tpdypaupa EK)

MedSudMed AgioAdynon kai MapakoAotBnon Twv ANEUTIKGOV MNépwv kar Twv
OkoouoTnudrwy ota Ereva NG 2ikeAiag GCP/RER/O10/ITA (FAO TPOYpauHa

NFP EBviké Znugio Eragng
SAC EmoTnuovikr ZupBouAeutikn Emrpotig (Tng FEAM)
TROM Alaxeipion pooavartoAigpévn oe Zroxeupévoug Mbépoug

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PAZTIKH YTHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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NepiAnyn

O1 xwpeg NG AvatoAikric Meooyeiou éxouv Evepyn aMisia Tou Trapéxer ONUAVTIKES
TNYéS Siatporg kai Béoeic gpyaciag, aAAd n Karayeypaupevn utrepalicuon kai n
TepIBaAovTIK uTTORGBUION aTroTeAoY amelAnTIkeG  evOeigel yia T agiomoTia
QUTWV Twv aNIEUTIKWV TTEpwV. Ta aMiEUTIKG dedopéva giva QVETTAPKI} YIA OPICPEVES
TEPIOXEG TG AvaTtoAikrig Meaoyeiou kai ol KuBepvrioeig dev SiaBétouy v IKavoTnTa
va dlapoppwoouv Kai va SiapBpwoouv Ta amapaitnTa péTpa diaxeipiong yia
Slaogdhion g Biwoiung  aAsiac. Tautoxpévwg  wa YEVIKOTEPN  €AAeiyn
OUVETQIPICUWY KAl CUVEPYAOIWV £XE odnynoel oe OnNUavTikEG Slagopég avapeoa oTa
KPAtn 600V agopd oTov TPOTO  diaxeipiong ¢ aligiag. Autd éxe ETMIQPEPEI
ONHAVTIKEG BIaPOPOTIOIATEIC OTa Tupara Aligiag omv trepioxr. Ta ioxuovra éevn(d
Trpoypdppara diaxeipiong sivai ouxva aduvapa kai OPICHEVES XWPES €xouv Al gite
eAaxioTn eite kapia TrponyoUuevn evioxuon amod TOTTKEG OPYAVWOEIC aAigiag | amd
Xopnyous. O1 xwpeg Tng Avatolikig Meooyeiou gival 2upBeRAnuévor Eraipor otnv
FEAM ZupBaon, alAdG OPIOPEVEG ammd auTég ouvavinoav duokoAieg 0T ouppETOXN
TOUG OTIG dlACKEWEIG TEpIPepeIakng diaxeipiong Tng ahigiag. Emopévwg UTTapxel
avaykn evioxuong, n omoia 6a evBappuver Toug Eraipoug omv TEPAITEPW
OUVEITQOPG kal OPEAGS TOUG T NV gpyacia tn¢ FEAM.

To Tepipepeiakd TPdypauua «Emompovikg kai Oeopikn Tuvepyaoia yia v
Evioxuon ¢ Ymeubuvng  AAisiag otV AvaroAikii  Meodyeio» (o100 €€n¢
amokaAoUpevo EastMed) 6a Evioxuael v avarrtuén oxediwv Blaxeipiong aAigiag
OUVETTWV [E TNV TIEPIPEPEI METAEU TWV XWpwv ™G AvaroAikiig Meooyeiou, MECW TNG
TrapakoAoUbnong g epTropikrc aAigiag kai Tng avamTugng aMieuTikAc £pEUvVag Kai
ikavotnrag diaxeipionc. To TPOYPAUMA TTPOKEITAl VOl EXEl BIAPKEIO TTEVTE £TWOV ue
OUVOAIKO TTPOUTTOAOYIONO k6oTOUg 3,200.000 Eupw. O Xopnyoi givar n EAAGSa, n
ITaAia kar n EE. H édpa Tou TPoypapparog Ba eivar oTnv ABrva, otnv EAAGSa kai To
TPOOWTIKO Ba TepIAauBavel Tov ZuvTovIoTH TOU Mpoypdpparog kar tov Eidikéd
Aliiag. MpoBRAémetal 611 oT0 TPOYPAPUA PTTOpPEi va TpooTebei pia Béon Eidikol
EmayyeApatikos Zuvepydtn (EEX) TPOKEINEVOU  va  evioXUOEl TEPAITEPW  TOV
KOIVWVIKOOIKOVOUIKG  TOpéQ, auTd  dpwg ggaprdral amd diaBeqipéTnTa NG
XPNHatodoéTnong Twv dwpnrwv. To TPOYpappa 8a AapBdvel Kareubuvoeig amd v
2uvrovioTikr) EmTpotrA, n otroia Ba OUVEPXETAI ETNTIWC.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO E=ZQTEPIKQON, META®PASTIKH YIMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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To wpdypaupa 6a Ouvepyaorei pe 1a Tpruara AAigiag kar Ta EpeuvnTikG IvoTimouta
TWV  Xwpwv NG AVaTONIKAC Meooyeiou worte va uroBon@noel Ta avaykaia
TPOypApuaTa yia Ty O1apBpwon g Aoyikrg, uTetBuvng kai OGUUMETOXIKNG
dlaxeipiong g ahigiag. O BaBuéds kai To €idoc NG evioxuong mou Ba xpeiaoTei
Ola@éper onuavrikd amré Xwpa og xwpa, ETOUEVWG 1) avaTITUEN ™G KAaraAAnAng yia
™ Xwpa evioxuong Ba QVTITTPOOWTTEVE! £va KUpIo aTdXO Tou Tpoypdupatog. To
TPOYpaupa Ba SiapOpwei OUpPwva pe Tig apxéc Kwdika Agovrohoyiag Tou FAO yia
™V YTeuBuvn Aligia kai 8a evBappuver T xprion g Mpooéyyiang OkoouoTnudrwy
via v Akigia (EAF) émrwg avarTuxenke orn AiakApuén Tou PeikiaBik yia v
YmeuBbuvn Algia (2001), uioBetABNKe amrod v Maykéopia Aidokeyn Yia 1 Biwaoiun
Avamrtugn (Moxaveopmoupyk, 2002) yia 1 &aevﬁ epappoyn péxpl 1o 2010 kai
dnAwveral atov FAO Kwdika ZUUTTEPIPOPAS yia mv YmelBuvn AAiia (Texvikég
KareuBivoeig Ap. 4, MNapaprt. 2). H EAF amoteAsi «ETTIEKTAON» OTO GTOXO Olaxeipiong
mopwv (TROM) kai mepIAapBaver aviAfyeic OIKOOUOTANATOG, KOIVWVIKOOIKOVOUIKEG
Kai epiBaAdovrikég. To Tpoypappa Ba Tapéyel EKTTAIGEUON YIA TO TTPOOWTTIKG Twy
EOVIKWV UTINpecItV aAigiag kar Twv EPEUVNTIKWV OPYAVIOUWV TWV XWPWV TNn¢
AvaroAikrig Meooyeiou yia va dievepyrijoouv tn auMoyn kai avdAuon dedopévy Tou
amairolvTai yia Tn Siaxeipion g ahgiag. Me Bdon v Epyaaia kai Ta amoreAéopara
Tou Trpoypduparog MedFisis, 8a avamruxBouv Tepaitépw Opdoeig, €dv kai 61Tou
eival amapaitnro, grov TOHEQ TNG OTATIOTIKAC TwV QMIEUTIKGY aToAWV, NG GUAAOYKC
dedopivwy  alieuong Ka Tpoomabelag alicuonc kai NG TrapakoAoudnone twv
KUPIwWV aAIEUTWV. Ewiong Ba evioxuei r ouMoyn Sedopévwy, oxeTikwv ME TNV aAsia,
KOIVWVIKOOIKOVOUIKWIV Kai TOU olkoouoTtiuarog. To TPdypauua Ba OUVEPYQOTEl UE TO
eeIdIKEUPEVO EMIGTAPOVIKG Kol BI0IKNTIKO TTPOCWTTIKG Twy XWPWV yia v avarmTugn
OedlotiTwv atnv agloAéynon «ai dlaxeipion ¢ aigiag Tou eivai avaykaia yia 1y
avamTuén evég emapkolg TEXVIKO-ETTIGTNUOVIKOU TTAaITiou yia Ta oxedia diaxeipionc.
To wpoéypapua, kard NV Tepaitépw avamruén kai ETMEKTAON TNG £pyaciac Tou
dievepyei To pdypappa MedF isis, 8a evioxUoel OIKTOwon woTe va €vBappuveei n
ouvepyaoia petagl Twv Xwpwv Kal va dlac@aAioTei n OUMUETOXN QOpEwv aTnv
diadikacia diaxeipione péow oxnuamopoy Ouadwyv ZUPPETOXIKAG Epyaciag twv
Xwpwv(OZEX).

H avamruén OUMHETOXIKWY  UTTO-TTEPIPEPEIAKWV (AvaroAiky  Meaéyeiog) I
TepIpEPEIakwV (Meodyeiog) oxediwy diaxeipiong g akigiac amrarrei Ta Oedopéva va

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPIEIO EZQTEPIKQN, METAGPASTIKH YIHPESIA
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€ival GUVETT, pe KaAr ToI0TNTa KA ouykpioipa. H MedFisis Xl A0N ouvepyaoTei pe
OPICUEVEG ATTO TIG XWPES TS AvaroAikiig Megoyeiou yia ™TMv avamtuén cuppatwov
Baocwv dedopévwv yia TNV KATaypaQn oKa@wv Kar olvropq n MedFisis Ba
Tpowbroel kar Ba evioxuoel MV Karaypagn g OTamoTIKAS Tne aAieuong kai
TpooTabeiag ahieuong. Autd Ba amoTeAéosl (wTIKG epyaleio XPAoNg ata Tpwipa
oTadia  Tou TPoypduuaTog 61av  TpdKemar va O10pBpwBei n uTrokartnyopia
oTanoTikAg aigiag. H avraAayr dedopévwy eivar avaykaia kai Ba amoteAéoel évav
KUpIo Beiktn emTuyiac Tou TTPOYPAMPATOG.

Me v oAokArpwon Tou TPOYPAUUATOG 0 OTéXOC €ivai N KABe xwpa va diaBETel
egedikeuon oty otamnomky akeiag, otnv agioAéynon amoBspdrwy, otV
Brooikovopikn délo)\éynon ¢ aMegiag kal Twv Balaocaiwy olkoouoTnudTwy Kai B8a
O1abttel  pia TANPWS  Aermoupyikn ouMoyny  dedopévwv  kai Tpoypdupara
enegepyaaiag. O OUHPETEXOUTES XWPEC Ba BIadéTouv BeATiwpéveg IKaVOTNTEG OTIg
HEBABoUG agioAdynanc ™Mg algiag ko otn Olaxeipion 6oov apopda oAékAnpn
Meooyeiakny Tepioyr. Oa BeAtiweei n ouvepyaoia HETAGU TWV XWPWV Kal pe ™Mnv
FEAM pe apoiBaio 6peAog yia dAoug Toug OUMMETEXOVTEG.

Eicaywyn

O1 epioaoTEPEC XWPEG OTNV UTTOTTEPIPE pPEIaL ™S AvatoAikiig Meooyeiou, ASyw piag
otIpdg aItiwv Tou TepIAauBavouv kar Tnv EMeIYn oikovopikwy mopwV, €Xouv peivel
0710 eEPIBWPIo doov agopd ™ diebvii kai TIEPIPEPEIAKT TUVEPYATia yia TV é€peuva
Kai Siaxeipion TG aAisiac. MoAAég amr’ auréc TIG XWpeg dev fAtav ot 6éon va
OUHPETEXOUV OTIG ouvedpidoelg NG Tevikric Emrpotrig Ahigiag Mg Meooyeiou
(TEAM) 1 va OUVEICPEPOUV OE QUTEC, e amoTéAeoua va pnv amoAauBdvouv Ta
TANPN OQEAN amd oupueToxn Toug otv TEAM. Ta THNpaTa aligiac Kol ol
EPEUVNTIKOI OpyavIauoi akigiag og auty TNV UTTOTTEPIPEPEIR OUXVA Oev AauBdvouv
ETTAPKI evioxuon kai UTTapxouv AlyooTég EUKQIPIEG YIa TrEPIPEPEIaK OUMMETOXA Kal
ouvepyaoia. Autd €xel TTPOKaAéoEl onuavTtiké kevoé artnv TAnpopdpnon kai Ta
dedopéva yia tnv KATAOTAON TWV QAIEUTIKGV amoBepdTwy, TG aAigiag kar Twv
OIKOOUATNUATWY  OTNV  AvaToAikr Meoéyeio kai o¢ amotuxia oTtov TOpEéX TOU
OUVTOVIOUOU TNG aMEUTIKAC dlaxeipiong kai TapakoAoUBnong oe €Bvikd miTedo Kai
EVTOG TOU TTAQICIOU TWV CUGTAGEWY KaI TwV amo@doewv 1Ng NEAM. To TPOYpauua
Ba Bonérioer Tig Xwpec va avamTigouv AGTEIG OTO OUYKEKPINEVO TPORANua.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPTEIO EZQTEPIKON, METAGPASTIKH YAHPESIA
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H TEAM éxer emaveiAnupéva ONUEIWCEl TNV eANITTA EKTIPOCWTINGN CUUMETEXOVTWY
amod TG XWPES NG Avarohikig Eupwtng oTmg ouvedpidoeig Tg. Kard v 24"
ouvedpiaon (lodhiog 1999) n FEAM vioBEtnoe TV TpéTACn TG Emortnuovikiig
ZupBouAeuTikAg Emrporris ¢ (SAC) vyia TV avamrugn evog TEPIPEPEIAKOU
TPOYPAUUATOS  yIa TIG  XWPEC Mg AvaroAikig  Meaooyeiou, mapopoIo Pe  Ta
Tpoypappara tou FAO CopeMed kai AdriaMed T1a otroia uAoTroloUvral oTnv AuTiki
Kevtpikr) Eupwmn kar atnv Adpiarikry @dAacoa avriotoixa. Auth n wpookAnon yia
€va «AvartoAikd» Tpdypappa emavaAneenke atig ouvedpidoeig v 26" (Zer. 2001)
kai Tnv 277 (NoepBp. 2002) e MEAM. Kard mv 28" ouvedpiaon tng NEAM (Okr.
2003), o FAO avakoivwoe ™mv  €ykpion  evég TUAHATOG  AvaToAiknc
Mwoyaiou(TCP/lNT/2940) (o) {0] Meooyeiakd TPOYypaupa MedFisis
(GCP/INT/918/EU), 10 oTroio atodelkvuel Thv augavopevn evioxuon TPOg TNV
AvatoAikr) uTromepIpépeia. Q¢ ouvémeia g idlaitepa evBappuvTikAG epTrepiag
OUVEPYQTIag TTou avamTixdnke ota GAAa UTTOTTEPIPEPEIAKA TTPOYpAupaTa Tou FAO
n Eupwmaiky Emrporn (EE), evapuoviopévn pe ™m AfAwon g Aidokeyng
YToupywv yia Biwoipotnta g AAigiag oV Meodyeio (Beveria, NoéuBpiog 2003),
€kave TPOoKANGN £TTioN¢ yia éva TpdYpappa otV avatoAiki Teproxr NG Meooyeiou
WOTe va evioxuBsi n evbuvdpwon evé¢ TAaigiou diaxeiptong pe Meooyeiaké eUpoc.

H EE (emi 1 eukaipia tng AVWTEPW AVOPEPOPEVNC Zuvodou) kai n ITakia (Aek. 2003)
egéppacav v TPOBear) Toug va evioxUoouv OIKOVOUIKG TNV BIdpBpwan evog
TPOYpAUHaTOg otV AvaToAik Meooyeio. To 2004 n KuBépvnon tng Irahiag
Tpayparomoince 1 diapdpewaon ™G KUplag ¢@daonc tou EastMed MEow Tng
OUYKEKPIUEVNG TTpwTOBOUAIag «[ToAiTikég kai ZT1paTNyIKEG Bioung AAigiag otnv
AvatoAiky Meodyeio — Alapépewan Mpoypduparoc EastMed «ka MNpokarapkriki
®aon» (GCP/INT/989/ITA). Auti n Tpwrofoulia RPBe eTTITAEOV NG evioxuong mou
066nke amoé autév Tov dwpnT ge dAAa UTTOTTEPIPEPEIAKA TTPOYPAUUaTa Tou FAO pe
OTOXO TNV avaTmrTuén uredBuvng aAigiag otn Meodyeio.

H diapdépewaon Tou «Mepipepeiakou MNpoypdppartog yia ™ BeAtiwon tng Araxeipionc
¢ AMigiag atnv AvaroAikr Meoéyeio’ («EastMed») avakoivwenke otnv N'EAM kartd
v 29" guvedpiaor] Tng (PeBp. 2005). Katd ouvedpiaon n EAAGda avakoivwoe o1
ETPOKEITO va OUYXPNHATOdOTNTEI TO TPOYPAUKA Kal TTPOCEPEPE va aTeydoel Thv
€dpa Tou TrpoypdpuaToC omv ABiva. To mpdypappa Ba evioxuoel ta Tunuarta

! AKOoAOUBWS 0 TiTAOG TOU POYPAUaTog dAAage oc ««Emotmnpovikd kai Ocopikn Zuvepyaoia yia v Evioxuon g YmeoBuvng AMtgiag

atnv AvaroAiki; Meodyeio»
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PAZTIKH YIHPEZIA
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Ahigiac® Twv XWPWV TTOU CUPETEXOUV va avamTigouv uTeGBuVn aAigia omv
Avatoldiky Meoédyeio ©Odhacoa. H opada  Siapdpewaonc Ttou TTPOYpPAupaTog
amoTeAeiTo amé évav Epmeipo otnv aMigia emoTAPOVA W apxnyd ™G opddog, évav
€dIKO otV BeopIkA avamTuén kai éva OTéAEXOG amd TNV YTnpecia Oalaociwy
Mopwv Tou Topéa ANiEuTIK@Y Népwv Tou FAO.

H Tepioxry tng Meooyegiou Trou kaAuTrTETON QT T0 TWPOYPAUPA GUUTTITITES ME TIG
Mewypagikég Ymo-mepioxég e NEAM 19-20 Kal 22-28 (6mrwg kaBopicTtnkav oTnv
€kBeon g 26" ouvedpiaong g FrEAM, Serrr. 2001), o1 otroieg mepiAapfdavouv 10
I6vio MéAayog, To0 Awyaio Méhayoc, Ta Stevd Twv Aapdavediwv, T OdAacoa Tou
Mapuapd, tov Boomopo kar AeBavtivn Aekdvn. H TEPIOXN KAAUTITEI TTEPiTIOU TO
éva T1pito Tng Meooyeiou OaAdoong kar amoreAsi MEPOG TG OTAMOTIKAG TrEpIOXNG 37
Tou FAO, n omoia kaAdTTEl ™M Meodyeio kai 1 Madpn ©dhaoca. H AvaroAikr
Meodyeiog Odhacoa £XeE1 pia Babid KEVTPIKA Aekdvn kat, oTiC TEPICOOTEPEG TTEPIOKEC,
apaér upaAokpnmida. H upaAokpnTrida gival eupUTEPN OTO Alyaio Médayog kar yopw
amo TNV voTIoavaTolkr Toupkia, Tv Kimrpo kai v AvaroAiki Aiyutrto. ETimA¢ov of
QKTEG TNG AlyUTITOU KA ™S Toupkiag cuvopelouv HE TNV EpuBpd GdAacoa kai ™M
Madpn ©dAacoa avrioToixa, aAAd autéc or Suo 8dAacoeg dev mepIAapBdvovral ato
TPOYpapua.

O xwpeg dlagépouv  onuavrikd WG TPog 10 pEYEBOG TOU eddpouc kal Tou
TANBuopoy. H Naykéoua Tpdmeda karardooer TIG OIKOVOWiEG TOUG w¢ uywnAou
€ilg0dnuarog (Kdpog, EAAGDG kai lopanh), dvw pecaiou €10006npatog (AiBavog kai
Toupkia) kar xapnAou MECaiou e1008ApaTog (Aiyurrtoc kai ApaBiki Anuokparia ™mg
2upiag).

H aAigia kai Ta aAeutika TPoIdvTa amoteAoy onpavTikg diatpoQikA Ty OTIG XWPES
™S AvaroAikig Megoyeiou. H moooTNTa BaAaocaiwy AMNIEVPATWY TTou aMiglovTal ot
KaBe xwpa dragéper onuavrika. H alegia orny Aiyutrto, EAAGBa ko Toupkia
amoTteAeiTal wg Tpog Tov KUpIO Gyko amd ahiedpara Tng Tepioxng. Ta aMieGuara
KUpiwg armoteAotvrai atrd HIKpa TreAayikd kai BevBomeAayikd €idn. H aAicuon Tou
TOvou TepiopileTa Kupiwg otn dutikf Kkai KEVTPIK Meadyeio Odhacoa. H MEYAAn
TAEIOYNQia Twv aMiéwy otV AvatoAiki Eupwtn karardocovrar W¢ TTapadoaoiakoi
Kal xewpi¢ovran Thoia <12 M LOA tou pixvouv gillnets, dixtua Tpiwv TAEYUATWY KAl
KaAdpia. Autoi or aAigic dpouv otV TTapdkTia TEPIOXN Kal aAIEGOUV peyGAN TroikiAia

’To Tuqua Alisiag ouvnBiletar va TepihauBdver TV utTnpegia KPATIKiG aMigiag, Toug OXETIKOUG 0pYaviopoug ANEVTIKAG Epeuvag ko TG

EMOTNHOVIKEG OPAGES TToU Aerroupyolv uTré TV aryida 1} O¢ guvepyaoia pe 1o Y1roupyeio uTreGBuvo yia v BaAdooia ahgia.
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPIEIO EZQTEPIKQON, META®PASTIKH YMNHPEZIA
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BevBomreAayikwv e1dwv. Te OPITUEVEG XWPEC Aeiroupyouyv TPATEG peaaiou (12-24 y
LOA) ka1 peydhou Baboug (>24 LOA) kai ypi-ypr Trou OTOXEUOUV OTQ
BevbotreAayika kai reAayikd €idn Tépav TG akTC.

To mpéypappa tou FAO MedFisis Exel 1eBei oe Spdon otn Megoyeiakn mepipépeia
Kal avamTiooel kai diavépel éva TTakéTo Bdong Sedopgvwv QINKG aTOV XpROTN Kai
v OXemkn exmaideuon Tou kaBIOTS TIS XWPES IKavég va dnuioupyRoouv
TUTIOTTOINUEVA UNTPWA oKAPWY. AuTd To TpOYpapUa avapévetal va ETEKTEIVEI TO
€pyo Tou wore va oupTepIAGBel TV QvamTugn TuTTOTTOINUEVWY CuaTNUATWY
Karaypapng aAicuong kai TTPOCTraBeiag alieuone, Ta omoia Bq Bonéicouv otnv
Tautotoinon Twv Aeitoupyik@wv  Movddwy. Autd Ba Tapéxe OTIg  XWPES Ta
armapaimra epyaisia yia TNV utrokarnyopia tng OTamnoTKiG aligiag Tou EastMed,
dnuioupywvrag é1ol Hla 1oxupr} ouvepyaoia HETAZU TWV TTpoypaupdrwy EastMed «ai
MedFisis kai Twv eBvikwy Tunuarwy Akigiag.

Mepiexéuevo Tou Topéa
Texvika XapakTnpioTikda Kai Nepropiopoi
O oxediaopdc kai n Siaxeipion g BaAdooiag aNigiag wpémel va odnynoel atnv
avamtuén Tng Biwaoiung aAiac trou OUVEIOQEPElI OTNV OIKOVOMIKA avdTmrTugn, Tnv
EUpECT BEoEWwyY epyaciag kai mnv TEPIPEPEIAKn avamTuén. AMG autd MTTOpEi va pnv
IoxUel wavrore yia ™mv aAigia otnv AvaroAiki Mecédyeio, ev Héper e€artiag Tng
TOAUTTAOKOTNTAS OTa TTOAAGTTAG €idn kar Tov TOAAGTTAG €GOTAIOUO auTwiv Twv
QNIEUTIKWV KaBWC Kai OTIC TTEPIOPICHEVEG TPOOTIABEIEG yia Tn diaxeipion Toug. H
O1aBeparikn épeuva kai n Bdon wAnpogopiwv Trou aTraiTouvTai yia Oraxeipian eivai
YEVIKA QTWYXEC Kai AOUVTOVIOTEG Kal OTTaViWG XPNOIUOTTOI0UVTQI Yia Tnv avamrugn
TTOMTIKWV.
O1 akgig, o1 SroiknTikoi kai o1 EMOTANOVEG TTEPIYpAQOUY Hia kardoTaon utrepalicuong
Ot OAeg oxedov Tig XWPES Tng UTTOTTEPIPEPEING, av Kal TQ dedopéva yia v
1XxBuooikoAoyia kai v agioAéynon g aMigiag eivar ordvia kai ATOOTTACUATIKE OTO
XPOVO kal TO xwpo. O aKatdAAnAsg kai HEPIKEG Qopég EYKANUATIKEG TTPAKTIKEG
aAieuong kai n utrepaAieuon éxouv EMQPEPEI TRV UTEPEKUETAMEUGN TWV TIépwY, mv
mepiBalAovriki utroBdBpion  kai eANIT KOIVWVIKOOIKOVOUIKHA aTrodoTIKOTNTA.
Ymdapyouv avegepetvnra aMisuTiKG €daen ot Babutepa Udara, aAAd To duvapikod Toug
TTApApEVEl AYVWOTO. Se OPICUEVEG TTEPIOKES QVaPEPETaI HOAUVON TwV USATWY Kupiwg
EAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKQN, METAGPASTIKH YMHPESIA
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KOVTA O peydAeg TOAEIC, 6TTOU Ta OTEPEG AUpaTa CuykevIpwVOVTal KATG HAKoG TG
aktig. H perémn twv OIKOOUOTNUATWY €gival QVETIAPKAG, €TeIB N yvwon Tou
B8aAacaiou mepIBAAovTOoG €xel  eaTIdoEl KUpiwg OE  wKeavoypaPikd ¢nTAuara
(udpohoayia, TapaywyikoTNTa KAl WOI6TNTY uddrwv). Ta KoIvwviKG kai OIKOVOUIKG
OToIX€ia TOU aNIEUTIKOU Topéa givan ouxva oxedoév dyvworq, YEYOVOG TTou Suayepaivel
ONUAVTIKA TV amodoTiKOTTA Twv METPWV aAIEUTIKAC Olaxeipiong. Oi Tapeupdoeig
aMd kai n ouvepyacia ot UTTOTTIEPIPEPEIOKG KAl TIEPIPEPEIAKS  £TTITESO givai
amapaiTATES YIa va HEIWBOUV KAl va QVTIOTPAQOUV AUTEG o1 eAAEipEIC.

H opada Olapdpewone Tou TPOYPAUUATOG EMOKEPTNKE APKETEG XWPEG OTRV
UTTOTTEPIQEPEIT TNG AVaTOAIKAG Meaooyeiou kai EVNUEPWONKE yia Tn oxéon pe Ta
utrapxovra MaAaioTiviakd aMEuTIKG KaTd MAKOG TNG OKTAG TN /\wpiSag ¢ lNddag
(NaAaioniviakr Tepioxn umd karoxr). H amwoaToAn Kkaréypawe Kai €AaBe umoyn
ToAOUG TTapdyovreg ™G aMigiag Kal Twv aMiguTIKGY Beopwv. Ta gupnuara e
amoaToAng diaudppwang Exouv AneOsi EMAPKWS UTTéYnN KATd TV TPOETOINATIA Tou
TapOVTOG Eyypdapou Tou TPOYPANPATOG.

Oeopiké MAaioto kai IkavoTnTeg

H doun kai To HEyeBog Twv EBvIKWwY AioinTiIKWwv YTnpeoiwv mou emBAETOUV TNV
BaAdooia ahicuon dla@épouv  peTalu Ty Xwpwv. OAeg oreydlovial o éva
YToupyeio, av kai gt OPIOHEVEG XWPEG BIAPOPETIKG YToupyeia acxoAolvral ME
{nTAuara mepIBaMovTog, épeuvac kai ETOTTEIAG Twv OTOAWV. O apiBués tou
TTPOCWTTIKOU oTa Turuara AAigiag emriong dlapéper amod XWpa o€ xwpa kai givar amrd
TOAU WIKPOG £wC TTOAU HEYAAog avdAoya e mv xwpa. O1 didgopol Beopoi ¢
aAliag €vi6g KdGOe Xwpag duvavrai va dpouv ApPKETA ave§dpTnta Kar Adyw Twv
HeEyAAwv amooTdoswy OUXVA avTigeTWTTI(oUV OuoKoAieg ETTNKOIVWVIAG HE T KEVTPIKG
ypagsia.

ZuvBwg utrdpyer éva Tunua AAigiag Trou suBuveta Yia 10 ouMAoyr| Sedopévwy kai
™ Oiaxeipion ¢ akieiag. Ta aAMigGpara  Twv Bakaooiwv  e1dwv ouvnbwg
karaypagovrai / umrohoyifovral kai Ta Oedopéva prropei va utroBANBoUv oTov FAO,
mv 'EAM kai v EK OV TEPIMTWON XWPWv peAwv Mg EE. Aiveg xwpec
Karaypagouv kai utroBdAouv oedopéva aAieuTikic TPOOTIABEING KAl AKOUN MyoTepeg

OUAAéyouv KOIVWVIKOOIKOVOUIKEG OTATIOTIKEG. Opwg opiopéveg XWpeg BlaBéTouv ry

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YMNHPESIA
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Bpiokovtal ot diadikacia avamruéng olyxpovou MNTPWOU OKAPWIV Ue TV gvioxuon
ToU Trpoypduparog Tou FAO MedFisis.

AdiakuBépvnon kai MoArixry rou Topéa

OAeg o1 xwpeg oty UTIOTTEPIQEPEIR amaaXoAolvTal TTOAU €viova ME TNV avdykn va
BeAniwwoouv Tov aMieuTikd TOPEQ TOUG TOOO O £0VIKO 60O Kai O€ UTTOTTEPIPEPEIaKD
emimedo. EmmAéov o XWPEG €xouv ouveidnromoinosi TAfpwG otmoudaidéTnTa NG
TEPIOTOTEPO dpaatripiag Trapouaiag Toug oTn Meooyeiakr TePIOXH. YTdpxouv TPEIG
TEPIPEPEIQKES  OPYAVWOEIC TTOU acxohouvrai pe n Siaxeipion Tng aMNigiag atn
Meooyeiakiy @dAacoa, o OTroieg  ouvepyddovral pETagU TOUG péow Slapopwv
Olakavoviopwy ouvepyaaiag, '

e H TEAM ¢ivai 1o owpa diaxeipiong ™S Meaooyeiakric aligiag pe OUMUETOX TTOU
TepIAapBaver dAeg Tic Meooyeiakég TAPAKTIEG XWPEC, KaBwg Kal XWpes Tne Maupng
©dAacoag, Ty Evpwaikn Evwon kai v lamwvia. To KaBeoTWwg TG MEAM
mepIAapBaver v avamrugn, datApnon, Aoyikr dlaxeipion, kaAuTepn duvarn xXprion
TwV £uBIwv Balaaaiwy TOpwWV Kai Tn Biwaiun avdmruén NG udarokaMAigpyeiac amv
MNepioxn.

* O1 Xwpeg péAn e EE otV AvatoAiki) Meadyeio civa n EAAGSa kai n Kotrpog kai n
Toupkia wg utroyn@ia xwpa. H diaxeipion 1ng aAigiag Aerroupyei péow Mg Koviig
ANieuTikig MoAmikric (KAM) ¢ EE.

* H AigBvrig Emrpor yia Aidowen Tou ArAavTikoU Tévou (ICCAT) éxer povo v
Toupkia kar Tnv EK (ek HEPOUG TWV KPATWV peAGV ™NG) WG eTaipoug oty AvatoAikr
Meodyero. H ICCAT kaAGTrTer Tov TOvo, Ta TapduoIa HE TOV TOVO €idn kai opIcuéva
TapdAAnAa aAisGpara (kupiwg Kapxapieg). H Emrpotm) Ouvepyddetar pe tnv FEAM
HEow Tng Kowvrig TEAM/ ICCAT Opddag Epyaaiac yia 1a MeydAa Mehayika Eidn.

O1 xwpeg TN AvaToAIKic Meooyeiou mepIAauBdavovrai avapeoa oTa mpwWTa HEAN TToU
UTEypagav TV Tupgwvia mg "EAM. H TAEloyn@ia Toug éxel amodexTei TIg
Tpomotromoelc Tou 1997 atmyVv Xupguwvia, ol OTTOiEG ueTaéy GAAwv UI0BETOUY ™mv
AeiToupyikn autovouia ¢ TEAM kai emBeBaiovouv TN Sikaiodooia meg va
Slapop@uivel OEOUEUTIKEG OUGCTAOEIS yia Tn diaxeipion Twv Tépwv.

H EE éxer 1ig Sikéc NG ATTQITACEIS KATAYPAPAC OTOV aMEUTIKG Topéa. O Kavoviouéc
Tou ZupBouliou (EK) Ap. 1543/2000 kaBopilel éva koivotikd TTAdicio yia TN cuAAoyn
Kar diaxegipion twv dedopévwy Tou amarrodvrar yia m diegaywyn tng Koiviig

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPTEIO EZQTEPIKON, METAGPAS TIKH YMHPESIA
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ANiguTikic MoAmkig ¢ EE. O Kavoviouéc tou ZupBoudiou (EK) Ap. 1639/2001
Olaipei Ta €Bvikd TPOYPAUNATA OTIG TApPaKATW TPEIS TTOO0OTWOEIG: (i) ToC00TWON
agloAdynong EICEPXOHEVWV, OTIWG IKavoTNTa aMiiag kai aMEUTIKA TTpOCTIGBEIQ, (i)
T0060TWAN agioAéynong kai deiyparoAnyiag aAiEupdTwy Kai EKQOPTWOEWY, Kai (iii)
Too6aTWOT agioAdéynong ¢ OIKOVOpIKAG  KaTdoTaone ToU Topéd. Autd 10
KavovioTiké TAqioio OUAAoYriG Bedopéviy Twpa Bpiokeral utrd avabewpnaon wore va
BeATiwOEi n KATaAAnNASTNTAG TOU T6OO yia Tnv diaxeipion g aMigiag 600 kai yia mv
didpBpwan wiag OIKOCUOTNMATIKIG TPOOEYYIONG yia TRV aMisia. Ta Kpdtn MéAn ¢
EE éxouv, emmAéov, kar pia OEipd  amd  GAAeg UTTOXPEWOEIG 01 OTToiEC
mepIAapBdvouy, petagy aAwv, TNV Karaypaer aAieupdrwy, Tnv €kBoon aAieuTiKGv
aéeubv; mv avaBdBuion Tou unTpwou GTéAou ms EE, m d1apBpwaon kai epappoyn
1600 PETPWV eAéyxou 600 Kkai HETPWV dlaxeipiong g akigiag TTou éxouv UloBeTnBEi
atmmd v EE.

Texvikn Suvepyaoia
To wapov TPOypauua sival Tapouolo pe  Tpia OievepynBévia amé Tov FAO
TPOYpappaTa ot GAAEC Meooyeiakég UTTOTTERIPEPEIEG TTOU TTOXEUOUV o1V gvioyuan
™G €BVIKiC IKavOTNTAG KAl TV avaBdbuion g UTTOTTEPIPEPEIAKNG Kal TEPIPEPEIAKNAC
Ouvepyaoiag yia v Tpowdnon umetBuvng diaxeipiong g akigiag, amwd 1a orroia
€XOUV eTTITEUXBEi TTEIOTIKG amoteAéouara:

() CopeMed GCP/REM/057/SPA (1996-2005 CopeMed Il 2008-2011 -
GCP/INT/028/SPA GCP/INT/006/EC)

(i) AdriaMed GCP/RER/101/ITA Module 1 (1999-2009 pe mlavr Tapdaraon)

(iii) MedSudMed GCP/RER/010/ITA Module 2 (2001-2008 pe mlavi wapdraon)

To EastMed 6a adlomroinosr Ta HaBriuara mou TPOEKUYav amréd Tnv EUTTEIPIO TwV
TPIWV UTTOTTEPIPEPEIAKGIV SiapBpwpévwv TTpoypappdTwy Tou FAO kai 8a Holpaarei
Hadi Toug TN yvwon kai Ta EUPNHATA Tou OTTWC Kal HE TN ZTparnyikn Zuvepyaaia yia
To Tpoypaupa MeydAo Oaldooio OikoouoTtnua g Meooyeiou OaAdoonc Tou
ouyxpnuarodoreitar améd mv GEF® kai 10 TEPIPEPEIOKS TPOYpaupa Tou FAO
MedFisis (GCP/INT/918/EK) Trou EVIOXUel TNV avaBdBuion kai TNV exmaideuon kara
N XPnon Twv ahieuTik@v OTATIOTIKWY KAl TWV OUGTANGTWY TANPOPOPILIV.

3 Naykéopia MepiBarAovriki Atgvk6Avvon (Global Environment Facility).
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YNHPEZIA
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H Aoyikn kai n 15éa Tou MNpoypapparog

lpoBAnuara rou Touéa mou TIPETEl va avTiueTwmIoToGy

H opdda diapdpewone tou TTpoypdpparog Bprke ém n KuBepvnTikn gvioxuon mpog
™mv Siaxeipion g akigiag Ola@éper anuavrikd HETASU TWV Xwpwv Tng AvartoAikrig
Meooyeiou. Ymdpyel QVETTAPKNAG YVWON OXETIKE pe ™Mv aMigia kal Toug QaMIEUTIKOUG
mopoug 1600 yia Toug 1XBtic 600 Kal yia Ta oaTpakoeldn. MaparnprBnke 6T oTIg
TEPIOTOTEPEG XWPEC UTTdpxel ouAAOYr aAIEUTIKGV Oedopévwv, aAAd HE Olagopég
HETAgU TwV Xwpwv écov agopa otnv KdAuyrn, Tov XApaKTpa kai v ToI6TNTa. ‘ET01
Ta dedopéva dev gival OUYKpigtiua kar dev eival duvatd va 50800y KATAAANAEG £8vIKEG
N uoTrEpIPEpEIaKEC OuuBouAég diaxeipiong. O OTATIOTIKEG aAieuong (expopTioEig)
KQi Ta XapakmnpioTikd Twv oTdAwv givai aduvapa kai ol OTATIOTIKEG TTPOOTABEIAC
aMgiag kar Ta KOIVWwVIKooIkovouika deSopéva sivar katd Bdon avutrapkra. Emiong
OnNuEIWBNKe 6T PETAEY Twy XWPWV uTrdpxouV SlagopeTikoi dlaxeipioTikoi aToXOI (T7.x.
diGowan Twv IXBUWV Evavn OTOXWV avBpwITivng avamrtuéne). Oi TPOCOTTABEIEG
HETaKiVNONG TPO¢ pia o oAokAnpwpévn kai OUUHETOXIKN) UOop®r} dlaxeipiong 1ng
aNigiag eivar AiyooTéc. Mepikég amd Tig XWPES TNG Avarolikric Eupwmnng éxouv £miong
AGBer oAU TEPIOPIOUEVN i KaBBAou gvioxuan, orav ouykpivovrai ME AAAeg
UTTOTTEPIPEPEIEG 0T Meadyeio. Q¢ ouvétreia Twv AVWTEPW TTapPayovIwvY, o XWPEC
™¢ AvartoAikiig Meooyeiou éxouv peiver Triow amré TIG 10XUouoEg dieBveic AmAITACEIG
yia T diaxeipion g aMisiag kai ™M d1GoWonN Twv IxBUwWV.

YTapxouv ToAAéC aduvapieg oTo Bsouikd TAdioIo gvioxuong Tng aMgiag Trou
aTraiteiTarl yia Siaxeipion g aAigiag, aTo vopikod mAgiclo, ota péoa d1dpBpwong
gmapkoUg TapaxkoAoudnong, eAéyxou Kkat ETTOTTEIQG KAl OV QTTOd0TIKr] CUPPETOXK)
™G Biounxaviag o diaxeipion. Ta TuAuara AAigiag auxva di1aBéTouv TTOAD MIKpO
EKTTQIBEUPEVO TTPOOWTTIKG. TToAAG aTréd Ta OTEAEXN QUTWV TWV EBVIKWY UTTNPECIWYV
TPETTEl va ekTTaIdEUTOUY N va ekmaideutolv ek véou oe OUYKEKPIUEVOUG TOEIS TNG
aMieuTIKAG €MOTAWNG, Trou TepiAapBdvetal kai n KOIVWVIKOOIKOVOIK €TMIOTAUN. S¢
OPITUEVEG XWpEC Bev uTrdpxouv kav duvartétnreg yia TNV avayvwpion Twv 3wV Trou
gival atrapaitnty yia N ouMoyn Baoikwv Sedopévwv Tou kAadou. ‘E1o1 oAékAnpo 1o
Beopikd mAaioio diaxeipiong tng akigiag, amo v aMNiEUTIKR  €TIOTAWN £wg TNV
TrapakoAouBnan kai tn Oiaxeipion, wpétmer va EVIOXUBEI OTIG TTEPITCGTEPEC XWPEG.
EAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKQN, METAGPASTIKH YNHPESIA
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H oudda Siaudpewonc e€miong onpeiwoe v TPakTIK  €AAeyn  SieBvolc
CUVEPYQOIag yia TNV AMIEUTIKA £peuva Kal Olaxeipion petalt Twv iBlwv Twv XWpwv
™G AvaroAikrig Megoyeiou. Autéd €xel odnyroel ot aveTrdpkeia epTrEIpiag o Siebvn
OuvepYaaia, Og Amousia KOIVGV TpooTTaBEIV Kal avraAdayig TAnpogopiwv 1600
0€ EMOTAUOVIKO GO0 KAl Ot DIAXEIPIOTIKO ETHTESO. Acv upioTatal cuykpoTnuévo
dikTuo €1BIKWV akigiag otV utrotrepipépeia. MoAAoi avBpwrrol aoxoAoUpevol pe v
akigia drAwaoav 6T Ba eixav O0peAog amo v EKTEVECTEPN TIEPIPEPEIAK guvepyaoia.

lpooéyyion kar Erparnyixé MAaicio rou lpoypduuaroc
To mpoéypappa Ba OUVEPYQOTei OTevd pe Ta TpAuata Aligiag Twy XWpwv g
AvaroAikiig Meooyeiou yia va Tpoodedaoel T yvwon yia TNV aAigia kat Toug TépOoUG
™S kai va diagpalioer Tn OUHMETOXIKOTNTA OTNn dlaxeipion ¢ aAigiag Tou Ba
EMTPEYEI Guvepyaaia ot UTTOTTEPIQPEPEIaKS etTiTredo. To Tpdypappa Ba evioxUoel ™mnv
oIKodOUNoN  €BVIKAC Ikavétnrag kal Ba Bondroe TIG JIaXEIPIOTIKEG apxEC va
OUYKPOTAGOUV IKavVOTTroINTIKG ouoTAMaTa yia tnv TTapakoAouBnan kai agloAéynon
OAWV TWV CUGTATIKWY TOU AAIEUTIKOU OuoTHATOG.
O Kuwdikac AcovroAoyiag yia YreuBuvn Akisia Tou FAO (1995) kar oi Texvikég
KarsuBuvoers yia Ymevbuvn AAigia, Trou mepiAauBavouv rov Ap. 4 Liaxeipion ¢
Akigiag (1997), rov Ap. 8 Acgikreg Biwomng Avamrruéng me OaAdooiag Alicuonc
(1999) ka1 Ap. 4 lNapdprua 2 H lNpoaéyyion rou Ooouariuarog amv AAicia (2003)
Ba Tapéxouv Tic KATEUBUVOEIS yIa T diaxeipion Biwoipng aMigiag. Autd Ta éyypaea,
n Z1pamyikri Tou FAO vyia BeAriwon 1wy MAnpogopiiv aro Kabeorwg kar nig Taoeic
amnyv AAigia (2003) kai ol ekBéoeig Tng FEAM/ ZAK kai Twv UTTO-ETTITPOTTIWV TOUuS Ba
XPNaiuoTTroINBoUV EKTEVWG yia TNV kaBodnynon ¢ d1dpBpwang Tou TTPOYPAUUATOG.
Emiong 10 wpdypappa Ba evBapplver Tnv gepappoyn g OIKOCUGTNUATIKIAC
TPOCEYYIoNG aTnV Siaxeipion g aMieiag (EAF), émrwg avamTixOnke otn Aiakrpuén
Tou PeikiaBik yia tnv YmeduBuvn AAigia (2001) ka uI0BeTrBNKe amo TNV Maykéoua
Aiaokeyn yia v Bikoipn Avamrtugn (I loxaveoutroupyk, 2002) yia EQappuoyr péxpl
10 2010. H EAF amrorteAsi CETTEKTACN» NG Tapadooiakig TpocavatoAiouévng pog
OTOXEUHEVOUG  TTOpOUC diaxeipiong (TROM) kai mepihapBdvel  oikoouoTApara,
KOIVWVIKOOIKOVOUIKEG K TEPIBAANOVTIKEG AVTIANYEIG.
To mpdypappa Ba 1B3puoel mia Emrporri Zuvroviopou n otoia Ba kdvel avackoTtnon
emionua kai 8a cupBouAelsl To TpOypappa. e KGBe xwpa To Tpoypaupa Ba
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, METAGPASTIKH YAHPESIA
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Aeroupynioer emionua HEOW TwV €BVIKWV AlcuBuVTQY Aligiag. Opwg 10 KUpIo
ETMIXEIPNOIAKS Onpeio eTagrc Tou TPOYpapparog pe ta Tufpata ANigiag oe kdaBe
Xwpa 6a yiverar uyéow Tou EBvikoy Znpeiou Emaerig (EXE), Trou giva évag umeipog
EMOTAUWY A &10IKOG e EUPEIA yVWON TWV EMOTUOVIKGY, TEXVIKWV Kai SIoIKNTIKWY
XApaAKTNPIOTIKWY TnG aMigiag. H OUUHETOXA Twv diagopwy Poptwv ahigiag o€
emimedo xwpag Ba dlao@aliotei péow Twv Ouadwv ZupETOXIKAC Epyaciag ¢
Xwpag (OZEX). To TPOYpappa 8a acxoAnBei HE TN cuMoyn Sedopévv aMgiag, pe
TuTroTroinuéveg  peBodoAoyiec, Trou eivan amodekTéG améd Tic UTTOETTITPOTEG NG
FEAM/ZAK yia (i) OTamoTIKA Kai TAnpo@opieg, (i) agioAdynon amoBepdTwy, (iii)
Baldooio TepiBdAAOv  kai olKoouoTApara kar (iv) OIKOVOUIKEG  Kai KOIVWVIKEG
EmMOTANES. AuTd TQ Tpoypdauuara Ba utrooTnpixBouv amod OiIdgopa ekmaibeutikg
€pyacTripia rou TepiAapBdavouy opIouéva yia Tnv agloAdéynon tng akigiag kar Bépara
Olaxeipiong. Opiopévec XWPES  £xouv EMTUXNUEVA  TTPOYPAUUATa Ot évav ]
TEPICTOTEPOUC aTTO auToUg Toug TouEig. Etmopévwe To Tpoypauua Oa evioxUoel
Bdoei TPOTEPAIOTNTAG EKEIVEG TIC XWPEG TToU Bev BIaBETOUVY TETOIR TPOYPAUUATA, £V
Ba TpowBnRoel kai Ba dlapBpwaoer v TuToTroinpévn ouAhoyr| kai Karaxwpion twv
Oedopévwy. EATidoupe 611 o1 XWPEG pe évrovn e¢eidikevon Ba GuvepyaaTolv oTnv
EVioXuon Twv Xwpwv Tou Xpeiadovrar utrooTApIEn. H EMTUXAG AciToupyia Tng
EMHEPOUG oUAAOYIC Oedopévwv amod Ta Tunuara 6a &eifer 6m o Beopikég Kkai
TEXVIKEG IKAVOTNTES HTTOPOUY va AeiToupyrcouv Xwpig e€wTepikn umroaTrpign.

To mpdypappua apxikd Ba emiKevIpwoel TIS TTPOOTABEIEG Tou otV gpyagia pe Tig
XWPEG Ot €BVIKS eTriedo. Autd Oq dlacgahioer 6m n MP60d0G TPog TEPICOOTEPO
OHoI6UOpPa cuaTAPaTa Siaxeipiong svioyuetan HEow TnG TTapddoaong OUYKEKPIUEVWV
Yia TN Xwpa amaitioewy oy QVTIOTOIXOUV pE TV UTroTrepiQepeiakn avtiAnyn Tou
Tpoypduparog. To TPOYpaupa Ba auéoei TNV evioxuon mrpog UTTOTTEPIPEPEIAKES Kall
TEPIPEPEIAKES TTPWTOROUAIEC Kal dpaoTnPIoTNTEG kaBws o1 xwpec yivovrai Trio
TIpoETOINaOUEVEG.  Méxpl TO T€Aog  TOU TPOYPAUMATOS  TTPOBAETETAl v EXEI
OuyKpoTnBei éva TAaicio TTou Bqg EMTPETE! TIG oudnTAcElg peTaty uYNAGBaBWY
OTeEAeXxwV Kai EMATUOVWY YIa unxaviopolg ue KateUBuvon UTroTrEPIPEPEIaKd 1
TTEPIPEPEIAKA TuVTOVI{OpEVT £OVIKG oxedia diaxeipiong kai &1 ol XWpPES Ba eivai oe
Béon va ouvepyaoTouy TAfpwS pe v FEAM kai dAAeg TIEPIPEPEINKEG OPYAVWITEIC.
Na mv €mitevén aurol Tou OTOX0U TpoypappaTifovial Epyactipia 1ou Bq
TIPOETOINACOUV  TO  TTPOCWTIIKG  Twv TUNUATWY  akigiog  kai To EMOTALOVIKO
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO ESQTEPIKQN, METAGPASTIKH YHPESIA
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TPOCWTTIKG YIA TNV avaTrTuén ouveTTGY ME TNV TrepI@épeia oxediwy diaxeipiong g
aAigiag  Baociopévwy ot agidmoTta  dedousva  kal ME T  OuppeTox Twv
evOIaQEPOUEVWY PopEéwy.

Artieg yia Tnv ouppeToxn Tou FAO

To EastMed 6a OAOKANPWAE! TO BiKTUO TwV UTTOTTEPIPEPEIAKWV TTPOYPAUUATWY oty
mepioxri g M'EAM 1a omoia uAotroiei o FAO «kai 6a utrooTnpiger Tnv epyacia tng
Emornuovikig ZupBouAeuTikig Emrpotig (SAC) ¢ FEAM. H FEAM 15pUBnke 10
1949 evro¢ Tou TAQioiou TwWV FAO NMepigepeiakwyv ZWPATWY AAigiag kai AapBdve
OUVEXT] VOMIKI Kal TEXVIKN uTrooTrpIEN Kai OupBouAéc améd To Turua Algiag kai
Yéaroxa)\)\lépvemg Tou FAO ora wAaicia Ttou 0UV€XI{6|JEVOU Mpoypdpparog
Epyaciag yia m Meaodyeio.

To wpdypaupa eTmiong Ba weeAnBei amd TIS YEVIKEG KATEUBUVOEIC ™S Ymnpeoiag
ANgiag kai YdarokaAAiépyeiac Tou FAO ot oxé€on pe v uTrelBuvn Siaxeipion Tng
aMigiag, 6mou TepINapBdveTal n d1apBpwon Tou Kwdika ZUUTTEPIPOPAC KAl TA Aigbvny
Zx£dia Apdong (IPOA), 8nAadn n KaramwoAéunon Tng Mapdvopng, pq-KaTaypappévng
Kal Un-YTrokeipevng oe kavoviououg aAigiag kar yia ™ Alaxeipion g ANIEUTIKAC
IkavotnTag.

H airioAéynon rou lpoypduparog

O kUpiog oT6X0C TOU TPoYpPApuaTog civai va EVIOXUOEI TIG apyéc dlaxeipiong g
aAigiag kar TRV EmOoTUOVIKA  KowéTtnTa. Tig Bonéa ornv TrapakoAolBnan «kai
Olaxeipion g aAigiag yia Biwoun EKHETAMEUTN Twv TTéPWV Kal ™ diatipnon tou
B8aAaoaiou 0IKOOUOTHATOG TO0O yia TN didaowan g BiotroikiAdtnTac éoo kar yia v
TPOOTATIa TOU €1000MAPaTOS TWV aNEWV Kar GAWY 60wV oxetifovrai pe NV aAIEUTIKN
Brounxavia. ETropévwg evioy e TNV epappoyn 1600 T Aiakipugng Tou Kuoro 1995
yia 10 Biwowun Zuveiopopd ™G AAigiag otnv Ac@dAsia Tpogipwv kai g Naykéouiag
Aidokeyne yia Bikoiun Avarrruén (I loxaveautroupyk, 2002). H olKoouaTNuaTIKi
Tpooéyyion oty aligia, TTou uioBeTeiTal amo 10 WPOYpauua, givar oe Oup@wvia pe T
Aiakripugn Tou PeikiaBik yia Tnv YedBuvn Algia (2001) omwcg uloBeTABNKE aTd TNV
Naykéouia Aidokeyn yia Biwoun Avarrruén (2002) yia yevikn €Qappoyr pExpi 10
2010. Ewiong 10 TPOYPAUUA CUHHOPPWVETQL HE TOUG OTOXOUG TNG Aiaokeyng g

EANHNIKH AHMOKPATIA, YIOYPIEIO EQTEPIKQN, META®PASTIKH YNHPESIA
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XihigTiag Twv Hvwpévwy EBviy (2000) eidik6TEPO TO apBpo IV «mpooTadia Tou
koIvoU pag epIBAAAOVTOCH Kai To GpBpo Vil «EVOUVApwon Twv HE».

To mpoéypapua eivai TANPWG evappovIGpévo HE Tov Kwdika Agovrohoyiag yia v
YwedBuvn AAisia Tou FAO «kat TIG OXETIKEG TEXVIKEG KaTeuBuvoeig kai Ta IPOA kai 6a
avtAfoel évrova amod TIG apXEG KAl TA TPOTUTIA TTOU EVOWNATWVOVTAl O QuTd Ta
epyaAeia. To mpdypappa Ba EXEI WG TEAIKO amoTEAeT U TIG auEnuéveg IKQVOTNTEG OTIC
CUHHETEXOUCES XWPES WOTE VA Eival TEPIOTOTEPO EVEPYEG OTN diaxeipion ¢ aAigiag
Kal Katd GuvéTreia va urrootnpigouv Tnv F'EAM, 10 Nepigepeiakd Toug Zwpa AAgiac.

To Npdypapua

Fevikn Mepiypaen

0] MaKpoTpéBeaog avamrugiakég otdxoc Tou TTPOYPAUHPATOS ATTOOKOTTE ot
OUVEIOQOPA TTpog Tn Biwoiun dlaxeipion ¢ BaAdooiag aMiag otV AvaroAikr)
Meobyelo kai katd ouvémsia TV evioxuon Ttwv €6BviKWy OIKOVOUIWV Kal TRV
TPOCTACIA TWV EITOBNUATWY GGWV aoxoAouvtai pe Tov Topéa ™G aAigiag. O1 Gueooi
oTéXO0!1 TOU TTPOYPAPUATOS ATTOGKOTTOUV oTnv gvioxuon Kai BeAtiwon Tng IKavOTNTAG
TWV EBVIKWV TuNudTWY ahigiag yia va auéfoouv TNV EMOTNPOVIKY) Kal TEXVIKNA Baon
TANPOYopPILV TOUC yia ™ dlaxeipion g aAigiag kar va avamTigouv cuvToviopéva kai
OGUUMETOXIKG OxEBia diaxeipiong Tng aAigiag otnv UTroTTEPIPEPEIQ TNG AvaroAikrig
Meooyeiou. Autd Ba EMTEUXOEi PEow Beopikic Kai TEXVIKAG €vioxuonc ota eBviKd
TpAuara AAigiag, pe To Opapa va BeAtiwOei n KavetnTa KA avTaTokpIor Toug oTnv
gvioxuon Twv EMOTNUOVWV  TNC akigiag  kabwe kai ™mv  dieukdAuvon ™me
aMnAemidpacng kai Tou diahdyou petagy EmMOTNUOVWY Kal aMifwv. Autd Bq
BeAtiwoer T Bdon yvwong kai 6a evBappovel HEYAAUTEPN eMIKOIVWVIQ, ouvepyaoia
KAl OuvToVIOWO, Kai Ba EMTIPEPel TNV €Bviky Kka TEPIPEPEIOK  avTaAAayn
TANPOPopIWV TTou pe ™M oeipd Tou Ba au€rioel v iKavotnTa e FrEAM/SAK yia
BeAtiwpéveg ouotdoeig diaxeipiong. H ouykpoTnan diadikaciwv TrapakoAoUBnong
kat Ta ouAAexBévra dedopéva améd Ta eBvikd THApaTta aAigiag katd ™ diIdpkeia Twy
dpactnpioTriTwy TTou Bq evioxUoel To Tpdypappa Ba weeArioouv etriong Ta oxédia
diaxeipiong Bikhotung akigiag Twv idiwv Twv XwpWwv kat TpoBAEéTETal va ouvTnpnbolv
amod TIG XWPES TTou Ba OUMUETEXOUV OTO mpdypauua.

To mpdypappa éxer OlapoppweEi e Baon nig avaykec agloAéynong oe €6vikd kai
uTroTrepiPepeiakd emimedo. Kar' oucia 1o TPOypapua civa TPOCAVATOAICUEVO Ot

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKQON, META®PAZTIKH YMNHPESIA
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OUYKEKpIPéva  kaBrjkovta  kai omv emiAuon TpoBAnudrwy. H EuTTEIpIA TTOU
OUYKEVIPWONKE péow T 01apBpwaone GAwv Tpoypapudtwy tou FAO amv
Meooyeiakn epior €XEI CUVEIOPEpEI ONUAVTIKG OTNV TTPOETOINATia Tou Tapdvrog
gyypdagpou Ttou Tpoypdupartog. H opdda dlopdpPwan Tou eviémioe Evav apiBuo
OUYKEKPIUEVWY BpaaTNPIOTHTWY (Mapdptnua A), kar 1a oToixeia KAEIBIG Trou gival
amapaimra yia v avdamTuén Tou TEXVIKOU Kai EMOTNUOVIKOU TTAQiCiou yia ™m
diaxeipion tn¢ aMigiag epidapBdvovrar aTig SpacTnpIdTNTES TTOU Karaypdgovrai oto
Mépog 4.2. To Tpoypauua Ba dwoei TTpOTEPAIOTNTA EIBIKOTEPQ oTnVv exmaideuon Tov
€PYACIAKO XWPO WS evioxuon g d1dpBpwong Twv OTOIXEiWV Tou TPOYPAUMATOC Kal

Ot OUYKEKPIUEVEG TEXVIKEG Spaotnpidnreg. To mpoéypaupa Ba UAoTroioer pévo

dpaotnpI6TNTEC TTOU Ba Tapdyouv amoteAéopara amaitodueva yia Siapépewon
oxediwv  diayeipianc yia m Biwoiun EKPETAMEUON TwWV Balacaiwy QAIEUTIKWV
mopwv. To TPOYpaupa oxedidletar va Aeitoupyrioer emi wevraetia kai €XEl GUVOAIKO
TpoUTToAOYIoHS Uwoug 3,200.000 Evupw. Oa amoreAcitar amé 1 £§NG oToIxEiQ:

Oeopikn evioxuon

Ekmaidevon kai avamTuén TPoowTTIKOU

2uMAoyn, ammolrikeuon Kai avaAuaon Sedopévwy Yia TV exTiunon tng aAisiog
(TrepidapBdverai kai n agioAéynon QAMOBEPATWY)

Augavopevn Ouvepyaoia otnv UTTOTTEPIQEPEIa TNG AvaroAikiig Megoyeiou kai HE TNV
F'EAM.
To FAO TuAua Aligiag kai YdarokaAAiEpyeiac €XEl TN yevikA €ullvn yia
diapBpwon kai TRy EMGTNUOVIKN UTTOCTAPIEN TOU Tpoypauparog. Tn O1e0Buvon Tou
TPoypAauparog Ba €xel o ZUVTOVIOTAS Tou Mpoypduparog kai Oa SéxeTan OUUBOUAEG
amd v ZuvrovioTikni Emrpom mou 6a OuvedpIadel €TNoiwg yia va egerdoer v
mpP6odo ToOU TPOYPAUNATOS Kal va TaPEXEl GUOTAOEIS yia MeAAOVTIKG OXéBIa
epyaoiag.

AetrTopepn XAPAKTNPIOTIKA

Afovac 1 rou Mpoypduparoc - Ocouuxn evioyuon

Auté 10 CTOIXEIO Bt dlaopaAiosr 6T Ta Tpnuata Aligiac Twv XWpwv Tng Avarohikric
Meaooyeiou éxouv ™V Beopikn dopn, OIKOVOUIKN| duvatoTnTa Kot TEXVIKT) ETTAPKEIA TTOU

eival amapaitneg Yid va emwWUIoTOUV TQ Bepehiddn oroixeia ™M¢ diaxeipiong ¢
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akigiag kar va HTTOpoUV va guMAé€ouv oTamnoTikeEG  aAiag, va Oievepyrioouv
aglodoyroeig akigiag kai va Xapaktnpicouv Ta Baldooia OIKOOUOTANATA.

To mpdypappa Ba TPooAdRer évav Beopiko aUuBoulo yia pia Tepiodo TPIWV punvGv
Tou Ba Bonbricer Tig XWpPEG atnv avaAuon tou BeouikoU TTAaIgioU Twv THNUATWY
aligiag. O/n avwTépw Ba evioTrios UTIFAPXOUCES aduvapies Kai Kevd. Auti n avdAuon
eivar avaykaia yia v avamtuén wiag doung mou Ba sivar ot 8¢an va apdyer kar va
amodWwoel TNV eKTiunon Twy amoBepdTwv kai Tng akigiag kaBwes kai va Tapéxel
OAoKkAnpwpéve, OUMMETOXIKES Kal OlaBepaTikég EMAoOyEg dlaxeipiong Tng aAgiag. O
oUpBourog Ba OUvEPYQOTEi OTeEVd Je Tov 2UVTOVIOTH TOU Mpoypduparoc kar Tov
Eidiké Aligiag yia Tov EVTOTNONG SuvaTtwyv Kai aduvaTtwy OnNMeiwv kai Tov ETWUICPS
agloAdynong avaykwv. Oq utroBonBnBsi améd Ta AVWITEPA OTEAEXN TWV EBVIKWY
THNUATWY aMigiog. Kard TIG ETMOKEYEIG OTIG XWPES 0 oUpBouAoc kai o TTPOCWTTIKG
TOU TTpoypdpparog 6a avamTugouv éva TPwWTOKoAO HECOW Tou otroiou Ta avwTépw
Bepehindn dlaxeipiong umopouv va TapoUCIaoTOUV Kai va KaTtaveunBouv. To
Mpdypaupa Ba mwporsive OUCTAOEIS OTA €OVIKA dloIknTIKG TPANaTa aMigiag kar Ba
Tapéxel KAaTeuBUVOEIS yia TV d1apBpwon Toug. O ZuvTovIoTiC Tou Mpoypauparog 6a
Bonda oe eroia Bdon Tig eBvikég OloIknTIKEG Umnpeadieg otnv e¢étaon ™G mTpoddou
G €evioxuong Twv Beopikwv Tpoomabeiv Tou¢ kai Ba TPOTEIVEl TTEPaITépw
uTToOTNPIEN OTTOU gival avaykaio.

Aovac 2 rou lpoypéuuarog - Exmaidsuon kai Avamruén Mpoowrmikod

AuT6 10 pépog Ba QvamTUgel TIg IKAVOTNTEC Tou TPOCWTTIKOU TWV £BVIKWV BioikNTIKWV
UTTNPECIWY yIa VO €TwICTOOV TQ didpopa pépn TN TEPIPEPEIAKA  GUVETTOUC
SiaBeparikrig EKTiUNONG NG aMgiag  (Trou mepIAapBaver kar v agloAéynon
amoBepdTwv) kai v Olaxeipion. To mpoypauua Ba TpooPéper exmaideuon orov
EPYACIOKO XWPOo, €6VIKG Kkai UTTOTTEPIQEPEIOKG  EPYaOTAPIA Kal EUKQIPIEG yIa TO
TPOCWTIKG TWV BIoIKNTIKGV utnpeoiwv aAigiag va OUJUETEXEl OF TTEPIPEPEIAKES
ouvavtioeig diaxeipionc. Auté Ba dievepynOei Bdoer Twv avaykwv o€ Bfpata Trou
£XOUV EVTIOTTIOTEI QTTd TO TPOYPaupa ) éxouv {ntnBei armé 1a TuAuara AAigiag. Otrou
givar avaykaio, 1o TPOYypaAuUQ, ot GuvTovIoud pe Toug EXE, Ba TPooAGBer dropo pe

Ta KardAAnAa Tpoodvra yia va TPOEdPEUTE! 1) va UTrooTnpigel Ta epyactipia.

Yrmouépoc 2.1 - EmoTtiuovec kai Sdi1guluvréc
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Ta avitepa emMOTNUOVIKG Kail BIEUBUVTIKG oTeAEXN Ba €ival Ta TPOoWTTa KAEIBIG om
Siadikacia avdamTuénge Twy véwy €OVIKWV OXediwv Kal TTOAITIKWY Siaxeipiang tou
EVOWUATWVOUV TIEPIPEPEIaKEC Kl Oiebveic oupwviec N omv emiBheyn véwv
TEPIPEPEIAKA TUTTOTTOINUEVIWV TPOYPAUUATWY GuANOYG Bedopévwv Kkai avaiuong
Oedopévwv. To Tpdypappa oxediddel va uhotroiei etioia dipepa uTroTepipepeIakd
epyactipia (E1-E5) 6mou 6a Trapouadiadovral kar 8a culnTolvral TEPIPEPEIOKA
{nTiuara oe axéon pe MV avamtuén Twv evikwv kay/ N UTToTEPIPEPEIaKIV oxediwv
kai ToAimkWv Siaxeipiong. Kade EpyaocTipio Ba £xer éva OUYKEKPIPEVO BEpa yia Tnv
karelBuvon Twv oudnTRcewv kai Ba TTapEXer Eva POPOUP TXETIKG He TNV TTEpIpépeia,
omou :I'O TPOCWTTIKG Ba PTTopEi va KateuBuve) kai va Bondnosl 1o TpPoYpaupa otnv
mapoxn TG TAfov KardAAnAng evioxuonc. Autd Ta gpyactipia pmopolv va
OUUTIITITOUV pE TIG OUVEBPIATEIG TNG Emrpotig ZuvToviopoU 6tou autéd KpiveTal
avaykaio.

Ymrodagovag 2.2 Npoowmikéd kai TEXVIKOi TOU KAGSou
O1 emoTipoveg kai o TEXVIKOI TOU KAGBoU GUAAéyouy, Karaypagouv ta dedopéva oe

Baoeig dedouévwv Kai ekTEAOUY GAAa onpavrikd KaBrikovra yia Tnv €KTiunon ¢
akigiag kai TRV agiohéynon twv amoBepdTwy péca oTo TAGicio dlapdpPwong
EMAOYWV ot Olaxeipion Tn¢ ahgiag. H kivnon TPog oxédia diayeipiong pe
MEYaAUTEPN TTEPIPEPEIOKY GUVETTEIQ onuaiver 61 n guAhoyn Kai n emegepyaoia Twv
Oedopévwy Tpémel va avapBaduioTei kal va TutrotroinGei. To wpoypappa Oa TTapEXEl
TO TEXVIKO Kal KAQBIKG TTPOCWTTIKG HE OXETIKA epyaaoiakn EKTTAIOEUON PéoW £BVIKWV
KQI UTTOTTERIQEPEIKWY EPYAOTNPIWV TTOU B dievepyoulvral o€ £TAoIa Baon (E2-E4).
O Eidikég ANigiag, évag €8vIKOg oUpBouAog 1 GAAo KaraAAnAo daropo Ba dicuBuvouv
Ta epyaotipia. H guykekpipévn BsparoAoyia Twv gpyacTnpiwv Ba emAéyetal katd
Vv avamrtuén Tou a€ova 3 Tou TPOYpPAppaTOG.

A%ovag 3 Tou Mpoypdapparog — ZuAAoyn kai AvdaAuon Acdopévwv

AuTé 10 pépog siodyer Ta Bepehiddn oroixeia NG diaxeipiong ahigiac ko avamTioos
TNV IKQVOTNTA TWV TUNPATWY aNigiag kar GAAWY OXETIKWY OpYavIoPWV va ouAAéyouv
Kar va avaAlouv T1qQ amapaitnta dedopéva. Exel amodeIXTei OTI n EMTUXNPEVN
dlaxeipion ¢ ahigiag amairei pia Badid kai ion karavonon Twv: a) Brooikovouikwyv
OedopEVWV TNG AMIEIAS KA TWV OTATIOTIKGY AMIEUPATWY Kal AAIEUTIKAS Tpoowabeiag,
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B) weBOdWV agioAdynone ahigiag ka1 amoBepdrwy, Y) dopwv kai Aeitoupyiag Twv
BaAaooiwv oIKoguaTNudTwy. To TPdypaupa Ba TPooAdBer oupBouloug oTo TéEAog
Tou E1 va ouvepyaoTolv pe 1o QVTIOTOIXO TPOCWTTIKG Twv TUNHATWY uyeiag Kar To
TPOOWTTIKO TWV EMICTNHOVIKWY Beopwy kai va avamTugouv peB6dOUS yia TOUg
aQVWTEPW UTTOGEOVES, e AetrTopepeic OUHQWVNUEVEG  KaTEUBOVOEIC Trou Bg
akoAouBricouv ol XWwpeg. To mpéypappa Ba EVIoXUOE! TIG XWPEC OTO oxedlaopo n
BeAtiwon kai 01apBpwon Twv eBVIKGV TPOYPAHPATWY GUAAOYHC Sedopévwv kai Ba
TrapakoAoubnaoel auTég Tig dpaotnpIdTNTES KATd Tat E2-5. EmimAéov 1o TPOYpaupa 6a
uhotroinoel TEIPAPATIKEG HEAETEG EKTIMNONG TWV aMIEUTIKGOV TOPWVY, PE GTOXO TNV
evioxuon kai avaTuén NG IKAVOTNTAG TWV GUUUETEXOUCLIY XWPWV OTOV ETWUITUS
TEPICOOTEPO OUVTOVIGUEVWV KAl CUVEPYATIKWY EPEUVNTIKWV dpaocTnpioTHTWY Tn§
aMigiag wg evioxuon ™¢ diaxeipiong g aAigiag otnv UTTOTTEPIPEPEIT THG AvaroAikig
Meooyeiou oe ouvepyaaia pe v N'EAM.

Ta teAeutaia xpovia emdeikvUsTal au&avopevo evOIaQEpov yia Tnv OIKOGUGTNHATIKNA
Tpoogyyion (OMNA) otnv diaxeipion g akigiag, 6Trou Ta aNieuTIkd ammoBépara dev
Bewpouvrar mAéov atmopovwuéva aAAG w¢ éva ouoTtamiké €vog ohokAnpwuévou
OIKOCUOTAUATOC TO OTToio mepIAapBdaver 1o uddrivo OTOIXEIO KaI TOV BaAdooio
mubpéva. H oxéon METAgU dl1a@dpwv €idiv IXB0wv Kkai Twv BloTOTIWY TOUG, TToU
ouxva eivar e08pauarn, YivETau Karavont o oAy YEVIKEUUEVO eTTiTrEDO, e1dIkOTEPQ
yia Ta mAéov onuavTikd pépn Tou BioAoyikol KUKAOU, OTTwG n avarrapaywyn kai n
arparoAdéynon. H OUMoyr) dedouévwv Trou uhoTroifenke kard Oevépyela Twv
MEAETWV €KTIUNONG TWV aAIEUTIKGV Topwv Ba  cuveloEépel o1 BeAtiwon Twv
UTTOAOYIOUWV TN¢ TroikiAiag, TG agpBoviag kai NG KATAVOUNg Twv IXBUWv, Kal GTov
XAPAKTNPIOUO TTUBUEVIKWY BIOTOTTWY Kat v emidpaon g ahiiac o BaAdooia
Béven améd v amoyn wpiag Bioiung Slaxeipiong Twv éuBiwv Baracaiwy mopwv. Ta
TEPIOOOTEPA ATMO  TQ EKMETAAAEUOINA €T TOU Tapovrog Bahdooia £dagn TWwv
avaToAIKWV XWwpwv dev umrepBaivouv Ta 150 pétpa BdBoug. AapBdvovrar ETTAPKWG
uTrdYn oI TEPIOPIGHOI OTNV EKPETAAAEUON €GBpauaTwy OIKOOUOTNHATWY, OTTWG n
Badia 8GAacoa. Auté TPETTE va yivel ge EVAPHOVION pE TRV TTPOCEKTIKA TTPOCEyyIon
TTOU XPNOIYOTTOIEiITaN OE TTapdpoloug BidToTroug ONUAVTIKWY BevBoTreAayIKWV 15wV,
O1 mporevopeveg MEAETEG eXTIINONG TWV AMEUTIKDV Topwv Ba eomidoouv kai of
auTtov ToV Topéa. TeAKd, N HETAQOPG €vOg TUARPATOS TrC QAIEUTIKAG TTPOOTTaOEIag
amo TG TAPAKTIEG TEPIOXEG TTPOog BaBUTEpa alisuTiKG £dden utropei va CUVEIoPEpE!
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0T peiwon TG aAIEUTIKAC TpooTaBeIag €1 Bdpoc opiopuEvVwY  évrova
EKMETANAEUCIHWY QNIEUTIKWOV TOPWV TTOU YivETa OF T afabn vdara.

‘Ewg 10 TéAOC TOU TTPOypauuaTog TTpoRAETETal N KABe xwpa va éxer TNV amapairnT
e&eidikeuan oe kdbe évav amd Toug Tpeig KAGBou¢ Kal va S1a8éTel TARPWG AsiToupyikd
Tpoypdupara guloyr¢ kal emegepyaoiag dedopévwy.

Karwtépw akoAouBouv TPOTEIVOpEVa Bépara yia Tnv QvaTTugn eviog Twv KAGBwWY
QUTWV OTTWG EVTOTTOTNKAV aTrd Vv opada diapdppwonc Tou EastMed. H ouada
dlauépewaong evroTricel OPICUEVA ONUAVTIKG onpeia Trou TPETE! va AngBouv uTToYn
Yia Ta ev AGyw Trpoypduuata, Ta omoia giva karaypappéva oto Mapdptnua 4. To
TPOYpaupa TpémEl va MEAETACEI TPOOEkTIKd To FAO Kai GMa  Meooyeiakd
TpoypduparTa yia va diagpahiosl, 6Trou sivay Guvaré\), AN evapudvion kai ouvoxn
HE TIC dpaoTnpIdTNTéG Toug. 210 Mépog 2 Tou Mpoypdpparog mepIAapBdavovrai
ECEIDIKEUPEVA EXTIAIBEUTIKG EPYAOTIPIA YIO TOUG utrodgoveg 3.1 £wg 3.3.

Ymodgovag 3.1 Zuhhovi Sedopévwy aAigiac

MpoBAémeTan 6mi autég o utrodgovag Tng OuMhoyrig Sedopévwv Ba eoTidoel o Tpia
Bépara. Ta Sedopéva Ba OUMexBoUv, Aiyo éw¢ oAU, amd OAeg T1g Avartohikég
Meooyeiakég xwpec. O 0T0X06 Ba gival TdTE va avamTuyBei éva OUVETTEG KQl GPHOVIKO
OEIYUATOANTITIKG  TTPWTAKOAAD METAEU TwWV  Ywpwv Yia g  TumoToInuéveC
HeBodoAoyieg, v KGAuyn (ouxvoTnra, EMUEPOUC SelyparoAnTmikée péBodor Kai
XWPIKA KAAuyn) kai v moloTNTa Twv Sedopévwy. To TPOYpaupa apxikd Oa
EVIOXUOEI PEPOG TOU ETITTAEOV KOOTOUG Trou Ba TTPOKUWEI ATTé OpPIoHEVEC OI0IKNTIKEG
umnpeoieg ahigiag yia v O1apBpwon véwv OEIYpaTOANTITIK GOV TTPOYPAPHATWY A TIG
TPOOBETEIS Oe 10YUoVTa TPOYPAPUATA, WOTE O kaBuoTeprioeic OQeINOUEVEG OTNV
€YKpIOn xpnuatodoTioswy Ka N amodéopeuon Toug amod TIG £0VIKEG KuBepvrjoeig va
HNv  epmodioel TN ouAhoyh Oedopévwv. To mpdypappa  duvarar £miong va
OUVEIOQEPEI OE TTPOCWPIVEC TAOTIKEG OpacTnPIOTNTEG pE OTOXO0 Tov KaBopIopd £VOG
TAKTIKOU OUCTAPATOS TrapakoAouBnong Trou Bacileta -

A) otnv karaypaen Twv XOPOKTAPIOTIKWY TWV €BVIKWV aAIEUTIKGDY OTOAWV OTTWC
QTQITEITAI, CUMTTANPWHATIKG TTPOG ™V £pyacia Tou €xel EMWUICTEI To mpbdypauua
MedFisis.

B) v kataypagn Bedopévv OTATIOTIKAG TNG EPTTOPIKIC aAieuong (ekpopTWONC) KA
TpooTabeiag ahiiag, mOavov OuvodeuduEvn aTré Ta OXETIKG BloAoyika dedopéva.
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M v xaraypagr Baoikv OIKOVOUIKWV  Sedopéviwy, OTwe TIHEG TwV 1XB0wWYV,

Kauoilwv Kal GAAWY OTaBepwv Kal HETABANTWYV £€60wWV.

Ymrodgovag 3.2 AvdAuon dsdopévwyv Aligiag kai agloAéynong amoleudTwyY

Autég o umod€ovag acxoAeital  kupiwg pe mv  diopydvwon  epyacTnpiwv
OXEQIQOPEVWV YIa ETIGTNHOVIKG KAl Ol0IKNTIKG  TTPOCWTTIKG efoIKEIwpPévo e Ta
¢nmiuata K TIg TEXVIKEG TTOU oxeTiovtal e ™ diaxeipion ¢ alisiag ko
Xpnaoiporolotvrar amd v FEAM, KATT. Mporteivetar va dlopyavwBoiv TpIfUEPA
UTTOTTEPIPEPEINKA EPYATThpIa Sopnpéva OUHQWVa WE TIG QVAYKEG TWV ETIOTNPOVWY |
Twy BieuBuviwv. Kard didpkeIa Twv epyaoTnpiwv Ba TTapouoiddovral, Ba
avaAvovral kal Ba du(nroovral dedopéva aMgiag OUMeXBEVTa olpgwva e ™mv
TutroTroInpévn peBodoAoyia, wore va TAPEXETAl TEXVIKI Kl EMOTNUOVIKA evioxuon
oTnV emideIgn duvatwv oxediwv diaxeipiong. Ta epyacTripia mBavov va dieubuvovia
amé oupBoulo. MpoBAéovral Suo Béuara:

A) p€Bodoi aglohdynong ahigiag kar amoBeudTwy OXETIKEG HE TNV UTTOTTEPIQEPEI ™mg
Avarolikrig Meooyeiou.

B) Mpoctoipacia TIEPIPEPEIOKA OUVETTWV BIABENATIKWDV OTPATNYIKWY Kai ETIAOYWV
’ diaxeipiong Tng aAisiac.

Ymodéovac 3.3 XapakTNpIoTIKG  Kai OUOTATIKA OTOIXEId TwV OaAdodiwy
OIKOOUOTNUATWY

Auto¢ 0 umodéovac mepIAapBdvel emiTAéov ¢nTApaTa OXETIKG pE v AvaTtoAikn
Meodyeio 1a omroia givar amapaitTa yia T auyxpovn Silaxeipion Mg aMigiag
oUpQwva Pe TV O1aBeparikn mpoaotyyion. Mpoteivovrar duo Ocuara:

A) EVIOTNIONOG TreAayiIKWV ka BevBotreAayIkwv oucIacTiKGv Biotétrwv 1XBUWY, Trou
eivar BepeNidEIC aTOV KUKAO (wnig kai oty TAPAYWYIKA SUVAMIKE) TwV aAIEUTIKWV
TOpWV.

B) avgnon g yvwone twv duvapikwy g BiooikoAoyiag kai Twv TANBUOUWY Twv
EUTTOPIKWY  €10WV  IXBUWV, OTToU AapBdverar uméyn kai To Aeotréoio  €idoc
(HeTavaoTeuTiKG £iGoC g EpuBpag ©dhacoac).

Ymodafovac 3.4 Nepapatikég peAétec EKTIUNONG TWV OAIEUTIKGV MOPWV oTNV

AvaroAiki Megéyeio OdAacoa
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O ardxo6 aurng ¢ dpactnpidTRTag givar va Trapéxel evioxuon yia Tov XAPaKTNPIoUO
TWV OMIEUTIKWV TTOpWV G0V agopa n dnpoypagikn doun, TV Karavoun Twv
TANBUoPWVY Kkal va HovTeAOTIOINOE!I TIC duvapikéc Twv edwv. MNa Tapadeiypa n
EMEKTACN TWV HEAETWV Tou Tpoypauparog EU MEDITS amé TIS YEITOVIKEG XWPEC,
OTou o1 peAéteg dievepyouvral €TNCiWG, pTropei va TpowdNnBei kar oTadiakd va
eioaxBei oTnVv TepioxH.
Auté 10 Tpdypappa gexivnoe 10 1994 kai kaAUTrTEl TAV TTAPAKTIO ypappn Tng Bopeiag
Meooyeiou amé v loravia, Tnv MaAAia kai ™V Italia éwg 10 Aryaio MéAayog kai TRv
Adpiartikn, TepiAapBdvoviag Ty MdAta kai v Komwpo. Aerroupyei Bdoer wac
Tpokabopiouévng Kai dokKiyaopévng OEIYHATOANTITIKIC OTPATNYIKAG
Xpnoipotoiwvtag éva eidiKd oxXedlaopévo TuTroTroinuévo Aoidpio, TUTTOU TpdTOC.
AUTEG o1 peAéTeg Tapéxouv UTroAoyiopoug ave€dptnTouc amo auToug Twv aMiéwv yia
TV aeBovia Twv 1x8Uwv. O TPATEG BIAOTPUIVOUV €16 BaBog (10, 50, 100, 200, 500,
800 pérpwv) kai N KABe pehétn diapkei mepitou 30-60 AsTrid. AokipaoTikd pe v
eAGXI0TN KAAUYN Ko BewpwvTag 611 pévov N Mion Tepioxr ivan KaraAAnAn yia ixtua
BaBéwv uddrwy, N ugaiokpnmida Tng Avartolikrig Meooyeiou eivan duvaroév va
KOAUQOEi pe Tepitou 100 Tpateg. To kGoOTOG yla 10 Xpdvo Twv okagwv kar To
OXETICOPEVO TEXVIKO TTPOCWTTIKG avépxetar Tepitrou os 150.000 EUPW ETNOIWG yia
mepiodo 4 grwv. H uhotroinon autric ™S dpdong amaitei Tic UTTNPETieg cupBoUAwy
yia v agioAdynon twv amobeudrwy, yia mmy avamrugn Baong dedopévwv ue GIS
interface, yia 10 OXedlAoud Tou oxediou MG HEAETNG, KATT. Emiong éxer vyiver
TPOBAEYn yia v KaAuyn e TEPIPEPEIAKAG eKTTaIdEUONS Kai Ta Tagidia Trou
oxetigovral pe Tig TEIPAUATIKEG £PEUVEC EKTIUNONG TWV AAIEUTIKWY amoBepdTwy.
Avapéverar 6T auTdg o uTrodgovacg Ba £oTIdoE! aTar akoAouBa onueia:

¢ OuaiaoTikoi BidToTrol OPIGUEVWY aNIEUTIKWV €186V KAEIST TTou eivar BepeMwdeIg via Tov
KUKAO Tng wric kai TNV TapaywyIKr) SUVapIKA Twv TOpWVY

¢ Bio-oikoAoyia kai duvapikéc TANBUGUWV TWV EUTTOPIKWY £10WV TITEPUYOPOPWY
IX00wv, ooTpakosiduv kai HaAakiwv

* AgloAdynon amoBepdrwy ko EKTIUNON aMiEUpdTWY

* Biohoyikoi eikteg Brwoiung dlaxeipiong Tng aAigiag

» Emotnuovikéc OUHBOUALG yia T gvioyuon 1ng umeGBuvng diaxeipionc kai mg
Biwoiung BaAdooiag aligiag.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YNHPEZIA
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AapBdvovrag uméyn ta XAPAKTNPIOTIKA TNG TrEPIOXAC, OF TEPITTWON  TUXaiag
avakdAuywng utro8aAdaoiag TOAITIOTIKI}G KAnpovouids kard TNV €KTEAEON TwvV
EMOTNHOVIKWV EAETWV, Ba eQapuooTolV ol OXETIKOI KaVOVESG TnG ZupBdoswe Hy.
EBvwv yia 1o Aikalo ™G Odhaoaoag.

Atovac 4 Tou Npoypduparoc — Augnuévn ZUppETOXA KAl Zuvepyacia

Autég o Gfovag Tou TPOypAupaTog Ba evioxUoe diadikacieg Tou TTpowBolv ™m
OUUHETOX Kai TN ouvepyaaia EVTIOG TOU €UpUTEPOU TrAQITiou ™g diaxeipiong Tng
ahigiag. Ma va emTeuyBei auTd:

A) To wpoypaupa Ba GUYKPOTHOEI kal Ba evioyUoe Opddeg ZUHUETOXIKAG Epyaoiag
Twv Xwpwv oe KABe xwpa WaoTe va SIeukoAuVBEi N emikovwvia HETAGU OAwv Twv
EVOIaPEPOUEVIV POPEWY TTOU EUTIAEKOVTaI OTOV  TopéQ ™G ahigiag. e kGBs OSEX
Ba mwpoedpevsr o avrioToixog AiguBuvtrig Aligiag N ekmpéowWTéC Tou Ko Ba
mepIAauBavel To EBviko Znueio ETagric kai EKTTPOCWITOUG aTmd TOUG ETTIOTNHOVIKOUG
Beopoug, Touc aAigig, Toug ETEEEPYAOTEG aMiEupdTwyY, ToOUC EUTTOPOUG, TOUC
OUVETaIPIoHOUG Kai GAAOUG POpEig epTTAekdpEVOUC OTOV Topéa TG aAigiag. O opadeg
Ba mpémrer va uAoTroifjoouv agloAdynan twv duvatwv kai aduvdatwv oneiwv Tou
ouoTANATOG TNG dlaxeipiong g aMigiag kai va Bonérigouv TIg KuBepvioeic va
BeAtihoouv T Slapdpewan kai 0iIdpBpwon Twv oxediwv diaxeipiang. To mpoowmikd
TOU TpoYypApuarog sival duvardv va KANBei wg gionyntég. Ta wPakTIKG Twy
OuvedpIdoewv Ba kpartoUvTial améd Ta EZE yia va pehetnBouv amo TIS QVTIOTOIXEG
KuBepviioeig, Tig apx€g, Toug EUTTAEKOpEVOUG POpEiC Kai To MNpdypaupa.

B) To mpdypappa 8a EVIOXUOEI, 6TaV Kal €dv eivai amapaitnTo, TG XWPEC ™mng
AvaroAikiic Meooyeiou. Oq TOUG dWoel 10 TEPIBWIPIO va TIAPOUV PEPOG EVEPYA Kal va
OUVEIOPEPOUV aTNV £pyacia Twv SAC Mg NEAM kai Twv Buyarpikwv opydvwy TOUG.
To mpoéypaupa evBappuvel Toug EMOTAMOVES TNG uTroTTEPIPEPEIaC va OUUMETEXOUV
OTIC QVTiOTOIXEG ouvedpidoeic kat dpactnpidTnTec SAC. Autd 6a OieukoAuver Ty
TpogToipagia kovwv aglohoyrocwy kar 6 dwaer T duvarémra va OuYKpIBoUV Ta
QIOTEAEONATA KAl VO emdeIXTOUV Ol peBodoAoyieg kai o TPOTTOI avdAuong.

I') To wpoéypapua Ba TpowBn\oel TN ouvepyagia oe UTTOTTEPIPEPEINKO £TTiTTESO yia TV
aMieuTIK}  €peuva, TTapakoAoudbnon  kai dlaxeipion kar Ba Xpnoiyotroigel v
e§eidikeuon yia va 5o06¢i duvarétnia OUVEIGPOPAS Kal avramokpIong aTIC TTAYKOOpIEG
TPOTEPAIOTNTEG TTONITIKAG. Avapéveran 6 TO Tpdypaua 8a avamTuger éva Baduod

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YROYPTEIO EZQTEPIKON, METADPASTIKH YNHPETIA
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TIEPIPEPEIKNAG TUVEPYQTiag PETAED Twv OUMHETEXOUCWY XwpWV Kai Tn¢ TEAM. Autd
Ba evduvapwoer ™ Siadikadia OUVEPYQAOiag WaTe va avarmtuxBoov BeATiwpéva
ox£dia diaxeipiong Tne aAigiag.

Neprypagn rwv Zuveiopopwv rou MNMpoypauuarog

Eiopopés amé ric KuBep viioeis ATTodékrec

H KuBépvnaon g EAAGBag Ba rapéxer Tig EYKATAOTAOEIG TOU TTPOYPAPKATOC, OnA. 1o
Ytroupyeio Ayporikric Avarrrugng kai Tpogipwv atnv Aérjva, EAAGOa.

O1 KuBepvrioeig twv OUHHETEXOUOWY XWPWV Ba TTapéxouv uTrnpeaieg ot €idog yia va
Bon@ricouv otnv diapBpwon Tou TPOYPAUUATOG. AUTO aTroTeEAEiTA! Kupiwg amd v
evioxuon mou Ba 506si oTo TPoYpaupa amé 1o Mpoowmikd Tou Turparog Alsiac.
To mpdypappa amairei cuvoAikd avd XWPa TE0oEPa WG OXTW dropa TEXVIKG Kal
EMOTNUOVIKO TTPOOWTTIKG e TAPN amacxoAnon, o otoiol Ba avaAdBouv TIC
OpaotnpidTnTEC OUMoyrg Sedopévwv (A¢ovag 3 Tou Mpoypapparog). Opwg, auté
TIPETTEl va BewpnBei  wg HEPOG TWV  KAVOVIKWY KaBnkoéviwv Toug, emedn; ol
TANPOPOpiES TToU OUYKEVTPpWVOVTaI gival amapaitnTeg yia v QVATrTugn Twv €0vIKWYV
oxediwv Twv KuBepviicewv. Oy KuBepvioeic péow Twv Tunudrwv Aligiag Toug,
¢nreitan va diaBéoouv €ykaraoTtaocelg 61mou Ba AdBouv XWpa eBvVIKA epyacThpia Kai
Va TTApEXOUV EYKATAGTACEIC YPa®eiwv.

Eivar avaykaio va avatrtuxBei €ykupn EMOTNHOVIKY yVWaon yia Tn Olaxeipion ¢
aMigiag kar pe OUYKEKPIPEVEG avaQOpES 0T OXETIKOTNTA Kau TN Suvardtnra HEAETWV
EKTIUNONG TWV AAIEUTIKWY mopwv aTn 8dAacoa. O KuBepvroeig amodéktec Suvavra
va emAé§ouv va TrpooBéaouv OTNV evioxuon Tou Tapéxetal amé To mpoypaupa
EastMed, péow ouyxXpnuarodoTnong ri SiaBéTovrac XPOVO Tou gpeuvnTIKOU OKAQOUg
yvia deiyparoAnyia otn 8dAacoa.

O1 KuBepvrioeig Twv OUHHETEXOUCWY XWPWV, o€ ouvepyacia ue 1o TPOYpapua, Ba
opioouv 10 EBVIKO Znpeio Emaeric (EZE) 10 omoio 6q opa wg¢ ouvepydrng /
HeocoAaBnTA¢ pe 1O mpdypauua. Eivay Kpiowo o EXE va eival EUTTEIPOG
emayyeApariag pe emapkn euTreIpia otn diaxeipion ™M akigiag. O ESE wpéme va
OiaBéTel yvwaoeig ot dlopydvwon eBvikwv Kai TEPIPEPEIOKWY BEOUWV €PEUVAG TG
ahgiag, TV KovwviIkr Ooun Twv ahieuTikGv KOIVOTNTWVY, Kai Toug €Bvikoug/
TEPIPEPEIAKOUG UNXAVIOHOUC Kai SikTua o€ OX£on pe TNV dlaxeipion Tng aAigiag.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YIMHPESIA
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Eiopopég Awpnriv péow FAO
EmayyeAuankd mpoowmikéd

‘Evag Xuvrovioic Tou Mpoypduuarog (P5) yia 60 a/u. H EvroAn tou wapariberar oto

Napdptnua 3.1.

‘Evag Eidikég Aligiag Tou Mpoypduparog (P3) yia 42 a/p. H EvioAr Tou Traparifera
aro lNapdprnua 3.2.
ZUvepydTng EmrayyeAuarikd Stéheyoc

©a {nmBsi £vac Zuvepydng EmayyeApamnko 21éAexog, o omoiog Ba Bonénoer atn
01dpBpwan Twv KOIVWVIKOOIKOVOUIKWY OToIXEiWY. AuTh n 6éon egaprdra_l amd
O108ec1pdTNTA ETIMAéOV EVIOXUOEWG ammd TOUC Xopnyoug. H EvroAq Tou mrapariBerar
oro MNapdptnua 3.4.

Npoowmiké AloiknTikriC Ymrootipi€nc

‘Evag Aloikntik6g YtmdAAnAog/ Mpapuaréag yia 58 prveg.
20puBoulol

‘Evag upBouhog, €10IKOG OE BépaTa BEopWV Yia TpeIg priveg oto E1 kai E2 (H EvroAn
Tou TapariBeral ato MapdpTnua 3.3).

Téooepig Texvikoi aUpBouAol yia évav piva ékactoc ato E1 kai E2, oro‘ug TOpEIg
oTanomkig TG  aligiag, agiohéynong ¢ ahgiag,  olkoousTHUATWY Ko
KOIVWVIKOOIKOVOUIKA Ta oTroia Ba HeAeTNBOOV TauTdXpOVa (H EvroAf touc Ba
avarTuxBei amro o M pOypappua).

‘Evag oupBouhog yia my agloAéynon amoBepdTwy yia 2 pijveg (E2).

‘Evag oupBoulog yia v avamrugn Bdong dedopévwy, 6oy meplAapBavovrar GIS
avagopég, yia 2 prjveg oto E3.

‘Evag oUpBoulog yia 1o oxedIacuod Kar Tnv d1apBpwon ¢ HEAETNG yia 1 prva (TéAog
Tou E1).

ZOquuAm/ BonBoi yia v wpoeToipacia Twv EPYAOTNPIiWV Kal EKTTQISEUTN GUVOAIKG
HEXP! 2 priveg eTNoiwe TO E2-E4.

‘Evag odpBourog mou Ba avaAdBer v HECOTPGBeoUN avaokoTon ™G agioAdynang
TOU TTPOYPAUHATOG yia éva pAva v apxn tou E4 (H EvioAA Tou Ba avamtuxOei amrd
TO TPOYpaPuQ).

EBvikoi oUpBoulor oc d1apopoug Topeic.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YAIOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PAZTIKH YNHPESIA
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2upBoAaia

‘Exer wpoBAsgOsi karavoun yia v kdAuyn Tou KOOTOUG Twv GupBoAdiwv HEow
ZupQWVNTIKWV yia TIG HEAETEG eKTIUNONG TWV ANIEUTIKGOY Topwv, Tou TrepIAapBdveral
EMOTNUOVIKY evioxuan kard OIdpKEIa Twy PEAETAV, Twv EPYaoTnpiwv Kai Twv
EKTTAIOEUTIKWV TEMIVapiwy, Kabwg kai diagdpwv €186V TEXVIKA evioxuan, Trou Ba
OlateBei yia 1o mPoYypaupa améd €6vikoUg EPEUVNTIKOUG BeOOUG Kai GaAhoug avdhoya
ME TNV avaykr.

Tagidia

Auté kaAuTrtel Ta €¢oda TagIdiwv kai Ta €¢oda dlapovic yia To TTPOCWTIKO Tou
TPOYPAMMATOG, TOUC oupBouAoug kai rodg OUUUETEXOVTEG amd TIg XWPES TNg
Avatolikiig  Meooyeiou Trou Ba OUUMETEXOUV  OF  eXTTAIBEUTIKG ggpIvapia  Kai
ouvedpidoeic.

Exmraideuon

® OTOV £PYQOIOKO XWPO KAl ouadIk extraideucn ~ Totrkoi EMOTAMOVES Ba oxeTidovral
OTEVA pe TN O1apBpwaon AWV Twy OpaoTnpIoTATWY TOU TTPOYPAHATOG

o £xel yivel TpSPAeyn yia Tv KAAuyn g dlopydvwang Twv eBvikWV Kai TTEPIPEPEIAKWIV
EPYaoTnpiwy.

Egorr)\logég

* Mn-avaAwoipoc €§OTTAIOHOG: UTTOAOYIOTEG, OUOKEUEG detypatoAnyiag ix8Uwv, kAT
¢ AvaAwoipog egomAioués Ba ayopaarei: emegepyacia dedopévy, YPA®IKN UAn, uikpd
QVTAAAGKTIKA, AOYIGUIKG, KATT.

Ynpegie texvikic utroaTtipiénc

Bonénnké yia Tig dpacTnEIdTNTES TOU TpoypappaTog artnv Edpa kar 14 ora
YTrotrepipepeiakd Ypageia Tou FAO, mpoowmikéd yia mepi6doug Tou utrepPaivouy TIG
duo £Bdouadeg yia E1I0Qopa OTTwG Ba XpelaoTei kal Y!Q GUVTOVIONG pe Ta dAAa evepyd
Tpoypdppara tou FAO Trou KaAUTTTouV ™ Meobyeio OdAaooa.

Cevika é€0da AgiToupyiac

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMOYPTEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YAHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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Exer wpoPAegBei karavopn yia v kaAuyn €€6dwv TwV UTINPECILV ETTKOIVWVIAC,
AeIToupyIka €¢0da yia Tn OuMoyn dedopévwy, TNV emegepyaoia Kai v avéAuon, yia
avamTugn kai ouvirpnan lotooeAidag, yia xprion UTTOAOYIOTH, TOTTIKEG HETAKIVIOEIG,
diagopa £¢oba, £kdoon kal EKTUTTWON TWV TEXVIKWV EKBEGEWY TOU TPOYPAHHPATOS Kal
EYYpAaQwy.

AeiToupyikd £€0da via To TPoYpaupa

Mia oTaBepr) xpéwon Tou IoxUel avdaloya pe 1o emiTedo £§60wvV Trou uhoTroigiTal
amé 10 PEPOC TOu TTPOYPAPHATOS KAl KAAUTITEI TO KOOTOG TWV KEVTPIKWV SioknTIKGV
Kal AEITOUPYIKWV UTTNPECILV TToU Tapéxovral amé Tov FAQ TPOG TO TPOYPANA.

Pdoeig Tou Mpoypdapparog

To wpoéypappa eivai oxedlaguévo va Aeitoupyriosl emi TrevracTia HE OuvoAiko
TrpodmoAoyioudé 3.200.000 supw. To mpdypaupa Toviel Tnv avaykn avamruénc
AEITOUPYIKWV CUCTPUGTWY TTou emrpémouv ota KuBepvnrikd TuApara Aliiag va
GUAAEYouV Kai va avaAlouv dedopéva, Ta omoia petd Ba XpnaipotroinBouv yia tnv
avamtugén oxediwv diaxeipiong ka1 Olapdépewan  ToAITIkGv EVIOG  HIag
OUMHETOXIKNAG TTPOOEYYIONC.

Onwg evromiotke amd TNV amoaToAr} Slapépewaong Tou oxediou N TPOCEYYIoN TNG
diaxeipiong Tng aAigiag kat o1 IKavoTNTEG BlagEpouv aTré xwpa os Xwpa. Autd armrairei
OUYKEKPIEVN eviaxuan o Baon avd TEPITITWAN WOTE va KaAugBoUv ol QAVAYKEG TWV
XWPWV TTou cuppETEXOUY. O XWPEG €Triong Ba 0dnynBolv oe ox£0ia diayeipiong Trou
€0TIGJOUV TTEPICOOTEPO OF TEPIPEPEIAKO £TTITTEDO pE O1aQopETIKOUG PUBUOUG.
AxolouBgi  evBeIkTIKO ox€dlo epyacdiag, evw TO Xpovodidypapua divetai  oTO
Mapdptnua 1.

ETOZ 1 (wpwro e€aunvo — @4on TpocToIpaciac Tou Trediou)

* Opydvwon ¢ £5pag Tou TTPOYPAHUATOS KA 0pIopsS Twv EBVikWY Inueiwv Emraenc
(EZE) yia kG6e xwpa.

e Opydvwon UTTOTTEPIPEPEINKNG OUVEDPIAONC yIa Ta BIEUBUVTIKG oTeAEXN ANigiag kan Ta
EZE yia 10 oxediaoué Tou mAqiciou Tou TPoYpAppaTog. Autd mepidapBdvel Tov

EVIOTNOHO TWV EBVIKWV Kal TwV BAGIKWY KOIVGV UTTOTTEPIPEPEINKWV TTPOTEPAIOTATWY,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIO E=ZQTEPIKON, META®PAZTIKH YMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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TNV TPOKATAPKTIKA €AoY} BepdTwv kai v TposToiuasia AeTrTopEPOUS eTnoiou
oxediou epyaciag.

» EMagic pe mepipepetakég kar eBvikéc OMABEG KAl OPYAVWITEIS VIO TNV EEOIKEIWTN TOU
TPOCWTTIKOU TOU TTPOYPANMATOG ME TIG AEIToUpyieg TOUG, TOUG KAVOVEG KAl TOUC
KQavovIoUoUG.

e AVAANYn amooToArG EKTiHNONG Twv Beopwv kar agioAdynong Twv avaykwv Twv
Tunuatwv AAgiag.

ETOZ 1 (deutepo e€apnvo)

* ZuykpoTtnon Tng Ouadag ZuppeToxikig Epyaaiag Twv Xwpuv (OZEX) ot ka6t xwpa.

e Avamrrugn tou 3 uépouc Tou TPOYPAHHATOG Yia GUAAOYH BEBOpEVWV Kat avdaAuon.

* Napoudiaon Twv cupTepacpdTwy kai GuoTdoEWY NG ATTOOTOAG EKTIUNONG Twv
Beopwv yia TN peAéT TG oo TIg KuBepviaeig.

* ExBean 1€Aoug Tou éToug amé ZuvrovioTiki) EmitpoTr.

ETOZ 2

e Opydvwon T1e00dpwWVY €BVIKWY EPYACTNPIWY Yia BIadIKAGIEG KAl TEXVIKEC GUAAOYAG
Sedopévwy TTou Ba yivouv pe TEXVIKO TTPOOWTIKOG (UTTo-pépog 2.2).

* Opydvwon Suo uTTOTTEPIPEPEIaKWIV EPYAOTNPIWV YIA TNV TUTTOTIOINGN NG ouAAoyAg,
Tagivépnong kai Bacikig avaAucnc Twy Oedopévwy (utro-pépog 2.1, 2.2 kai 3.1-3).

* Evioxuon twv ikavotritwv culAoyic kat emegepyaciag Twv £BVIKWV Hovadwy.

* Opydvwon Tng OZEX ouvedpiaong oe £BVIKG £miTedo.

YAotroinon exmaideuong otov epyaciaké XWPO Kal GAAEG dpaoTNPIOTNTEC yia TNV
augnan Twv EBVIKWV IKAVOTATWV.

YAotmoinon SokINaoTIKrG MEAETAS yia TIEIPAUATIKA PEAETN EKTIUNONG AAIEUTIKWV TTOPWV
Tou Ba TapouadiacTei oTn 2uvrovioTikiy Emitpot Tou TPOypAppaTog (utrodgovag
3.4) ka1 avaAnyn kovig ueAéTnC.

‘ExBeon 1éAoug Tou éroug amé ZuvrovioTiki ETritporm.

ETOZ 3

2uvEXIOn TNG GUANOYIS Kal emegepyaoiag dedopévv aNIgiag kal aTroBepdTwY.

BeAtiwon tou xeipiopoU kar g O1adikaciag Twv HEPWV TTOU aTroTEAOUV TN GUAAOYH

Sedopivwy o€ 6Aa Ta ETTITEDA TWV BECHWV TTOU EUTTAEKOVTAL.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITOYPFEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YIMHPESIA
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e Opydvwon T1e00dpwWY  EBVIKWV (urodgovag 2.2) kai TPV UTTOTTEPIPEPEIAKWIV
epyaotnpiwv (umoagoveg 2.1, 2.2 kai 3.1-3) yia TNV €TAVESETAON KOl EKTIMNGN TWV
OXNUATWV Kal Twv aTToTEAEGUGTWY GUAOYHC SeSopéviy OXETIKA HE TIG AVAYKESG TNG
diaxeipiong Tng ahigiag.

* Opyavwan Twv eBVIKWY ouvedpIdoewv Twv OXEX.

* 2UVEXION TNG eKTraiBEUONG OTOV £pyacIakd XWPOo Kal GAAeG dpacTnPIOTNTES yia nv
augnon Twv eBVIKWV IKAVOTATWV.

* AVAANYn KOIVAG TIEIPAUATIKAC HEAETNG EKTIUNGNG AAIEUTIKWV TTOPWV (uodgovag 3.4).

* 'ExBeon 1éAoug Tou £Toug amd ZuvrovioTikA Emitpotri.

ETOX 4

* 2uvéxion TnG cuAAOYAC Kal emegepyaciag dedopévwv aligiag kai aToBEPATWY.

* YAOTroinon  £owTepIKAC HeoompOBeoung  €kBeong  Tou TPOYPAUNATOS  Kal
TTpogavaroAigudg, edv kpibei avaykaio, Tou TTPOYPAUUATOG aVTIoTOIXA.

* BeAtiwon ouMoyrig kai avdAuong Oedopévwy ae OAeg TIG XWPEC yia diatipnon Twv
ATMOTEAEOPATWY DedOpEVWIV.

e Opydvwon Te00dpwv  €BVIKGOV (urodgovag 2.2) kal TPV UTTOTTE PIPEPEIAKWIV
gpyacTnpiwv (urodgovag 2.1, 2.2, 3.2-3).

¢ AvaAnyn KoviG TTEIPAATIKAC HEAETNG eKTILNONG AMIEUTIKGV TTOPWY (utrod&ovag 3.4).

* 2uvéxion TNG TapakoAoUBnong Aetoupyiag Twv Beopdv kai TNC mpoddou Twv
utroagovwy.

* Opydvwon Twv eBviKWV ouvedpidoswy Twv OZEX.

* AUENON TNG CUUPETOXIS TWV XWPWV OF UTTOTTEPIQPEPEIAKO KAl TTEPIPEPEIAKO TTAQICIO
aAigiag.

ETOZ S

e H ouMoyr kai eme€epyacia Oedopévwyv alisiac kar amoBepdTWV eVIoXUETAI QT TIG
KuBepvroeig.

* AvaAnyn KoIVAG TTEIpapaTiKig HEAETNG EKTIUNGNG AMIEUTIKWV TTOPWY

* lNapouciaon kat cudRmon g eBVIKG Biaxeipiong Tng ahigiag oe UTTOTTEPIPEPEIAKS KO
TEPIPEPEIAKS ETTITIEDO.

* Opydvwaon duo UTTOTTEPIPEPEIAKIV EPYAOTNPIWY EOTIAOPEVWV OTAV gvioxuon Twv

Xwpwv oTn SiatnpoUpevn Qapuoyr Twv utroagovwy 2.1 kai 3.2.3.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YINOYPIEIO EZOTEPIKQON, META®PASTIKH YMHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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Opyavwon Twv £BVIKWV cuvedpidoswy Twv OIEX.

NpoitroAoyiopég

To guvoliké kbOTOG TOU TTPOYPAPPATOC utroloyiletal ém avépyetar o 3.200.000
eupw. Tpelg xopnyoi, n EAAGSa, n Itakia kai n EE i Tou TApOVTOG £XOUV DETUEUTE
va KaAUyouv TO OUVOAIKO TTPOUTTOAOYIOUG (3.200.000) yia v evioxuon Tou
Tpoypdpparog. H EAAGSa Ba cuveiopépel pe mpoUTToAoyiopd 1.750.000 eupw, n
ITahia pe rpoUToAoyioud 700.000 gupw Kai n EE Ba diabéoel éva roodv 750.000
EUPW.

Opydvwon kai Alaxeipion
Opydavwon kat Zuvroviopdg

Opyavwriki Aopn
H yeviki opyavwrikn dopn éxer wg e€Ac:

O1 xopnyoi Tou Tpoypdapparog sivar n EAAGSa, n ITaAia kar n Evpwaikn Emrpot.

O1 KuBepvioeig Twv xwpwv Tng AvatoAikric Meooyeiou Ba ekmpocwTouvTal amod Tov
Mpoiotapevo Tou avriotoixou TuruaTtog ANigiag Toug.

O FAO civai 1o ektEAETTIKG Bpyavo Tou TPOYPANPATOC.

H Zuvroviatikiy EmiTtpot 8a rapakoAouBei kai Oa OuuBoUAeUEl TO TTPSYpappa.

Kdbe xwpa Ba opioer éva EBvikd Snueio Emaeng (EZE) yia va Bondroel 10
Tpoypauua.

Kabe xwpa Ba oxnuariosr pia Opdda Zuppetoxikig Epyadiag (OZEX) otnv omoia
Tpoedpelel o AiuBuvTrg Aligiag pe 1o EXE wg ypapparéa. Ot eurAekdpEVOl QOpEiC
Ba exrpoowouvral otnv OZEX.

Ta TepipepeIakd ouvTovIoTIKG owpaTa yia T diaxeipion Tng akigiag oTn Meadyeio eival
n FEAM ka1 n ICCAT.

O ZuvrovioTrig Tou Mpoypduparog, ou opidetar amd kar givai urdAoyo¢ otov FAO
EKTTPOCOWTEI TO TPodypapua. O 2uvtovioTig Mpoypdupartog uBovetal yia v
KaBnuepiviy  Aeitoupyia  Tou TPOYPAUHATOS Kai TN SIGPBpWOon Twv  TEXVIKWV
dpaompiotiTwv. To Tpdypappa Ba eival oe emagn pe toug fpoioTdpevous Twv
Tunpdtwy ANigiag yia kGBe Beopikd Bépa, o ESE yia TEXVIKG Bépara kai n Mpapparsia
™S N'EAM yia Bépara Tepigepeiakol evBIaQépovTog.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YNIOYPTEIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YNHPESIA
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H Zuvroviorikiy Emrirporrny

H ZuvrovioTikiy EmTpoTtrri Tou Tpoypdupartoc Ba atoteAsital amrod EKTTPOCWTIOUS Ao
Toug lMpoioTapévoug Twv TunudTwy ANEING Twv XWwPWV TS AvaToNKAC Meaooyeiou,
Toug Xopnyoug, TN MEAM kai Tov FAQ. O1 ZuvTovioTég Twv GAAwY Megoyeiakiv
TPOYpPaHpATWY aAigiag Ba eival EUTTPOOBEKTO! VO GUUUETEXOUV WG TIPOCKEKANUEVT
HEAN. MeTd amd ouykekpipévn aitnon TNG ZUVIOVIOTIKAC EmrtpoTtrig, o1 EZE kai/ f
eIkoi amd TV Tepiox Ba BonBolv péAn g Emrpomrc. O ZUVTOVIOTIIC TOU
Mpoypdupatog Ba maifer poho [Mpapparéwg otnv 2uvrovioTikp  Emitporriy. H
Zuvroviotikp Emtpoty Ba ouvedpiadel €oiwg yia va TapakoAouBei kai va
OupBoUAeler To TTpdypappa. Eriong otn dikaiodooia mg 'Zuwovndnxr']g Emrpotrrig
avAKEl N 0UCTACN OUCIACTIKWY aAAAYWY, €4V KPIBOUV avaykaieg, orn diIGpBpwan Tou
TpoypAappaTog Tou utrofaAAovral utrdéyn Tou FAO Kkai Twv dwpnTwv.

E@vika Znuceia Eragrc

Kabe xwpa Ba opioer éva EBvikd Inueio Emaeric (EZE) yia va BonBrocel 1o
mpdypappa. To EZE amoteAei 1o KUpIo onugio emagic pe Ta TuApata AAgiag ot
kdBe xwpa. Ze kGBe xwpa 10 EZE Ba eivar utretBuvo yia dlopydvwon g OXEX
kal Ba Traider péAo Mpappartéwe Tne.

Ouadeg Zupperoxikng Epyaciac Xwpwv

H ouppetoxn Twv eptmAekdpevwv @opéwv otn Siadikadia emidegng ouoTApATOGg
diaxeipiong, ou TepiAapBdver TNV avdamTuén kai epappoyn oxediwv diaxeipiong,
gival kpioipo oroixeio yia TRV emituxia. To Tpdypappa TPOPBAETTEl TNV OUYKPOTNON
OHAdWV OUPUETOXIKAG EPYAOIAE TWV XWPWV ol oTmoieg amoteAoUvrar amd
EKTTPOOWTTOUG ATTO TOUG OXETIKOUG EPTTAEKOUEVOUG POPEIC TTOU aoxohoUvral ye ToV
Topéa NG aMiiag (aMiEi, KATAOKEUAOTEG OKAPWV, EUTTOPOUG, ETTEEEPYAOTEG,
OUVETQIPIOHOUG, KPATIKG BIEUBUVTIKG OTEAEXN GAIEIQG, EMIOTAPOVES KATT). ZTIG XWPEG
OTrou €APUOETAl QUTH 1} CUUPMETOXIKN Tpootyyion, o EXE Ba Siopyaviver pia
ouvedpiaon OZEX emoiwg Tou Trpoedpeleral amd Tov AiuBuvtny Aligiag. Ta
TPOAKTIKA Twv ouvedpidoewv Twv OIEX Ba eivai OlaBioipya  oTIC  OXETIKEG
KuBepvnTikég apxég kal opyaviopous kai oTo Tpdypappa. To TpoOypauua Ba diabérel
TNV avaykaia utrooTipign yia Tn diopydvwaon Twv £TNoiwv cuvedpidoewy OSEX.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPI'EIO EZQTEPIKQN, META®PASTIKH YTMHPESIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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Aisubsrnosis Zuvepyaoiag

To mpdypappa Ba BpiokeTal ot TAKTIKA £mKovwvia pe TN Fpappareia ¢ NEAM.
Ewiong 6a wponuoel ouvepyieg pe Ta mpoypdupata tou FAO AdriaMed,
CopeMed, MedSudMed. To mpoypappa emiong 8a evBapplvel Ta KuBepvnrikd
TuAuata ANigiag va ouvepyaoTolv OTEVd He TO TTEPIPEPEIaKS TTPdYpappa Tou FAO
MedFisis kai dAMa wpoypdppara. AvauéveTal To TTPOYPOHMA  Va avamToéel
diacuvdtoelg pe 1o pdypaupa EU MEDITS kar va evioxUoel TIG TTEIPAUATIKES
HEAETEG €KTIUNONG ANIEUTIKWY TTOPWV W HECO TTOTOTIKWV HEAETWV EKTIUNONG TwV
aAIEUTIKWY TOpwV Tou BuBoOU Kal XaPTOYPAPNONG Twv BIOTOTIWV. Emiong 10
mpoypappa Oa Ppioketar ot emKOIVWVia pe 1™ Aibvi Emrtpomd yia v
Emotnpovikry E¢epedvnon Tng Meooyeiou Oardoong (ICSEM), 10 AeBvri EmitpoTri
yia T Aiatiipnon tou Athavtikos Tévou (ICCAT) kai GAAa evdo-kuBepvnTIKG dpyava,
OTTWwG KPIBEi amapaitnTo.

ABeBaidTnTEg

H yewtoAmik 1oAumAokdnTa TG UTTOTIEPIPEPEINC ¢ AvartoAikig Meooyeiou
wPETer va AauBAvetal utrown AGYw Twv emOPAoEwV/ EMTTWOEWY TTOU £xel aTov
Topéa TG aligiag. Autd emteivetan emed Ta kpdTn pHEAN Tng EE ogeilouv va
IKQVOTTOIOUV TOUG KavoviopoUg 1600 Tng EE 600 kai Tng MEAM. To TPOYPAMMG
EVOIGQEPETAl  KUPIWG YIO TNV QVATITUEN €BVIKWV  IKAVOTATWY otV utrelBuvn
dlaxeipion Tng ahigiag. Méxpl 10 TéAOC TOU Tpoypappatog avapéverar Ot ol
KuBepvroeig 8a audnrolv 1poTTOUG YIa TV avdmTugn UTTOTTEPIPEPEIaKWV OXEDIWV
diaxeiptong g aAigiag. Opwg 10 TPOYpapua dev AVAUPEVETAI VA OTAOCEI OTO OTEdIO
0TTrou Ta UTrOTTEPIPEPEIaKG OXESIa Braxeipiong £xouv ouppwvNOei, yiver atrodekTd kai
A€ITOUPYOUV £VTOG TOU EBVIKOU TTAQITIOU KABE X(WPAC.

H rautéxpovn epyacia pe OAeg TIG XWpES kai N KAAuyn evog peydAou pépoug Tng
Bahacoag Ba eigdyel TIC TEXVOKPATIKEC Oduokolieg kard TN didpkeia  Twv
EKTTAISEUTIKWY  EpYacTNpiwyY, NG OEIYHATOANTITIKAC KaAuyng, Twv oulnTriocwy,
ouvedpiaoewy, kKA. H Buvartoétnra peiwanc ™G KAAUYNG TNG TIEPIOXNAG HE TNV
gupTepiAnYn KIag fi Kai Twv duo ammd TG TAEOV BUTIKEC lNewypa@ikég Ymomepioxég

(mx. 19 ko 20) eviég NG YEWYPAPIKAG KAAUWNC €VOG dMAou  yeimrovikoU

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YIIOYPIEIO EZQTEPIKQON, META®PAZTIKH YMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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UTTOTTEPIQEPEIOKOU TTPOYPAUHATOG WTTOPEl va ouldnTnBei ot UETAYEVEOTEPO OTAdIO,
€QV UTTAPXOUV Ol KATAAANAEG OUVORKES KAl KATAGTACEIC.
O1 EZE Ba civai Ta dropa KAEIBIG 0NV gvioxuon TPog 10 TTpAYPapHa Kal Ta SIKG Toug
Tunuara ANgiag yia va utrepBoUv TToAAOUG atrd Toug SiIapBpwTIKOUS TTEPIOPIGUOUC.
To mpéypappa 6a eomdoer oTig aduvapies NG kdBe XWwpag kai Ba opioel pe
OUYKEKPIPEVO TPOTIO TIG TTPOTEPAIOTNTEG WOTE VA EETEPATTOUV. O1 XWPEG HE APKETH
IkavoTnTa Ba TPOoKANBoUV va BonbACcOUV EKEVEG TTOU £XOUV AVAYKN EVIOXUONC.
EmimAéov, peTd TV exTipnon Twv cuaTnudTwy épeuvac Kai dlaxeipiong Tng aAiiag
OTIG CUMHETEXOUOEG XWPES, TWV EBVIKWV BACIKWV QVayKWV Kai TPOTEPAIOTATWY, KAl
HE OTOXO TNV EMTAEOV WEIWON TWV TTIO ONUAVTIKWY TEXVIKWV QVOUOIOTHTWY oTIg
|Ka\16m1£g, o FAO kai n AietBuvon Tou Mpoypduparog dovavral va oudnTioouy, ot
guvevvonon pe v ZuvrovioTikiy Emirpor, TRv Suvatétnra va avagntnBoulv kai va
XpenoipomoinBouv emrAéov ad hoc CUVEITQOPES YIa TNV evioXuan EIBIKWV TEXVIKWY
Kal EMOTNUOVIKWY dpacTnpioTiTwy. AuTA n evioxuon Ba civar duvard povov edv
XpnuarodotnBei TAfpw¢ atmd eMITAEOV GUVEICQOPES Kal EGV €XOUV DIACPANICTEI O
amapaitNTeG  TOMKEG  eykataoTdoelig. Eivar  karavontd o1 KOs OUOIACTIKA
TPOTIOTOINGN TOU TTAPGVTOG EYYPAPOU TOU TrPOYPAUUATOC TTPETTEl VA CUHQWVNOBEI
METAgU OAwvV Twv dwpnTwv Kai Tou FAO.
H onpacia 1ng 0mapgng 1oxupwv Kai KOAG Opyavwpévwy Becpwv aAigiag otnv
UTTOTTEPIPEPEIT, HE ATTOBOTIKEG YPAUUESG EUBUVING, CUVTOVIOUOU KAl ETTIKOIVWVIAS €ival
TEPAOTIA. AV KO £VOG ATTO TOUG GTOXOUG TOU TTPOYPAMHATOS Eival VA EVICXUTE! KOl VOl
TPowBNoEl Toug AeiToupyikoUg BETHOUG, N EVOUVAUWOT TNG IKAVOTNTAS TWV BECUGV
ouxva eivar pia apyr diadikaacia, n omoia dUvaral va KaBUCTEPACE! TNV ETTITUXIA ™mg
ouAAoyAG kal avaluong dedopévwy Trou gival PEPN TOU TTPOYPAUHATOC.
O1 utrdpxouoeg €BvikéG TOAITIKEG Biaxeipiong Tng aAisiag kai Ta KuBepvnrika Tunuata
TOU UTTOOTNPICOUV AUTEG TIG TTONITIKEG DIAPEPOUV ONUAVTIKG METAED TWV XWPWV.
Ewopévwg 10 TTpdypappa TpETer va Trapéxel TNV uTrooTAPIER Tou avdioya pe v
KardoTaon Tou 1axUel oe kGBe XWpa. OPwG, OI CUMPETEXOUCEC XWPES TTPETTEI VOl
aTmodexToUV OTI UTTAPXE! KOIVOG OKOTIOG 1] CUVEPYAOTA YIa £va UTTOTTEPIPEPEINKS Kal
TIEPIPEPEIOKG TTPOYpaupa diaxeipiong g aMeiag otn Meodyeio. Autd amaiei
OpIopEVA £BVIKG aTroTeEAéopaTa BEBOPEVWV VA TUTTOTTOINBOUY Kal va TTapadoBouv ot
Hia oupgwvnuévn poper). To Tpdypappa Ba Tapéxer evioxuan yia va Siac@aNioTei
OTI Ol CUPPETEXOUOEG XWPEG a) Ba TTapakoAouBouv TARpwS TN BikR Toug aAigiag, B)
EAAHNIKH AHMOKPATIA, YMOYPIEIO EZQTEPIKON, META®PASTIKH YAHPESIA
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Ba guvdudoouv 6Aa Ta ATTAPAiTNTa CTOIXEIX WOTE va BIaXEIPIOTOUV TNV GAIEia TOUg
yia pakpompdBeoun PBiwopdtra, kai y) Ba eivai o 1oxupoTEPN Béon OTav
ouvdiaAéyovTtal o€ BIEBVEC emTiTredo. O ATTWTEPOG OTOXOG TOU TTPOYPAHKATOG Eival va

€TAUEATEN TNV UTTOTTEPIPEPEIAKT) KAl TIEPIPEPEINKT] GUVEPYATIA HETAGU TWV XWPWV.

NpoyevéoTepeg YToxpewoeig kai Mpoatrairovpeva

To mpdypappa Bewpei 6TI o XWPEG ival TTPdBupeg va avtalAdgouv TTANpoopies
pETAgU Toug kai e Tnv FEAM. Oi xwpeg Tou dev €TMOUHOUV VA TTAPOUCIAOOUV Ta
Sedopéva Toug £xouv Aiyotepa o@EAR atrd To TTPdYpaPMA.

O@éAn Tou Mpoypapparog kai Biwopdtnra

O@éAn kxai o1 ATToSEKTES TOUCS

O1 KUPIOI ATTOBEKTEG TWV WEPEAEIWY TOU TTPOYPAUHATOG gival T DIEUBUVTIKA OTEAEXN
aMEgiag, o1 SIaXEIPIOTEG, OI ETICTAHOVESG KAl Ol TEXVIKOI OTIG GUMHETEXOUOEG XWPEG. Ol
BeutepelovTeG ATOdEKTEG givai oI aligig kal 6Aor 6001 ePTTAEKOVTAl OTR Blounxavia Tng
ahigiag aTic MECOYEIQKES XWPEG.

Me Tnv OAOKAfPWOT TOU TTPOYPAPNATOG avapéveTal 0T Ta €Bvika Tunuata Aligiag 6a
gxouv TTAiPN EVNEEPWON YIa TIG BECHIKEG KAl TEXVIKEG ATTAITACEIG TTOU €ival avayKkaieg
yia TNV TTAPN CUPMETOXI OTNV UTTOTTEPIPEPEIAKT KAl TTEPIPEPEIOKN dlaxeipiong Tng
ahigiag otn Meodyero. Emriong avapéverar 6T ta TuApata AAiiag Ba €xouv oUVTAEE!
HNTPWO OKAPWY, TTpoypdupaTa cuAhoyng dedopévwv OTIG OTATIOTIKEG aAieuang Kai
OMNIEUTIKAG TTPOCTIABeIaC TTOU  AsiToupyoUv EmITUXWG, Kkal Ba €£xouv avaAdfel
KOIVWVIKOOIKOVOUIKEG WEAETEG TTOU Ba xpnolpomoinBouv yia TNV evRUEPWON Twv
ToAmKkwv aligiag. Emiong avapéveral va umdpxel augnuévn euaigBnrotroinan kai
karavénon Tou Balacociou oikoouoTAuarog. To Tpoowtkd aligiag  Twv
CUMUETEXOUOWV XWpwV Ba £xel ammokTAoEl BEATIWPEVESG IKQVOTNTEG OTIG WEBODOUG
aflohéynone g aligiag kai ata axédia diayxeipiong 6gov agopd aTn Meooyeiakn
TeEPIPEPEIa. ETHONG avapéveTal Jia IoXupr ouvepyacsia PETAg) Twv KPATWV Kai hE TNV
FEAM pe KovOd 60@eAog OAWV Twv euTTAekopévwy. Autd Ba aTTOTEAECEI TO TTPWTO
Bripa yia Tnv TARpEn ouvepyacia pe v FEAM kai yia TV avamTugn TEPIPEPEIAKWY
oxediwv dlaxeipiong wg eTAipOl.

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YRNOYPIEIO EZQTEPIKQN, METAOPAZTIKH YMHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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H xprion TnNg CUPMETOXIKAG TTPOCEYYIONG Ba EMTPEWE!I OTOUG EUTTAEKOUEVOUC POPEIC
va AngBouv umdywn o1 avaykeg Toug katda tn diapdopewon oxediwv Kal TOATIKWY
diayxeipiong g akigiag. H emrtuxng cuhhoyr] kai avdAuon dedopévwy Ba amodeiel
o1 N XxWwpa £XEl TRV IKAvVOTATA Kai TRV duvatdTnTa va TrapakoAoudei Tnv aligia Tng kat
va avamrToooel €Bvika oxédia diaxeipiong. H BeAtiwpévn karavonon tng aligiag kai
TWV OIKOCUOTNUATWY Ba evioXUOEl £TTIONG TN BE0N TWV XWPWV OTIG TTEPIPEPEIAKES
diarrpayuarevoels.

Biwoipérnra rou lpoypduuarog

To wpdypappa cival oxediacpévo yia va evioxUoel Ta TufRuara AAlgiag otnv
OUYKPOTNON ETAPKWY BIKTOWV GUAAOYIG dedopévwy. O EMICTNUOVIKEG CUOTAOEIC
pTTopoUv TOTE va diapop@wBolv oe TToMTIKEG aligiag kKai axEdia dlaxeipiong Kar va
BeATIWGE N ouvepyaoia PETAEU TV XWPWVY TTOU CUHHETEXOUV TIEPA aTT6 TN SIGPKEIa
TOU TTPOYPAPHATOG.

Me 1nv oAokAjpwon Tou TPOYPEUHATOG QVAPEVETAl OTI Ol CUMMETEXOUGEC
KuBepviioeig Ba utmrooTtnpiouv TOo KOOTOG TwV TPOYPAMUATWY GUAAOYAC Kal
avaAuong dedopévwy. Auto 10XUEl ETTIONG YIa TO KOOTOG £vioXUONGS Twv SIKTOWV Kal
TWV CUVEPYATIKWY JpacTtnpioTiTwy, Kupiwg péow Tagidiwv TTou Ba dwoouv T
duvatoTNTa OTO TTPOCWTTIKG VO CUUHETEXEI OE EPYACTAPIA KAl CUVEDPIATEIC.

To mpdypappa dev avapével va €xel TAPn avialhayry Sedouévwv oe OAEG TIC
CUUMETEXOUOEG XWPES META aTrd TréEVTE £Tr. Mia amd TIg quTieg €ival 61 10 Tpdypapua
apxikG Ba epyaoTei yia TRV avdmTugn TG €BVIKAG  IKQVOTNTAS KAl TG
UTTOTTEPIPEPEIOKAG CUVEPYAOIag O ETIOTNMOVIKO Kal Texvikd emimedo. Kard 1o
TEPTITO £T0G TOU TTPOYPAHMATOG AVAMEVETAI OTI O DIAXEIPIOTEG KAl Ol OXEDIAOTEC
moMimkwv Ba eival oe Béan va culnticouv éva TAdioio yia TN SiIdpBpwon
utroTrEpIPEPEIaKWY oxediwv diaxeipiong g aligiag. Autd dev utropei va ulotroinBsi
PEOAITTIKG £WG OTOU £XEl EVIOXUBET Kal UTTOOTNPIXBEI N €BVIKA IKAVOTNTA OF GAEG TIC
OUHETEXOUOEG XWPEG O guvepyaoia pe TIG €BVIKEG loikAoelg aligiag. Opwg eival
avapevopevo Om 10 Tpodypappa Ba dwoel T duvarotnra omig KuBepvAoeig va

BpeBouv og TOAU 10XUPOTEPN BETN WOTE va ouvexioouv TN Siadikacia ag’ eauTou.

ExBéoeig, Avaokotrnon kai A§ioAéynon tou Mpoypdauparog
Ek@tocig Tou mpoypauuarog

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YITOYPIEIO EZQTEPIKQON, META®PAZTIKH YNHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION
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O Zuvroviotii¢ Tou [poypdppatog Ba Tpoetoipdoer pia Evapktipia EkBeon. O
YuvtovioTAg Tou Mpoypdupatog Ba TpoeToINAoE! £TTiONG Ta £TACIA OXEDIQ Epyaaiag
Tou MpoypAupaTOS KAl TA ATOMIKG OXEDIa epyaaciag Tou TpoowTrikoy. O TuvTovioTrg

tou MNpoypduparog Ba TpoeToiudoel KaBe €81 pAveg pia ExBeon [Mpoddou Tou

MNpoypdupatog ata AyyAiKd, XPNCIMOTIOIWVTAG TNV TUTToTToINMEVN pop@r) Tou FAO, n
omoia Ba TepIAauUBAvEr:

(i) xaraypaen TG TPAYHATIKAS diIdpBpwaong Twv dpacTnpPIoTATWV Ot OUYKPION ME
QUTEC TTOU  TTPOYPAMMATIOTNKAVY OTO  OxEDIo  epyaciag  kal TV €miTEUEN
ATTOTEAECUATWY Kal TTPOGOOU TTPOG TRV ETTITEVEN TWV OTOXWY TOU TTPOYPAUHATOG,
Baciouéva o€ avTIKEINEVIKA EAKPIBWHEVOUG DEIKTEG

(ii) evromopd Twv TPOoRANUATWY KAl TTEPIOPICHWY (TEXVIKA, avOpWITIVOG
TTAPAyoVTAG, OIKOVOMIKG, KATT)

(iii) ouoTdoeig yia diopBwTIKA PETPA

(iv) AerTopepég oxEQI0 epyaciag yia Tnv ETTOPEVN TTEPIDO.

KdBe €kBeon, mou xaAuTrTel amd Tov lavoudpio pExpt Tov lolvio kai amd Tov lovAio
uEXP! Tov AgkéBpto, Ba civar £1oiun £wg Kal Tig 31 louAiou kai €wg Kal To TEAOG
lavouapiou, avrioToixa yia va utroBAnBei oTig avrioToixeg KuBepvioeig Xopnyouc. Ta

éyypaega Tou mediou yia didgopa TeXVIKA Tedia emriong eToipdlovran kal ekdidovral og

KGBe avrigToixn yAwooa, utd v alyida tou Zuvroviotd tou [lpoypdupuparog, kai
avtiypa@d Toug diatiBevral otnv Hyemikr Texvikp Opada Tou FAO, ata oTeAéxn TTou
agopd atig KuBepvroeig ATrodékTeg, ota Texvikd ZteAéxn kar BiBAlobnkdpioug Twv
FAOR kai FAO 1mou toug agopd 1o Mepipepeiakd / Ymomepipepelakd pageio Tou
FAO.

Ta kupla £yypag@a yia OucIaoTIKA isxvu«'x {nTuata (Kavovika avagépovral JeTagu
Twv AmroteAeopdrwy) Ba exdidovral wg Texvikég EkBEoeig umd v aryida Twv
Kevrpikwv pageiwv Tou FAO.

Kard toug TeAeutaioug Pnveg tou Trpoypduparog Ba diarebei éva oxedio TexVIKAg
‘ExBeong amd tov FAO yia va AneBei umdyn kard tnv T1eAIKr] cuvedpiaon 1ng
ZuvTovioTikig Emtpormg. Ekei Ba afioloyeital ye akpifri 1pé1To TO0 €0POG KATA TO
OTT0i0 £X0UV UAOTTOINGEI OI TTPOYPAPMATIOUEVEG DPACTNPIOTNTEG TOU TIPOYPAUHATOG,
1Q amoTeAéguara Tou TapiAxenkav, n wpdodog TTPog TNV €miTEUEN Twv Apeowv
ZTOXWV Kal TOu OXeTIKOU AvamTugiokod Xtoxou, kai €miong 6a  Tapoucialel
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OUCTAOEIC yia OTroladATToTE €TOpEVN Opdon TOU TUXOV TTPOKUTITEL Qo 1O
Tpéypappa. Kard tnv oAokAjpwon Tou Trpoypduuarog n ¢kBeon Ba wapel TENKR
popn atmé Tov FAO kai Ba utroBAnBei otig KuBepvAoeig ATrodéxTeg Kal Xopnyoug.

9.2 AvaokoTrijo€ig Kal A§ioAéynon tou Mpoypdpparog

Oa disfayeTal HECOTTPOBETHN TEXVIKI) AVAOKOTINGON KAl EKTIUNGT, N OTroia aTToTeEAEiTal
a6 gupéog ediou kai €1 Babog e§€Tacn OAwv TWV OUGIACTIKWY OTOIXEIWY TOU
TPOYPAUNATOG.

Edv kpiBei amrapaitnto, omoloodrimote €Taipog duvartar va ¢ntioel avaokotnon/
aglohdynon o€ omoiodAToTE OTAdIO TOU TTPOYPAUHATOG. Z€ QUTH TNV TEPITITWGN N
avaokoTNon Tou TTPoyPAdUUATOS SIOPYAVWVETAI HETA OTTO 6uvevvénon pe GAoug Toug
EUTTAEKOUEVOUG  ETAIPOUG  KaI  CUMPTIEPINGUPBAVETAl N KATAVOUR] TOU  OXETIKOU

TPoUTTOAOYIOHOU.

10. NMPOYMOAOTZIMOZ TOY NMPOMPAMMATOZ — ENAEIKTIKH ANAAYZH
10.1 MNpouTroAoyioudg yia Tnv EAAGda
(oe US )

Meprypaen Noyapracudg Evog1 'Etog2 Erog3 ‘Etoc4 'Evog5
‘E§oda TpoowmikoU 5300

TuvrovioTiig Mpoyp.

(P5, p/p 60) 232,656 232,656 232,656 232,656 232,656

Eidik6g AAisiag

(P3, p/p 42) 0 0 0 0 0
MioBoi levikwv

YTmnpeoiwv 5500

Ipappareia/Oikov. 30,000 45,000 47,250 49,613 52,093
(v/p 56)

MepigTaoiakn epyaocia

(uTTEPWIPIEG) 5660 0 1500 1500 1500 1,500

Y0voho Mpoowikd 262,656 279,156 281,406 283,769 286,249
Youpouho 5570
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AigBveig Zuppoulol 5542
0voAo emipépoug 23400 23,400 11,700 20,000 0
EBvikoi Z0pBoulol 5543 0 0 0 0 0
ZOVOAO eMIPEPOUG 0 0 0 0] 0
YupBdoeig 5650 0 0 0 0 0
Tagidia 5900
ZOvoAo emipépoug 94,600 69,500 68,150 77,650 28,000
Extraideuon 5920
Zuvoho 90,000 31,500 31,500 31,500 31,500
Egomrhiou6g
AvaAwotya 6000 10,000 7,000 6,000 6,000 5,000
Mn-avahwoiya 6100 15,000 15,000 15,000 5,000 5,000
ZOvoAo emiPEPOUS 25,000 22,000 21,000 11,000 10,000
Eykaracraoeig 0 0 0 0 0
®ihotevia 6110 500 500 500 500 500
Y. Texvikig YTooT. 6150
EmiBAeyn Texv. Ywnp. 6123 6,375 6,375 6375 6,375 6,375
AN £€0da YooT.(6%) 6119 0 0 0 0 0
Tehkn ‘ExBeon 6111 0 0 0 0 14,000
ZUVOAO emipépOUg 6,375 6,375 6,375 6,375 20,375
[ev. Acitoupy. ‘E&oda 6300
YOvoAo emipépoug 25,000 36,000 36,000 36,000 26,000
Fevikd 'E§oda 6400 100 100 100 100 100
EmoTpogég Xpewoewv 6500 100 100 100 100 100
Y1roguvoAo wpouTtrohoyiopol
MNpoypduparog 527,731 468,631456,831 465,994 402,824
‘Eoda Ywootip. (7%) 6130 0 0 0 0 0
‘E€oba Ymoomp. (13%) 6130 68,605 60,922 59,388 60,709 52,367

ogeUS $

Zuvohikog MpodtroAoyiousg

596,336 529,553 516,219 527,703 455,191
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NMapdpTnua 2
Avarrtug BeATiwpévn EBvikég, Alaxeipiomi
aKoi KardoTtaon UTTOTTEPIPEP KEG
Z16X0!I TWV E1AKEG Kal Tapeupdo
ETriteuén AAIEUTIKWV TEAM £1G yia
Aoyiknig TOpWY, UYIn EKBEOEIC. TTpowono
Stayeipion BaAdooia 2TATIOTIKEG n meg
¢ ylatnv OIKOCUOTHHG pe OieBveig Biwaoipdém
evioxuon 1Q, OeikTeg. TAG OTNV
meg atmodoTikoTn aligia,
Biwoiung Ta Mg OIKOVOMIKA
aAigiag Aeitoupyiag aTmodoTikd
Tou NG aMgiag ™NTa Kal
EMTPETTE Kal BeATiwpév
€6VIKA Kai KOIVWVIKA a
TEPIPEPEIA 100TNTA YIa gicodnipar
KN TIG AMIEUTIKES a.
OIKOVOMIKA KOIVOTNTEG
avamruén
kai
Biwoipo
£1060nua
Twv
aAiEwV
otV
TEPIOXN
AvaroA.
Meaooyeiou
Apgoog 2uAAoyn kai EBvikég, O1 xwpeg
MeragpaoTiki YTnpeaia Ymoupyeiou E€wrepikiv, ABAva 62
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Z16X0¢ ¢xdoon UTTOTTEPIPEP £Xouv TNV
H Sdedopévv EIQKEG KAt OIKOVOMIKA
Tpowbno £0viIkd, r'EAM duvaréTnt
n Kai UTTOTTEPI- exBéoEIC. a Kai
gvioxuon PEPEIaKA Kal TpOBeon
OTIG XWPEG amoé N'EAM va
Avar. Kal GAAa ouvepyaoT
Meooyeiou TTAPEPPEPT) ouv Kai va
uTTEUOUVN 6pyava. diaxeipiot
S EmoTtnpovik olv TN
diayeipion £¢ BaAdooia
¢ ahigiag TAnpogopie aAigia
evTéG £VOG q TOUG.
EMOTNHOVI XPnNoIYoTToI0
K& Uvtai gT10
Baociopévo oxedlaopd
U dlaxeip.

OUHUETOXI aAgiag.

Kd

MAaiciou

pE

TEPIPEPEIN

Kf}

ouvepyaoi

a

AtroteAéo 1.H 1.A\eitoupyia 1. Tunuara
ara uTT@pxouoa OuUCTNUATWY (Ytroupyei

1.@eopikd | ouMhoyng a)

MAaicio BeATiwpévn Ka EVIOXUOUV

ara Beopikn avdAuong avaykaieg

MeragppaoTikiy Yrnpeoia Ymroupyeiou EEwrepikiv, ABrRva 63
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TuAuara dopn Oedopévwy. ahAayéc.
AAigiag EMTPETTE 2. EkBéosig, H Beopikni
KatdAAnAa THV ETITUXA TTAPOUCIACEI avdAuon
yia O1apBpwon <, givai
OUMUETOX! TWV amodeigeig. KATAAANAN
KA utroaovwy 3. Emionua yIa TIG
diaxeipion TOU £YYPaQpa,ex0 O1dgpopeg
BaAdooiag TPOYpPAUUAT £oeig AVAYKES
aAieuong. o¢. BaAdoo.ueA NG KABe
2.To 2. Epyaotiipi £T€C, XWpag.
KuBepvnTi a ue TTapaTNPAOE 2.Epyaoti
KO KuBepvnrikd IS Kal pla
MpoowTik TTPOCWTTIKG oulnTioelg, KATtaAAnAa
6 va £xel & dAhoug TPAKTIKG yia
YVWOEIG (POpEIG. ouvedp. AvVAYKEG
yla v 3.01 xwpec 4.MpakTiKa, NG KABe
avamrtugn uhoTroioGv amodeiteig, XWPag.

Kal Karaypaen TTPOPOPIKES Mapouacia
b1dpBpwao OKAQUV, ekBETEIg Kai

n g xaraypaen amd XWPES ouvepyaaci
O1aBeparik OTATIOTIKWV ka1 FEAM, a Tou

1le ahieuong kai ouykpdTnon KuBepvnr.
diayxeipion TTpooTTadeia KOIVAG MpocwTrik
S NG G Kal Bdong ou.
aMgiag. TTPOYPAMAT dedouévwy, 3. Tutromoi
3.Amraitot a ouAAoyii¢ KOIVEG non

peva Bacikwy exkBéoeig & Oedopévw
dedopéva KOIVWVIKO- dnuoacievosel V HE KOAR
yia 1) OIKOVOMIKWV S TOoIOTNTA.
diaxeipion Oedopévwy. AaBéoiua
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OUAAEYOVT AvdaAnyn EKTT/UEVO
a1 amwd Ta XAPOKTNPICH KuBepvnTi
TuAuara ou KO
AAigiag. OIKOCUCTHHA TPOCWTTIK
4.Ta TOG. 6 kai
TuRuara AvdAuon KovdUAia.
AAigiag dedopévwy O1 akigig
avtaAAdo Kai KQl QOPEIG
gouv atroteAeoud evioyUuouv
Oedopéva, TWV yId ™
ATTOTEAECH ox£dia ouldoyn
araq, dlaxeipiong. 6edopévw
ETMAOYEG Emikaipa V.
Olaxeipion XWPIKA Ka 4. TuAuaTa
G €6vIKa XPOVIKA evBappuv
ME TOUG groixeia yia ouv
POPEIG Kai N ouveeon emionua
O1EOVWIG e TWV AKTWV Kai
mv FrEAM. Kai TWvV avetmionua

QMIEUTIKWV dikTua
TépWY METOEU
QAVOIXTAS XWPWV.
BaAdoong. AaBéoiua
4. ETAoIEG KovOUAia
FEAM yia
auvedpIdoel guvedpido
G Ot KABe £1Gg

xwpa. Ta &epyaati
OUAAeXBEvTa pan
bedopéva 'EAM
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Sivovrai olvarai va
otmv N'EAM. Slapopew

o€l PETpa
OUMHETOXI
KAg
dlaxeipion
gyl v
UTTOTTEPIP
£peia.
ApaoTnpIoTNTES Eioc@opég
1.©eopIkr} avdAuon kai To ouvoAiké KOGTOG TOU TIPOYP. Eival
a§ioAdynon avaykwy Twv 3,200.000 gupw TTOU BC
Tunudrwy AAigiag kai ouyxpnuarodornBei amd Tnv EAAGSQ,
TTapox CUCTACEWY yia ItaAia kai EK. O1 KuBepvnoeig Twv
aAAayn kai evioxuan. xwpwv Avar. Meooyeiou 6a
2.EBvika kai TAPEXOUV EI0POPES O€ €id0Og
UTTOTTEPIPEPEIAKA gvioxuovTag Tr cuAAoyr dedopéviv
EPYACTAPIA KAl KOt HE EYKATAOTAGEIS Yid TIG
exTTaideuan oTov 1610 OpacTnNPIOTNTEG TOU TTPOYPEHUHUATOC.
gpyaciag. H £dpa Tou TTpoypdppaTog TTapEXETAl
3.To mpdypappa evigxUel atré v EAAnviki KuBépvnon kai
TIG XWPES OoTn BeAtiwon/ gival otnv ABrva, EAAGOa.
avarmTuén hHEAETNG To mpdypappa £xel duo
QAIEUTIKWV OKAPWV, ETTayyeAUaTieG MPOCWTIKG: TO
€OVIKAG aNieuong, HEAETES YuvrovioTn Kai Tov EIBIk6 AMigiag.
TTPOCTIABEING KAl To Tpbdypappa €xel pia TARPOUG
ahieuang, Kai amracyoAnong NpaupaTtéa.
XOpPaKTNPIoHO To mpdypaupa Ba ¢nrAcel pia B€an
oikoguoTnUATWyY. To EmayyeAparikou Zuvepydarn FAO
wpOYypaPUa SIEUKOAUVEI (KOIWWVIKOOIKOVOUOASYOG).
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NV avdAuorn Twv
GUMEeXBEVTWY dedopévuv
Kai T XpAon Toug yia
dlapdpwon kai
BeAtiwon Twv oxediwv
olaxeipiong.

4. Aiguk6Auvon
oulnTioewy PETAED TWv
Tunudrwv AAigiag kal Twv
POPEWV HECW TWV
ouvedpidoswv N/EAM.
Evioyuon Tou
KuBepvnTikoU
TPOOWTTIKOU YIQ
TTapouadia Kai TAfRen
OUHMETOXH OTIG
TTEPIPEPEIAKES
ouvedpidoeig FTEAM (ka
GAAEQ).

To wpdypapua Ba AdBer TExVIKA
utrooTpign amd Tnv £€8pa Tou FAO,
Pwpn, 6wg Ba npOKULpouV QAVAYKEC.
To mwpoypappa Ba TpooAdBel
cupBouAoug yia Beopikn exTipnon (3
H) agioAdynan aligiag (1 p) avdamruén
Baong dedopivwv/GIS (2 ),
oxediaopo kai didpBpwaon peAETWV (1
M), oikoouoTiuata (1 Y), OTATIOTIKEG
(1 M), KOIVWVIKOOIKOVOMIKA (1 ) Kai
diapopoug cupBoulouc yia
£PYAoTApIa Kal EKTraideucn (6 Y).
Oikovopikr/ TEXVIKA evioxuon yia
ouhhoyr} Bedopévwy, yia Tagidia
KuBepvnTikoU TTpoowTikou,
EPYATTAPIA KA TUVEDPIACEIG, YIQ TIG
Opaddeg Zuppetoxikig Epyaaiag
Xwpwv.

NMapaptnpa 3 EvroAn yia To ErayyeApariké Npoowmiko

A3.1 EvroAn : Zuvroviorig rou lpoypduuarog (P-5)

Yo v yeviki kaBodiynon g Hyemkig Texvikig Opddac tou FAO
ka1 og oTevn ouvepyaaia pe Toug MpoioTapevoug Twv TunudTtwy Aligiag

Twv  Xwpwv g Avatohikig Meooyegiou, o ZuvtovioTAS Tou

Mpoypapparog Ba Tapéxel TNV QmapaithTn TEXVIKA Kai Ol10IKNTIKA

UTrOOTAPIEN KABWGS Kai TIG amapaitnTeG KATEUBUVOEIG, GUVTOVIGHS Kal
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TEXVIKEG CUMBOUAEG yia TN didpBpwon Tou Trpoypdupatog. Eidikétepa of
1 CuvToVIOTHG/ OTPIA:

1.©a mpoeTolydoel 1O €TAOIO  AeTrTopepry oxédia  gpyaciag  Tou
Mpoypduuatog KaBWG kAl Ta ATOMIKA OXEDIA €pyaciag kai 6poug
ava@opdg Tou TTPOCWITIKOU.

2. 60 €xel TNV EMOTITEIQ TOU TTPOOWTIKOU KAl Twv OUHPBOUAWY, KABWS Kal
TWV EYKATAOTACEWV Kai Tou TPoUTToAoyiopoU Tou diatédnke oTo
Tpdypappa

3. 8a opioel Tov €oTTAIopd TTOU Ba AYOPACTE HECW TOU TTPOYPANMATOC KOl
8a cToiydoEl TG eKTTAIOEUTIKEG  dpaoTnEIOTHTEG/  €pYaCThpIa
(TrpouTtroAoyiopdg, Tagidia, TeXVIKG pépn, TPOTANYN GUPBOUAWY, KATT)

4.00 EMOKETTETAI TIG OUPPETEXOUOEG XWPEEG YIa TN OCUpQWvia Kal
TTapakoAoUBnon SIapBPWTIKGWV HEBOBWY KAl TNC TPOOdOU HE TOUG
MpoioTapevoug Twv TunudTtwy AANEiag kal GAAOUG EPTTAEKOUEVOUC

5.8a TTapEXEl E€MOTNUOVIKA €I0QOPd  Kai  TEXVIK Bondeia  oOTig
dpacTnPIOTNTEG BIAPBPWONG TOU TTPOYPANHATOS

6. OE OTEVI] OUVEPYACIA HE TO TTPOOWTTIKG TWV CUHHETEXOUCWYV XWPWV KAl
Toug £101IKoUg Ba Blopyavwoer eEeiBIKEUpEva eKTTAIBEUTIKA £pyaaTrpia
yia peBodoAoyieg Tou €pyou kai TEXVIKA BEpaTa

7.8a  exTTpoOWTEl TO TPOYPAUNA OTIC CUVESPIAOEIC  GUVTOVIOUOU,
Slaxeipiong kar avaockdNong kai 8a diopyavwvel TiG CUVEDPIATEIS TNG
2uvrovioTikAg EmiTpotmg

8.8a evioxuoer tnv idpuon Twv Opddwv Zuppetoxikhig Epyaciac twv
Xwpwv (OZEX) kai 8a dlac@alioer TN CUPHETOXT) OAWY TWV OXETIKWY
epTTAEKOpEVWV Popéwy oTig OZEX

9. Ba dlacahioer 611 To TPOYPappa Xaipel UPnAG aTOdOXIS OTNV TTEPIOXA
™G AvatoAikiig Meooyeiou kai Ba avamtiger kai Ba  diarnproel
KataAAnAeg emmagég pe T Mpappareia Tng Mevikng Emrtpotmic AMigiag
™G Meooyeiou (TEAM) kai ouvepyieg pe Ta GAAQ TTEPIPEPEIAKE KAl
UTTOTTEPIPEPEIOKA TTpoypdppaTa otnv Meooyeio: AdriaMed, ArtFiMed,
CopeMed, MedSudMed, MedFisis, k.a.
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10. Ba poeToINACE! KAOe €€ pAveg £€kBeon Tpoddou Tou [Mpoypduparog,
Ba emPBAétrel Kat Ba ekdideEl TIG TEXVIKEG €KBECEIG Kal TIG EKBECEIC Twv
oupBoUAwv kot Ba TTPOETOINACEl TNV TUTTOTTOINMEVN TEAIKA €KBean TOU
TPoYpPAPHATOG

11. Ba exTeAei AAAa KaBrikovTa, avaAoya WE TIG TIPOKUTITOUCES AVAYKEG.

Mpoodvra: 10 OTEAEXOG TTPETTEI va £XEI AvWTATO TITUXiO OTR BaAdooia
EMOTAWN, TNV QMIEIA, TA KOIVWVIKOOIKOVOUIKA, TOUG QUOIKOUG TTOPOUG,
™ BioAoyia, A avrigToixn emoTARN OXETIKA We T Biaxeipion NG aMigiag,
HE TouAdxioTov Bekaeth epTreipia oTn diayeipion kal SiakuBEépvnon Tng
aMigiag, ouv epmepia oty Beopikry avamTugn kai otn SIEBVN
ouvepyaaia. Npoobv Bewpeital epyaciakn eptrelpia otn Meodyelo Kai e
Oiebveig Beopolg i oe avamTu§lakd Tpoypdupara. Eival amapaitntn n
EPYACIAKT] YVWON TWV KOIVWV TTAKETWY AOYIGUIKOU UTTOAOYIOTWV.
FAwooa: autr n Béon amaitei AP EPYACIOKNA YVWON TNG ayyAIKAS
YAWOOQAG, Kai TTEPIOPICKEVN YVWON TNS YAAANIKAS 1 TNS apaBikriC.

Oéon kalnkévrwyv: ABriva, EAAGSa, pe cuxvd emayyeAuanikd tagidia
OTIG XWPES TNG AvaTtoAiknig Meooyeiou.

Awapkeia: 5 €.

A.3.2 EvroAn: Eidiko¢ AAisiag (P-3)
Yo Tnv yeviki kaBodriynon tng HyerikiAg Texviking Opadag tou FAO,
v kaBodrynon kat dpeon emiBAewn TOU  ZuvTOVIOT]  TOU
MNpoypduparog kar oe oTevl) ouvepyaoia pe Ta EBvika Inueia ETragrc
Twv Tpnudtwy AAigiag Twv KuBepvAgewy Twv Xwpwv NG AVaToAIKAC
Meooyeiou, o Eidikég ANigiag Ba:

1.ouvroviger TIg TexVikEG dpaaTnpIdTNTEG PE Ta EBVIKA Znueia ETra@ic kal
aAo Tpoowikd akigiag Twv KuBepvioewy oTIC XWPES TNG AVATOAIKAS
Meaooyeiou

2.0UveEIoQEPEl OTNV TEXVIKI KOl ETIIGTNHOVIKI £PYA0ia, EIBIKOTEPA HPE TOUC

oupBoUAOUG Kal TOUG £BVIKOUG POpEig
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J.mapéxel TEXVIKEG OUPBouAéc oTo  Tpdypapua, oTto  KuBepvnTtikd
TPOCWTTIKG, OTOUG EUTTAEKOEVOUG POPEIC KAl OTIG OPYAVWOEIC avdloya
ME TIG TTPOKUTTTOUOEG QVAYKES

4.avaTtrTugel Ta €MPEPOUS TG GUAAOYNC Oedopévwy KAl Ta €TOINAOEl TA
EKTTAIBEUTIKG EYXEIPIDIA

5.ouvelo@épel aTnv avdatrTuén kai Ba dieuBovel Ta eKTTAIBEUTIKA CEHIVApIa

6.0xedidoel, dlopyavwoel Kal CUPPETEXEI OE epyacThpia agloAdynong Tng
aMigiag, oTamoTIKwy aligiag, BioAoyiag XBUwV Kal 0IKOGUGTNHATWY

7.TTPOWBNCEI TN CUPMETOXN TwV OXETICOPEVWV POPEWV OTIG CUVEDPIAOEIG
KAl OTA EPYACTAPIC

8.0UVEIOPEPEl OTNV TTPOETOINACIA TWV EEAUNVWY EKBECEWV TTPOOdOU TOU
TPOYPAlUATOG
9. ekteAei GAAa kabrikovTa, avdAoya pe TIG TTPOKUTITOUCEG AVAYKEG.

Mpoodvra: 10 OTEAEXOG TTPETTEI Va €XEI AVWTATO TITUXIO GTNV AAIEUTIKN
EMOTAUN 1] QVTIOTOIXN EMIOTAWN ME TOUAGXIOTOV TIEVTAETH OXETIKA
eumeipia atnv agloAdynon Twv aMeuTIKwv Topwv kal/ i otn dlaxeipion
Mg aAigiag. Epyaoiaki epmeipia otn delyparoAnyia aMEUPATWY Kai
EKQOPTWOEWY KAl OTO OCUVTOVIOHO £peuvag Kai  TTPOYPAMHATWY
OuMNoynG  dedopévwv  eivar  amapaitntn.  lkavétnTa  XEIpiopoU
utroAoyioTr], IkavotnTa Xpnong efomAiopol emegepyaciag kai GAAN
TEXVOAoyia TAnpo@opikrig/ Bdong dedopévwy, CuV eV WEpPEl IKavOTNTA
Tpoypaupaniot. [lpoodv Bewpeital n  epyaciokr) ePTreEipia oTN
Meoodyeio. FAwooa: auty n Béon amairei TAPN €pyaciakn yvwaon Tng
ayyYAIKAG yAWwooag, Kal TEPIOPIOUEVN yvwon TNG YOAMKAG 1 TG
apafIkng.

Oéon kabnkévTwv: ABriva, EAAGSa, pe auxva smayyeApankd tagidia
OTiG XWPEG TNG Avatolikrig Meooyeiou. Emiong pmopei va Intn6ei va
gpyactei oTn BAAacoa yia £pEUva fi O€ EPTTOPIKG AMNIEUTIKG OKAQN.
Awgpkeria: 3,5 £n.

MetagpaoTikr Yrnpeoia Ymroupyeiou ESwrepikwv, ABrva

Service de Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la
Republique Hellenique, Athenes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Translations Service

70



26
EMZHMH META®PAZH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

A.3.3 Opor Avagopdcg: Zuuouldog Osouikng Avarmrruéng
Ymwé v yevikp kaBodriynon Ttou Zuvroviotr [lpoypduparog Tng
EastMed ka1 ot ouvepyacia pe Tov EIBIKO AANEgiag Kkal  TOUG
MNpoiotapévoug ANEIOG TWV XWPWV TTOU CUPPETEXOUV, O ZUPPBOUAOG
Qeopikig AvamTuéng Ba:

1.emokeQtei Ta Tppara AAigiag Twv Xwpwv NG AvatoAikiic Megoyeiou kal
Ba uhotroinoel avdAuon NG uTapxoucag Beopikng doung doov agopd
TIG IKAVOTNTEG TOUug OTN OUAoYR Kan eTregepyaaia dedopévwv yia Tnv
avarrrugn oxediwv diaxeipiong TngG ahigiag

2.mporteivel, avd xwpa, avaykaieg ahAayég Tou WpEmEl va yivouv oTn
Beopikr| doun WOTe va avamTuxBei Siaxeipion NG AMIEIAG GUVETTAC WE TIC
Oiebveic amrairioeig

3.umodAel aTo MNPOYPaPHa TAKTIKEG EVNHEPWTIKEG EKBETEIC OTO TEAOC TNG
ETTIOKEWYNG O kGBe XwWwpa

4.utroBdAel Tpoox£dio £KBeaNG aTo TEAOG TNG CUMBOUAEUTIKAG dpdong.

Mwooa: AyyAika

Mpooodvra: 10 oTéAEXOG TPETE! va €XEI TITUXIO OTNV QAIEUTIKY ETIOTAWN
i OTNV KOIVWVIKOOIKOVOUIKA ETICTAUN /| OF QVTIOTOIXN E£MOTAKN HE
TOUAAXIOTOV OEKAETA €PYAOIOKA €UTEIpiA 0T BEOMIKI  QvaTTTuén.
Epyaoiakiy epmeipia o Beopoug NG Meooyeiakric TeploxA¢  eiva
emBuuNTA. ATraiTeital TTAPNG EPYACIAKr YVWwon TG ayyAIKAS YAWGoag,
Kal wepiopiopévn yvwon NG YaAAIKAG 1 TNG apaBikig

Aidpkela avabeong: Tpeig Uveg.

Oéon kabnkévTwyv: ABva, EAAGSa, pe Taidia o KABE CUPPETEXOUCT

XWpa oTnv utroTrepIPEpeia TG AvatoAikic Meooyeiou.

A.3.4 Opor Avagopdg: KoivwvikooikovouoAdyog (APO)
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Ywd v yeviki kaBodriynon Ttou ZuvrovioTt Tou [poypdupartog To
oTéAexog Ba ocuvepyaoTei otevd pe ta EOBvika Znpeia Ema@rig Twv
Tunupdrwv AAigiag Twv KuBepvAoewv NG AvartoAikiig Meooyeiou, Toug
BeopikoUg Kai €BvikoUg aupBoUAoug, kai dAAo €Bvikd TTpoowTmikd Tou
Tpoypduuarog. O APO Ba trapéxer Texvikr Bondeia artn diaxeipion Tou
TPOYPANMATOS KAl OTOUG €0VIKOUG Beapolc yia tnv avdmrtuén Taxswv
Koivwvikooikovouikwy peBodoroyiwv Exriunong (TKE), avdAuon twv
AVAYKWV €KTTAIOEUONG, OIKOVOUIKI avdAucn, avaAuon €i000nudTwy Kai
UTTNPEGIEG TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG Yia TO TTpoypaupa. O APO 6a:

1.BonBnoei 10 mpodypappa otnv ulomroinon TKE og kdBe oupueTéXouoa
Xwpa, 6a CUAAEEEI KOIVWVIKOOIKOVOMIKA Dedopéva kal 8a Tpoxwpenoel
oTnV avdAuoti Toug yia xprion ota ax£dia diaxeipiong TS aMigiag

2.0UMPMETEXEI OE EMITOTTOU  EMIOKEWEIS KAl  Oa  OUANEEEl  OXETIKEC
KOIVWVIKOOIKOVOUIKEG TTANPOQPOPIEG OXETIKA pe T BaAdooia alieuon
amd TOoUG €BVIKOUG Beopolg kai Ta  dieBvwg  utrooTnpi{OpEva
TTPOYPAUMATA KOl £pYa

3.0UVTOVIOEl T KOIVWVIKOOIKOVOUIKA OTOIXEIQ TOU TIPOYPAUHATOS ME T
EOvika Znpueia ETraeng kai dAAo TpocwTikd Tou TuRuatog AAigiag

4.ouveio@éper otV TrpoeToipacia kar Siopydvwon TG ekTraideuong aTov
EPYOOIAKO XWPO KAl OTa epyaotipla e peBodoAoyie¢ culdoyrig
KOIVWVIKOOIKOVOUIKWY OEDOHEVIIV

5.Boneroel Toug KOIVWVIKOOIKOVOUIKOUS cupBoUuAoug Katd Tn didpKeia Tou
£pyou TOoug Kat Ba BIACPANICEI TN CUVEXEIQ TWV ATTOTEAEOHATWY HE TIG
OUMUETEXOUOEG XWPES

6.0UVEICQEPEI OTNV TTPOETOIHAGIA TWV KOIVWVIKOOIKOVOMIKWV HEAETWV Kai
OTa TEXVIKA £yypaga

7.0UVEIOQEPEL OTNV TTpoETOIMaCTia Kal SidpBpwan Twv oXediwv epyaaiag
TOU TTpoypdupaTog

8.TTPOWBNOEI TN CUUNETOXN TWV OXETIJOMEVWY POPEWV OTIG CUVEDPIATEIS
KAl OTA EpYyacThpIa
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9.0uveloQEpPEl OTNV TTpoETolpacia TG Bunvng €kBeong Tpoddou ToU
POYPAPHATOS
10. ekteAei GAa kabrikovTa, avdAoya pe TIG TTPOKUTITOUTEG AVAYKEC.

Mpoodvra: [lruxio MMavemoTnuiou OTV  KolvwvioAoyia 1@ oTa
OIKOVOUIKA. AigTAg EPYACIAKA gUTTEIIQ ot ouMoyi
KOIVWVIKOOIKOVOUIKWY  Oedopévwv  pe  Xpion  CUPHETOXIKWV
TIPOCEYYITEWV OTOV TOUEQ TNG QMEING A QUOIKWV TTOpwV. IkavdTtnta
XEIPIOHOU UTTOAOYIOTH, IKavoTNTa Xprong e§0TTAIOHOU eTTeCepyaciac Kal
aMn  1exvoloyia  TAnpogopikig/ Bdong dedopévwy.  EEaperiki
1IKavOTNTA CUVTAgNG EKBETEWV.

Mwooa: TAAPNG epyaoiakh yvwon TG ayyAikAg yAWGoac, Kai
TEPIOPICHEVN YVWON TNG YAAAIKAG 1} TNG apaBiknAc.

©ton kabnkévrwv: ABAva, EANGSa, pe Tagidia oOTIC XWpES TN
AvaroAikiig Meooyeiou.

Aldpkela: 5 €m.
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Mapdprnpa 4 Oépara TTou egvromrioTnkav amdé Tnv Opada
Alapépewong tng EastMed

A1.1 Zuykévrpwon MNAnpogopiwyv kai MNapakoAotdnon

lkavérnra: XapakinploTikG otéAou kai karaypaeh: H Agiohdéynon g

Suvapikig Tou GTOAOU KAl N IKAVOTNTA aMIEIAG TTOU TTPOKUTITEl OE KABE
Aipav/ Treploxy  xpeiddetar dedopéva yia Ta  XAPAKTNPIOTIKA KAEBe
OKAQOug TTou amoTeAei 10 oTONO, T600 GOV agopd TG dIACTACEIS
(ouvoAiké prkog, Tévor Kai 100 pnxavig) aAAd kal éoov agopd Tov
eComAiopd akigiag TTou emiTpémETaAl OTNV Gdela aMigiag. Te TTOAAEC
TEQIMTWOEIS Ta emionua Oedopéva yia 10 OTOAO TrpéTel  va
TTPOCAPUOCTOUV HECW ETMTOTTOU €Aéyxou Ot kdBe Aipdvi/ onueio
EKQOPTWONG WOTE  va  KATAPTIOTEl TO TPAYMATIKO apXeio Kai
XOPOKTNPIOTIKG TWV EVEPYWV OKAPWYV. AUTH N TTPOCAPHOYT aTTaITEiTal
TTPOKEIPEVOU VA TUYKPOTNBOUV Kai va ouvinenBolv Ta pnTpwa Twv
QAIEUTIKWY OKaQWV, Ta oTroia Ba PTTopolv va €EUTINPETHOOUV Kal Ta

€BvIKa aToixeia alAG kai Tig diEBVEIG aTaITAOEIS.

Ecodeia: mapakoAoubnon T1poomdBeiag aligiag: H aligia ortnv
Avarohikp Meooyeio  xapaktnpifetar  amd  aTOAOUC Kal XWpoug
EKQOPTWONG TTou gival dlackopmopévol o TTOAG onueia TN akTig. H
ouMoyn Twv dedopévwy alieuong kar TPOOTIABEIaS aMIEIag AQUTWV Twv
QAIEUTIKWY TTPETTEl va  KATAPTIOE! KaAG kaBopiouéva Trpoypdupara
deiyparoAnyiag xwpikrg kar xpovikrg diaoTpwudrwong. H xwpikn
dlaoTpwpdTwon TPETE! va Baadifetal o€ TTANPOPOPIES yia TNV KATAVOUN
Tou OTOAOU (apIBu6 oka@wV Kai KUPIO aAIEUTIKO metier TTou TTPOKUTITE
O€ KABe Aipavi/ XWpo ekPOPTWONG) Kai O YEWYPAPIKA CTOIXEIQ LOTE va
OUAAeXBoUV dedopéva amrd TO PEYAAUTEPO TTOCOOTO TOU GTOAOU, TOU
g€omAiopou Tou oTéAou Kal Twv Treploxwv. O1 SeikTeg TNG AMEUTIKAC
TTPOCTIABEIag TTPETTEI VA KABOPIOTOUV YIA TIG AEITOUPYIKES HOVADEG TTou

aTroTEAOUV KABE metier / TUAKA TOU OTOAOU.

MetagpaaoTikn Ytrnpeoia Ymoupyeiou E§wrepikwy, ABriva
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T1pamnyikéc  akigiag: Ta Oedopéva yia TRV  KATavouny Kai  Ta

XOPAKTNPIOTIKA Twv allieuTikwv edagwv (BdBog, otoixeia BaAdoaiou
£0dgoug, KATT) kal Ta oToXEUpEVa €idn Ba kabopioouv TNV KuUpla aMigia
TTOU TTPOKUTITEI O KABE TEPIOXA Kai Ot KABE €TTOX) TOU XPOVOU OF
ouvdUAGHO HE Ta KOIVWVIKOOIKOVOUIKA OTOIXEIA TNG XPriONG QUTWYV TWV
oTpaTNYIKWY. H olykpion Twv dedouEvwv EKQOPTWANG TTOU TTPOEPXETAI
amrd 1a didpopa aAIEUTIKA £BAPn O€ OXEON UE TO PEYEBOG TNG AMNIEUTIKAG
TPOCTTAOEIag TTOU KATABAAAETAN, QVTITTIPOCWTTEUE! MIA TTOAU CNUAVTIKE
TPOCEYYION YIQ TNV KATavonorn Tou KOABEOTWTOG EKMETAAAEUONS TWV
mOpwv. AuTd Ta dedopéva TTPETTEI VO CUYKEVTPWVOVTAI aTré Ta OKAPn
KaBwg emoTpEéPouv amd Tnv aAgia katd Tn OIAPKEIA KAONUEPIVIOV
eAEyXwv aTa KOpla onpeia ekpdprwong/ Mudvia tng mepioxng. Auth Kai
dAAeg  OpaotnpidTnTeg  TTOU  avaypd@ovtal  Tapamdvw (X
TapakoAodBnon Tou oTOAOU Kal TNG aAieuong Kal TTPOOTTABEIag) TTPETTE
va BIEVEPYOUVTAI KAl VA EVOPXNOTPWVOVTAlI O TTARPI CUVTOVIOHOS WE TO
TEPIPEPEIAKO TTPOYpappa MedFisis wote va dilaopaNoTel 010 PEYIGTO
N TUTTOTTOINCN Kal n oupBarétnTa pe 10 UTTOAOITTO TNG MeooyelakAg
mepioxig kai pe v F/EAM kai To BuyaTtpikd NG TTAQIGIO OpyavIGHWV.

Napaywyn kai ZATnon: amd tnv alicuon otnv TeAIKI} ayopd: To cuoTna

eumopiag ptropei va aAAdel o€ TOAO Tomiky Baon, emnpedlovrag
EVTova TIG QAIEUTIKEG dpaoTnpIOTNTEG KAl ETTOUEVWS TRV OIKOVOUIKI) KAl
KOIVWVIKE KATAaTaon Twv TOmKWwY aAdiéwv. O1 diagopés amod Aiuavi ot
ANpdvi ouxvd oxetifovtal pe OIOQOPEG OTIC TOTIKEG TTAPADOOEIS i TIC
TEPICOOTEPEG  POPEG  OTO  opyavwTikd  eTiTredo  Twv  AMEUTIKWY
KOIVOTATWVY (TT.X. TTApPOUCia GUVETAIPIOHWY) KOl OTa OIaBECIMa onueia
TwAnong (ayopég Tomikég 1 eaywyng). Or dopég kal n Suvapikh TG
eKPOpTWONG IXxBUwWvV, n emegepyacia, n eutropia, kal kKaravaAwaor, eidikd
Ol EMTTOPIKEG METAPBOAEG Kal O OXETIKEG TIHEG OE OXECN UE TNV TTapaywyn
Kai TN ¢Atnon, TpETel va €€TacToUV TTPOCEKTIKG yia Try SIapOpPWan Kal

oxedIaoPG OUVETTOUG DIaXEIPIONG KAl AVATITUENG Tou aMEUTIKOU Topéa.

MetagpaoTiki Yrnpeoia Ymoupyeiou EEwrepikwv, ABriva
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Meipauankéc  UeAETEC  eKTIMNONC TWV _ AMEUTIKWV TTOpwv_ (T1.X. O

ouvdeon pe 10 MEDITS Kkai dAANa  OXETIKG  Trpoypdupara): Oi

OAOKANPWUHEVEG PEAETEG TOU BIOAOYIKOU KOBETTWTOS YIa TA TTEPIOCTOTEPA
OAIEUTIKG amoBéuara oty  AvatoAiky Meodyelo  gival  evieAwg
avotrapkteg. O oT16X0G autrig TG dpacTnPIOTNTAG €ival va TTaPEXE!
BonBeia yia 10 XapakTnpioysé Twv aMieutikwy TTépwv 6oov agopd T
dnuoypaikr dour}, TNV katavour Tou TTANBUGHOU Kal TN HOVTEAOTTOINON
NG duvapikAg Twv edWv. MNa TApPAdEIYPA N ETTEKTACH TWV UEAETWV TOU
MEDITS améd 11 YeITOVIKEG XWPES, OTTOU 01 HEAETEG yivovTal O€ €THCIA
Bdon, utropei va TrpowBnBei kal oTadlakd va eiI0axBei TNV TEPIOXT).

Bioloyia TwV KUPiWV _EUTTOPIKGWV _OTOXEUPEVWY €10WV:  YTTdpXouv

eMeiyelg atn yvwon g Proloyiag Twv Kupiwv €10Wv 1IXBUWv amd Tov
Ta&IVOpIKG evTOTIONO £wg TOV KABOPIOPO Twv AmoBepdTWY A Twv
povadwv diaxeipiong. Autd TO TeAeutaio onpueio eival IdiaiTepa
onuavTikG yia Ta Aecoemaiavd €idn, Ta otroia Ta TeAeuTaia xpodvia £xouv
EKQOPTWOEI 0 peEyAAoug apiBUoUg kal TTOOOTNTEG OTNV UTTOTTEPIPEPEIQ.
Oa do0Bei BorBeia yia TNV uAomoinon epeuvwv 60OV aPopd TNV
avamTugn, TNV XWPIKN Katavour, TiIg TEPIGdoUS avaTTapaywynig, TIC
BIATPOPIKEG GUVNABEIES TWV KUPIWV AMNIEUTIKWY TTOPWV.

‘Epeuveg Twv mépwv _avoixtig BaAldoong: Ta mepliocd1Epa amd Ta

eKMETOAAEUOIHA  OMIEUTIKG  €BAPN  OTIC  QVATOAIKEG  XWPES  Oev
utrepPaivouv o BdBog ta 150 p. AapBdvovral uTTéYn O TTEPIOPICHOI
NG EKUETAAAEUONG €UAICONTWV OIKOOUSTNUATWY, OTTWG N AvoIXTh
8ahaocoa. Autd TpéTel va yivelr OE €vappovion HE TNV TTPOANTITIKA
TTPOCEYYICT) TTOU XPNOILOTIOIEITAl OE TTAPOUOIOUG BIOTOTTOUG CTIUAVTIKWY
BevBomreAayikwv edwv. H €0k epeuvnTiky €pyacia Ba eoTIdoEl Ot
autd 1o Bépa. TeAikd, n peTATOTION €VOG WEPOUS TNG OAIEUTIKAC
TPOOTTABelag amdé TNV TTapdkTia TEPIOX TTPoS Babutepa aMEUTIKA
£0apn UTTOpPEi va CUVEICQPEPET OTN PEIWON TNG AMIEUTIKAG TTPOOTIABEIAC
€1 Bapog opiopévwy uTepaAicupévwy TTOpwVY TTou yivetar ota aBadn
vepa.

MeragpaoTiki Yrinpeoia Yroupyeiou E§wrepikwv, ABriva
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Eviomopdc  euqigBntwyv  Kai  ouciaoTikwV _ Biotdémrwy  1xBiwv: Ta

TeAeutaia  xpovia  umapxer  aufavopevo  evOlOQépov  yIa TNV
OIKOOUGTNMATIKI TTPOoEyyian aTn diaxeipion Tng ahigiag (OMA), étrou ta
atmoBipara 1xBuwv dev Bewpolvral TAEOV UEHOVWHEVA aAAG WG éva
ouoTatikd evog OAOKANPWHEVOU OIKOCUCTANATOG, TTOU TIEPIAQUBAVEI TO
uddnivo TepiBdAov kai To Bahdooio £dagog. H oxéon petafl
Ola@opeTikwy €1dWV 1XBUWV Kal Twv TUTTWV BIOTOTTWY TOUg, OUXVA
€uBpauarn, eival karavonTr Hovo o€ TTOAU YEVIKO eTiTrEdO, £1IBIKG YIa Ta
AoV onuavTIKa pEPN Tou BioAoyikoU KUKAOU, OTTWG N avaTIapaywyn
Kai n orparoAéynan. H épeuva mpémel va diapBpwlei woTe va
XapakTnpioel Toug RiotoToug IXB0wv Tou Balacaiou BuBou kai TNV
emidpacn 1ng ahigiag Tou BuBol oTa Baldooia BevBikd cuoTApaATa ATrd

Vv dmoyn g Biwoiung dlaxeipion Twv £uBiwy BaAacoiwv Tépwv.

A1.2 BeAniwpévn Nvwon rwy Zuotnudarwy AAisiag
Otwpia kai TPaAKTIKA TNG afioAdynonNg amoBeUATWY Kal TNC OIKOAOYiac

Twv TANBUOPWY 1XBUWY: Oa diopyavwBoUv EKTTAIBEUTIKA CEPIVAPIA YIa
TG Mo onuavrikég peBodoloyieg epyaciag ot  oxéon HE TQ
XAPAKTNPIOTIKA TWV Kupiwv €I0WV TNG TEPIOXNS. ZUYKEKPIpEVa Ba
TapouaiacTouv pEBodol utroAoyiopol TNG avamTugng, TG os€oualikic
wpIpoeTNTag,  TNG agioAdynong Twv ouvnBeiv  dlatpogric. Oa
TAPOUCIACTOUV T O ONUAVTIKA KAl €UPEWS  XPNOIMOTTOIOUNEVT
HOVTEAQ agI0AGYNONG TwV aTmOBeUdTWY PE €10IKO OTOXO TNV QvATITUén
KPITIKAG KATavonong yia tn Bacikr uméBeon tou KGBe poviéAou. Oa
AneBei umoywn n euteipia Twv GAAWV MeooyeIakKWV XWPWVY yia TN
HEIWON TNG ANIEUTIKAG TTPOCTIABEIag Kai TNV TTpoaTacia Tng eUBpauUCTNG
@aong Tou KUKAOU Jwrg (TEPIOXEG EMWAONG, dIATPOPAC KAl
avamTapaywyng).

[pakrikq epyacia atn BioAoyia ixBUwv: Oa diopyavwBolv oepivapia

KQTA TNV EKTIAIBGEUON OTOV EPYATIOKO XWPO yia TRV KUpIa ueBodoloyia

TOU £PYAOTNPIOU QTG TIG UETPACEIG TWV DEIYHATWY TWV EI8WV PEXPT TV
MeragpaaTikii Yrnpeoia Ymoupyeiou E€wrepikiv, ABrhva
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a@aipeon Twv oToAiBwv Kal TNV avayvworj Toug, amo T delypatoAnyia
Twv €10WV dIATPOPAS HEXP! TOV TAgIVOUIKG evTOTTIONS Toug. Oa do6Ei
gvioxuon yia 1 diIdpBpwon Twv Koivotepwy peBodoAoyiwv Tou Ba
£QAPUOCTOUV YIQ T GUAAOYH TWV OUCIAOTIKWV PBaCIKWV Oedopévwv
TTOU ATTQITOUVTQL YIa TNV £PEUVA TWV ATTOBEPATWY 1XBUWV.

NeipapaTnikéc PeAéTec kal oxedlaoudg deiyuaroAnyiag: 8a TapouoiaoTei

BewpnTik ekTTaideuon yia TIG Bacikég OTATIOTIKEG yia T didpBpwan
OIQQOPETIKWV TTEIPAPATIKWY  HEAETWYV yia T ouAlhoyry dedopévwv
eCapmnuévwv kKai avegdaptntwv amd tnv aligia. Etiong 6a An@Boulv
uTTOWn ETMAEYMEVEG HEAETEG TTEPITITWOEWV.

Evromopdg Twv aMEUTIKWY TTOpwV: H cwoTr yvwon Twv SIa@opEeTIKWY

edwv eival Baoiky wwpoUmoeeon yia TN CGUANOYH  QVTIKEINEVIKWV
TANPOoPOPIWY OTTWG atrd Tn cuAAoyr dedopévwy ekPOPTWONG A YIA TNV
afiohdéynon kdBe Cexwplotou ¢€idoug. Oa ulotroinBolv TTPAKTIKA
oeuIvdpia yia Th CUCTNHATIKA KAl TNV Tagivopnon twv IX0owv, Twv
ooTpakosidwy kai Twv molluscs. @a 0o6¢ei diaitepn TTPOCOX!} OTA
Aegoemolavd €idn (peTavaoTeuTikG €idn TG EpuBpdg Odhacoag) oe
oxéon pe v augavépevn Tapoucia Toug otnv aligia Tng AvatoAikig
Meooyeiou.

Taxeie¢ PEB0SOI KOIVWVIKOOIKOVORHIKNAC eKTiunong: Eivar onuavtikdé va

Karavonoei N KOIVWVIKOOIKOVOUIKI] KATAOTAON TWV EUTTAEKOUEVWV LE
mv oAgia kai TNV ahieutiki  Biopnxavia. Ta  Toloug  Adyoug
acxoAnOnkav pe TO emAyyeAud TOoug — Me TTOI0UG TTEPIOPICHOUG
epyafovrar — lMoia €ival 10 emoxiaka elgodfuara kai £€€0dda Toug —
Moloug «kIvBUvoug avTigeTwTrifouv - Kal  Trola  Xpén o@eilouv  va
QTTOTTANPWAOOUV.

Oewpia Kal_TTPAKTIK KOIVWVIKOOIKOVOUIKWY UEAETWV: Ta TEAEUTaia 15

€T €xel avamtuxBei peydAn TToIKIAiG TEXVIKWY yia TV Katavonaon Tng
TPOOWTTIKIG KOTACTAONG QATOHWY KOiI  OIKOYEVEIAKWVY Hovadwv. Ol
EMOTApOVEG TNG aAigiag TwWpa avTiAauBdavovral 611 autd aTroTeAE]

onpavrikd ocuvotatikd g diaxeipiong g aligiog kar atraitei  KaAd
MeragpaoTiky Yrnpeaia Yrroupyeiou E§wrepikwy, ABrjva
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EKTTAIDEUPEVOUG KAt - IKOVOUG  KOIVWVIKOOIKOVOHOAOYyoug  Tou  Ba
amokwdikomoijgouv TNV ToAutAokéTRTa TG  dadikadiag  Afyng
amoQdoewv TwV aliéwv Kal 6cwv oxetiovial pe TN PBlopnxavia tng
ahigiag.

AgioAdéynon tou otéAou: H aioAdynon Twv aMieuTikwy oTOAwv gival

TOAUTTAOKO B€pa kat OUOKOAO va UTTOAOYIOTEI HE QTTAEG OTATIOTIKEG.
Opwg, Tpémel va doBoUlv akpifeig opiopoi 6cov agopd TNV alIeuTikA
IKQvOTNTA, TO OTT0I0 ATTQUTEI AETTTOMEPT] YVWOT TWV AAIEUTIKWV OKAPWY
Kl Tou aMIEuTIKOU £E0TTAIGHOU.

Alayeipion TG aMigiag kal ammairouuevn diaBepatikn Baon TANPOYOPIWY

yla tnv_avddei€n orparnyikwv kai pétpwv aligiag: H diaxeipion 1ng

aligiag dev agopd ouciacTikd Tn diaxeipion Twv 1XB0wv. H akigia gival
pia Biopnxavia kar n aAieuon upia avlpwtrivry dpaoctnpidtnta. H
eCao@dAion TNG PIwoIPOTNTAG TWV GNIEUTIKWV ATTOBENATWY ETTIOIKETAI
HEOW PUBUIGTIKGWV HPETPWVY TNG AMIEUTIKAG cupTtepipopds. MNa va yivel
Biwaoiun n diaxeipion TG aAiciag mpEmer va An@Bolv uméywn 6Aol ol
TTapayovieg (T6pol, OTOAOI, KOIVWVIKOOIKOVOUIKOI) TOU QMIEUTIKOU
oguoTfjparog. O TeMKGG oTdXO0G €ival va ocuykpoTnBei éva diaBepaTtikod
oloTnua avagopdg yia tn Prwaoiun avamiuén tng aligiag, 1o omoio Ba
ptopei va atroteA€éoel Eva ammodoTikd TAQiCIo TTou Ba CUVEICPEPEI OTHV
QVTIMETWITION KAl UTTEPRACH TwV TEPIOPIGHWYV TTOU CrUEPA £TTNPEGJOUV

m diaxeipion g aAigiag otnv Avatohikry Megdyeio.

A.1.3 MAaioio yia ZTpartnyikég Alaxeipiong Tng AAigiag

Evromoudg Twv eOVIKWV ETIGTAUOVIKWY Kal SIoIKNTIKWY gTeAexwv: Ta
Beopika BEpara, 61rou epiAauPdvetal n diakuBépvnon, TG Siaxeipiong
Mg ahigiag €xouv TepdoTia onuaaia. O1 katdAAnAa ekmraideupévol Kai
epodiaopévol TeXVIKOI aMigiag, of EMICTAMOVES Kal Ta OleuBuVTIKA
ot1eAéXn civar ouciaoTikoi  yia  pia  amodoriki  Siadikacia  Afyng

ATTOPACEWV.

Metagppacotikq Ywnpeoia Youpyeiou E§wrepikiv, ABrva
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Evromiopdc twv dsiktwv via 1N Briwoiun diaxeipiong tn¢ ahgiag: Me

Baon kai w¢ ATTOTEAECHA Twv OPACTNPIOTHTWY TOU TTPOYPAPHATOC,
TPETTEl v EVTOTIOTOUV Ol TTOOOTIKOi JIaBepaTikoi BIooikovouikoi Kai
mepIBalovTikoi OeikTeG Kai anueia avagopdg yia Tn diaxeipion g
aligiag otnv AvaroAikii Meagdyeio, va utrapel cuppwvia T autwv 1660
oe €6vikdé 600 Kal Ot UTTOTTEPIPEPEIAKS ETITTEDO Kai va OOKIUACTEI 1)
atTodoTikOTNTA TOUG.

BeAtiwon kai _auénuévn ouvoxrl TwV €BVIKWV KAVOVICUWV aMNgiac:

TOAUTTOIKIAEG OuVEDPIAoEIG pE BiIoIKNTIKOUG UTTAAANAOUG, OpPYavWOoEIg
aMIEwV KAl EKTTPOOWTTOUG TG Plopnxaviag ye okomo Tnv avaAuon tng
eTIOPAONG TWV EVIOTTICUEVWV OTPATNYIKWY Yyia T Siaxeipton NG ahigiag
Kl TNV TTapaywyrj oTnv ayopa.

EBviIKEC oTpatnyikéC oe  €va  TePIPEPEloKd  TAQigIo: Ao TIg

OUYKEVTPWHEVEG TTANPOPOPIEG Kal TNV €TTIDEIEH TOUG, VA OXNUATIOTOUV
€OVIKEG OTpaTtnyikég dlaxeipiong Kai TEXVIKA péTpa Ta oTroia Ba
ouykpiBouv Kal Ba oulnTnBolv ot uTOTEPIPEPEIaKS eTTiredo Kal o€
Tepipepeiakod emiredo N'EAM.

Napdprnua 2: MPOYMOAOIZIMOE yia Tnv ZYNEIZ®OPA IE EIAOL
THZ KYBEPNHZIHZ YNOAOXHX

(uroAoyileTal oe eupw)

TitAog ka1 ZUpBolo Tou Mpoypdpparog: «EMOTNPOVIKY Kl OEOUIKN
Zuvepyaoia yia Tnv Evioxuon tng Ymeubuvng AAigiag atnv AvatoAikn

Meodyeio — EastMed”

ZYNOAO | 1°ér0g 2° ¢106 3% ¢10g 4° ¢é10¢ 5° ¢10¢
NPOIQNIKO
(emiTéTIO &
ayyAopwvo)
-EBvik6 Inueio 105.000 21.000 21.000 21.000 21.000 21.000
Emagpnig
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-papparéag

84.000 16.800 16.800 16.800 16.800 16.800
-BonB6g Aioiknong
-XeIpIoTig 91.000 18.200 18.200 18.200 18.200 18.200
YTTOAOYIOTWV
-NpoowTikod 91.000 18.200 18.200 18.200 18.200 18.200
KaBapidTnTag
-Npoowmmkéd 77.000 15.400 15.400 15.400 15.400 15.400
ao@aleiag
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Memorandum of Understanding (MOU)
between

The Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO)
and
The Government of the Hellenic Republic

for

“Scientific and Institutional Cooperation to Support Responsible Fisheries in the
Eastern Mediterranean”

This Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as “MOL") ic enterad
into by the Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
referred to as “FAO”) and the Government of the Hellenic Republic (hereinafter
referred to as “Government”). FAO and the Ministry of Foreign Affairs (MFA) are
hereinafter referred to as “Parties”.

Whereas the Parties intend to launch a joint initiative to strengthen their cooperation
in the Eastern part of the Mediterranean Sea;

Whereas the Parties recognize the benefits and synergies of genuine substantive
cooperation and wish to pursue such cooperation in a cost-effective and efficient
manner;

4
Whereas the Parties have consulted on priority areas and modalities of cooperation
and now desire to enter into a strategic partnership in pursuing their respective
mandates; and

Whereas the Government has agreed to provide a financial contribution to the multi-
donor initiative in support to the development of regionally-consistent fisheries
management plans in the Eastern part of the Mediterranean through a contribution to
the project “Scientific and Institutional Cooperation to Support Responsible Fisheries
in the Eastern Mediterranean” as outlined in Appendix 1 of this MOU.

Now, therefore the Parties hereto agree to cooperate as follows:
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Purpose

The purpose of the MOU is to facilitate cooperation and collaboration
between the Parties in the areas of mutual interest in the Eastern part of the
Mediterranean.

Partnership initiatives will be developed pursuant to this MOU to support
the development of regionally-consistent fisheries management plans
among the Eastern Mediterranean countries through the monitoring of
commercial fisheries and the developing of fishery research and
management capacity.

Areas of Cooperation

The sustainable management of marine fisheries in the Eastern
Mediterranean and the protection of the livelihoods of those involved in the
fisheries sector will be the principal areas of cooperation between the
Parties to the EastMed Project. The immediate objective of the cooperation
will aim at supporting and improving the capacity of national fishery
departments to increase their scientific and technical information base for
fisheries management and to develop coordinated and participative
fisheries management plans in the Eastern Mediterranean subregion. This
is expected to be achieved through institutional and technical support to the
national fisheries departments, with a view to enhance their copatility and
responsiveness to support the work of the fishery scientists and to facilitate
the interaction and dialogue between scientists and fishers.

The project will mainly focus on four components:

Institutional Strengthening

This component will seek to achieve that the Fisheries Departments of the
Eastern Mediterranean countries have the institutional structure, financial
capacity and technical competences necessary to undertake the
fundamental elements of fisheries management, and can collect fishery
statistics, perform fisheries assessments and characterize marine
ecosystems.

Staff Training and Development

This component will develop the capabilities of the national administrations
staff to undertake the various components of regionally consistent muiti-
disciplinary fisheries appraisal (including stock assessment) and
management.
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Data Collection and Analyses

This component will introduce the fisheries management fundamentals and
develops the capacity of fisheries departments and other relevant
institutions to collect and analyse the required data.

Increased Participation and Cooperation

This component will support processes that encourage participation and
cooperation within the wider context of fisheries management.

By the end of the first phase of the project (five years), it is anticipated that
each country will have achieved an expertise in fishery statistics, stock
assessment, fishery bio-economic assessment and marine ecosystems,
and will have fully functional data collection and processing programmes.
The participating countries will have improved capabilities in fisheries
assessment methods and management with respect to the whole
Mediterranean region. The cooperation among countries and with the
General Fisheries Commission for the Mediterranean (GFCM) will be
improved for the mutual benefit of all concerned.

Experts will be assigned to the project and Consultants will be recruited to
perform the activities as indicated in the Project Document in Appendix 1.
The Government of the Hellenic Republic will host the project's
headquarters in Athens (the Hellenic Republic) and will provide the project’s
facilities in accordance with Article VI.

The project will be executed by FAO under funding support from the
Government and other donors.

Consultation Monitoring and Reporting

The Parties will use their best efforts to keep each other informed of and
consult on matters of common interest, which in their opinion are likely to
lead to mutual collaboration, including new initiatives, development
cooperation policies and strategies, operational agendas and procedures.

The Parties may at such intervals as deemed appropriate convene
meetings to review the progress of activities carried out under this MOU.

The Parties may invite each other to send participants or observers to
project sites and will report accordingly.

The implementation of the Project shall begin upon the entry into force of
this MOU and it is planned to run for an initial phase of five years. FAO
shall draw up a final report describing implementation and results of the
project in the light of the aims set under 2.2. and submit it to the
Government with the final financial statement.

Any documents established within the Project shall be published jointly
by FAO and the Government.
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Financial and other Arrangements

Activities envisioned herein will be carried out in accordance with the
Financial Regulations, rules and procedures of FAO.

For the execution of the project under this MOU, the MFA agrees to co-fund
the project with a contribution of no less than EUR 1 750 000. In addition to
the contribution, the Ministry of Rural Development and Food of the
Government of the Hellenic Republic shall provide directly to the project
and separate from the contributions paid to FAO, in-kind contributions as
specified in Appendix 2.

This total contribution of EUR 1 750 000 shall be disbursed by the MFA to
FAO according to the following schedule:

¢ upon entry into force of this MOU in accordance with Article X, the
Government will transfer the amount of EUR 400 000 (four hundred
thousand Euros) for the first year.

» for each of the 3 (three) subsequent years, upon submission by FAO
to MFA/B6 Directorate of the year-end mandatory budget revision,
the Government will transfer the amount of EUR 350 000 (three
hundred and fifty thousand Euros).

o for the last year, the Government will transfer the amount of EUR
300 000, {three hundred thousand Eurss) upon submission vy rAC

to MFA/B6 Directorate of the year-end mandatory budget revision.

The Government shall make the above-mentioned disbursements in
accordance with the banking instructions provided below:

Account Name: FAO Trust Fund (EUR)

Bank Name: HSBC Bank, Plc
London, United Kingdom
Swift/BIC MIDLGB22
Account No. 67115083
IBAN GB04MIDL40051567115083

Such remittances shall bear the indication that the deposit is for the project
GCP/INT/041/GRE.

FAO will levy a 13% administration fee (Project Servicing Costs) for
implementing and managing the above described activities. Therefore,
EUR 227 500 of the total contribution of EUR 1 750 000 will be allocated to
cover FAO project support costs.

FAO shall not be held to commence or continue activities of the project until
the respective payments referred to above have been received by FAO,
and it shall not be required to assume any liability in excess of the funds
paid into the account referred to above.
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4.7 The Chief, Field' Programme Development Service, Policy Assistance and
Resources Mobiization Division, TCAP, and the Director of the 86
Directorate of the Ministry of Foreign Affairs of the Govemment of the
Hellenic Républic dealing with the intemational organizations and financial
matters, will-be the points of contacts for the implementation of this MOU.

4.8 The coptribution shall be shbje
g .

€ progress towards the achievement of the
blems encountered angd ‘the work plan and

e next reporting period. The:.six-monthiy reports will
ndertaken during the periods’ of January to June and

410 FAQ-siall within three months after:fia date of completion of the project,
submit a final narrative report marizing project activities and their
impact as well as a final financi +report to the B6 Directorate for the MFA

with a copy to the Fisheries Division of the Ministry of Rural Revelopment
and Food. ~

Use of Name and Embiém

Neither Party will

rty, or any
abbreviation thereof;

3sS or otherwise without
in each case.

The Partieg._-.i,g_g"':;ee to promote this Partnership. To this end, the Parfles wil]

consult with each other conceming the mafner and form of such promoti

In particular, due attention will be pai sure that the contribution

Hellenic ‘Gavernment is given adequate-visibility at field level and is  Glgarly
sta project reports.
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specified in Appendix 1 to this MOU under the headings Equipment and
Premises.

6.2 The Government of the Hellenic Republic shall provide, free of charge, all
repairs, whether major or minor, and internal services required to maintain
the EastMed Project Seat, and provide all the facilities, services and
personnel set out in the Appendix 2 to this MOU.

6.3 The Government of the Hellenic Republic shall apply to the premises, to
FAO, its staff and any persons performing services on its behalf, funds and
assets, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies, including its Appendix 2 relating to FAO.

VIl. Termination and Modification

71. The proposed cooperation under this MOU is non-exclusive. FAO will
commence implementation of activities upon receiving the funds. Either
Party may terminate this MOU upon three months notice in writing to the
other party. In the event of termination, the Parties will agree on steps to
bring the activities under the MOU to a prompt and orderly conclusion.

7.2 The terms of this MOU may be modified upon the mutual agreement of
the Parties. Anv changes or modifications will be reflacted in writing and
agreed to between both Parties and shall enter into force in accordance
with the procedure set forth in article X..

Vill. Settlement of Disputes

Any dispute, controversy or claim between the Parties arising out of the
arrangements in this MOU, or any agreement concluded hereunder, will be settied
by negotiation between the Parties or in such other manner as the Parties may
agree.

IX. Privileges and Immunities

Nothing in or relating to this MOU shall be deemed a waiver, express or implied of
any of the privileges and immunities of either party.

X. Entry into Force

This MOU shall enter into force upon signature by FAO, and upon notification by
the Government of the Hellenic Republic through diplomatic channels, that the
internal procedures required for its entry into force, including parliamentary
approval, have been completed.
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For The Food and Agriculture For the Government of the Hellenic
Organization of the United Nations Republic
(FAO)

% M. Sumpsi N&ifie : CHARALAMBO

Assistant Director-General Title: Ambassadol, Tenmavient fepe-
Technical Cooperation Department Sevtative b FAo.
Addresses ROMQ , (V\aﬁ pLog , Leo3,

Any written communication between the parties pursuant to this MOA may be sent to
the address specified below, or to such other address as the party concerned may
specify:

For FAOQ: Mr R. Samanez, Chief, TCAP
Viale delle Terme di Caracalla
00153 Rome, ltaly

For Government Ministry of Foreign Affairs
Director of B6 Department
17 Valaoritou Street
106 /1 Athens

copy to: Ministry of Rural Development and Food
Fisheries Division
150 Syggrou Ave.
176 71 Athens
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Appendix 1: PROJECT DOCUMENT: “Scientific and institutional Cooperation to

Support Responsible Fisheries in the Eastern Mediterranean” GCP/INT/041/GRE

FAO/GOVERNMENTS COOPERATIVE PROGRAMME

Project Title:

Short Title:

Project Symbol:
Countries:

Donor:

Donor contribution:
Total Project budget :
Executing Agency:
Duration:

Estimated Starting Date:

PROJECT DOCUMENT

Scientific and Institutional Cooperation to Support
Responsible Fisheries in the Eastern Mediterranean

EastMed

GCP/INT/041/GRE

GFCM Members of the Eastern Mediterranean
Greece'

Greece € 1 750 000

€3200000°

FAO

5 years

July 2008

! The project will also be supported financially by Italy and the EC but the contributions of these Donors will be
kept and operated by FAO in separate project accounts.

2JOf which Italy contributes € 700,000 and the EC €750,000 of the Total budget, payable over a 5- year period .
3 Equivalent to US$ 4,800,000 (at the Euro - US dollar exchange rate € 1.5: US$ 1 in March 2008)
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Abbreviations and Acronyms

AdriaMed

APO
CFP
CopeMed

CPWG
EAF
EastMed

EC

EU
FAO
FAOR
GFCM
iCCAT
ICSEM

Iuu

IPOA

LOA
MedFisis
MEDITS
MedSudMed

NFP
SAC
TROM

Scientific Cooperation to Support Responsible Fisheries in the Adriatic
Sea - GCP/RER/010/ITA (FAO project)

FAO Associate Professional Officer

Common Fisheries Policy (EU)

Advice, Technical Support and Establishment of Cooperation Networks
to Facilitate Coordination to Support Fisheries Management in the
Western and Central Mediterranean - GCP/REM/057/SPA (FAO project)
Country Participatory Working Group (EastMed project)

Ecosystem Approach to Fisheries

Scientific and Institutional Cooperation to Support Responsible Fisheries
in the Eastern Mediterranean (EastMed) - (FAO project)

European Community

European Union

Food and Agriculture Organization of the United Nations

FAO Representation

General Fisheries Commission for the Mediterranean

internationai Commission for the Conservation of Atiantic Tunas
International Commission for the Scientific Exploration of the
Mediterranean Sea

Illegal, Unreported and Unregulated (fishing)

International Plans of Action

Length Overall of a vessel

Mediterranean Fishery Statistics and Information System (FAO projects)
- TCP/INT/2940 and GCP/INT/918/EC

Mediterranean International Trawl Survey (EC programme)

Assessment and Monitoring of the Fishery Resource and the Ecosystems
in the Straits of Sicily - GCP/RER/010/ITA (FAO project)

National Focal Point

Scientific Advisory Committee (of GFCM)

Target Resource-Oriented Management
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Executive Summary

The Eastern Mediterranean countries have active fisheries that provide important sources of
food and employment, but reported over-fishing and environmental degradation indicate a
threat to the reliance on these fishery resources. Fisheries data are scarce for some parts of the
Eastern Mediterranean, and Governments lack the capacity to formulate and implement the
necessary management measures to ensure sustainable fisheries. Concurrently, a general lack
of partnerships and cooperation has resulted in significant differences among the nations in the
way fisheries are managed. This has lead to considerable disparity in the Fisheries
Departments in the sub-region. Current national management plans are often weak and some
of the countries have received little or no previous support from regional fisheries
organizations or donors. The Eastern Mediterranean countries are Contracting Parties to the
GFCM Agreement but some of them have found it difficult to participate in the regional
fisheries management meetings. Therefore, support is needed to encourage Parties to further
contribute to and benefit from the work of the GFCM.

The regional Project “Scientific and Institutional Cooperation to Support Responsible
Fisheries in the Eastern Mediterranean” (henceforth referred to as EastMed) will support the
development of regionally-consistent fisheries management plans among the Eastern
Mediterranean countries through the monitoring of commercial fisheries and the developing of
fishery research and management capacity. The project is planned to run for five years at an
estimated total cost of € 2 200 000, The donors are Greece, Haly and the EC. The project
headquarters will be based in Athens, Greece, and the project will be staffed with a Project
Coordinator and a Fisheries Expert. It is anticipated that an Associate Professional Officer
(APO) post could be added to the project to further support the socio-economic component,
but this is dependent on availability of donor funding. The project will be oriented by a
Coordination Committee that will meet annually.

The project will work with the Fisheries Departments and Research Institutes of the Eastern
Mediterranean countries to strengthen programmes necessary for the implementation of
rational, responsible and participative fisheries management. The degree and type of assistance
needed varies considerably among countries and the development of appropriate country-
specific support will therefore represent a major target for the project. The project will be
implemented in accordance with the principles of the FAO Code of Conduct for Responsible
Fisheries and will encourage the use of the Ecosystem Approach to Fisheries (EAF) as
developed in the Reykjavik Declaration on Responsible Fisheries (2001), endorsed by the
World Summit on Sustainable Development (Johannesburg, 2002) for worldwide application
by 2010 and stated in the FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries (Technical
Guidelines No. 4 Suppl. 2). EAF is an ‘extension’ to target resource-orientated management
(TROM) and includes ecosystem, socio-economic and environmental considerations.

The project will provide training for the staff of the national fisheries administrations and
research institutes from the Eastern Mediterranean countries to undertake data collection and
analyses required for fisheries management. On the basis of the work and results of the
MedFisis project, further actions will be developed, if and as necessary, in the field of fishing
fleet statistics, catch and effort data collection and monitoring by main fisheries. Socio-
economic and ecosystem data collection, relevant to the fishery, will also be supported. The
project will work with the appropriate scientific and managerial national staff to develop skills
in fisheries assessment and fisheries management necessary for developing the adequate
techno-scientific framework for management plans. The project, further developing and
expanding the work undertaken by the MedFisis project, will support networking to encourage
cooperation among the countries and to ensure the stakeholder involvement in the
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management process through the formation of Country Participatory Working Groups
(CPWGs).

The development of participative sub-regional (Eastern Mediterranean) or regional
(Mediterranean) fisheries management plans requires that data be consistent, of good quality,
and comparable. MedFisis has already worked with some of the Eastern Mediterranean
countries to develop compatible databases for a vessel register and MedFisis will soon
promote and support the recording of the statistics from catch and fishing effort. This willbe a -
vital tool for use early in the project when the fisheries statistics sub-component is to be
implemented. Data exchange is critical and will be among the main key indicators of success
for the project.

By the end of the project, it is intended that each country will have achieved an expemse in
fishery statistics, stock assessment, fishery bio-economic assessment and marine ecosystems,
and will have fully functional data collection and processing programmes. The participating
countries will have improved capabilities in fisheries assessment methods and management
with respect to the whole Mediterranean region. The cooperation among countries and w1th
the GFCM will be improved for the mutual benefit of all concerned.
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Introduction.

Most of the countries in the Eastern Mediterranean sub-region, due to various reasons
including lack of financial resources, have been sidelined where international and regional
cooperation for fishery research and management is concerned. Many of these countries have
been unable to participate in the meetings of the General Fisheries Commission for the
Mediterranean (GFCM) or to contribute to them, and hence, are not fully benefiting from their
GFCM membership. Fisheries departments and fisheries research institutes in this sub-region
are often under-supported and there are few opportunities for regional participation and
cooperation. This has resulted in significant gaps in information and data on the state of the
fish stocks, fisheries and ecosystems in the Eastern Mediterranean, and in shortcomings for
coordinated fisheries management and monitoring nationally and within the context of the
GFCM recommendations and resolutions. The project will assist the countries in developing
solutions to these problems.

The GFCM has repeatedly noted the under-representation of participants from the Eastern
Mediterranean countries in its meetings. At the 24™ session (July 1999), the GFCM endorsed a
proposal from its Scientific Advisory Committee (SAC) that a regional project be developed
for the Eastern Mediterranean countries, similar to the FAO CopeMed and AdriaMed projects
respectively operating in the western-central Mediterranean and Adriatic Seas. This call for an
‘Eastern’ project was reiterated at the 26™ (Sep 2001) and 27™ (Nov 2002) sessions of the
GFCM. In the 28" session of the GFCM (Oct 2003), the FAO announced the approval of an

Eastern Mcditcrrancan compoincit (TCIVENT/2540) of ihe Mediiciraiican Medrisis projeci
(GCP/INT/918/EU), demonstrating increased support for the Eastern sub-region. Following
the very encouraging experience of cooperation developed in the other FAO sub-regional
projects, the European Community (EC), in line with the Declaration of the Ministerial
Conference on Sustainable Fisheries in the Mediterranean (Venice, November 2003), also
called for a project in the eastern part of the Mediterranean in order to support the
strengthening of a Mediterranean-wide management framework.

The EC (in the occasion of the aforementioned Conference) and Italy (Dec 2003) expressed
their intention to financially support the implementation of a project in the Eastern
Mediterranean. In 2004 the Government of Italy made possible the formulation of the
EastMed main phase through the specific initiative “Sustainable Fisheries Policies and
Strategies in the Eastern Mediterranean — EastMed Project Formulation and Preparatory
Phase” (GCP/INT/989/ITA). This initiative came in addition to the support given by this
donor to other FAO sub-regional projects aiming at the development of responsible fisheries in
the Mediterranean.

The formulation of the ‘Regional Project for Improvement of Fisheries Management in the
Eastern Mediterranean’! (“EastMed”) was communicated to the GFCM at its 29% session (Feb
2005). During the session, Greece announced that they would co-fund the project and offered
to host the project headquarters in Athens. The project will support the Fisheries Departments?
of the participating countries to develop responsible fisheries in the Eastern Mediterranean Sea.
The project formulation team consisted of an experienced fisheries scientist as team leader, an
institutional development specialist and an officer from the Marine Resources Services of the
FAO Fishery Resources Division.

! Project title subsequently changed to “Scientific and Institutional Cooperation to Support Responsible Fisheries
in the Eastern Mediterranean”.

2 Fisheries Department is used to include the national fisheries department, the relevant fisheries research
institutes and university teams that operate under or in collaboration with the Ministry responsible for marine
capture fisheries.
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The area of the Mediterranean covered by the groject corresponds to the GFCM Geographical
Sub-Areas 19-20 and 22-28 (defined in the 26 GFCM session report, Sep 2001), which
includes the Ionian Sea, the Aegean Sea, the Straits of Dardanelles, the Sea of Marmara, the
Bosphorus and the Levantine Basin. This region covers around one-third of the Mediterranean
Sea and is part of the FAO fisheries statistical area 37 that covers the Mediterranean and Black
Seas. The Eastern Mediterranean Sea has a deep central basin with, and in most places, a
narrow shelf, The shelf is wider in the Aegean Sea and around south-eastern Turkey, Cyprus
and eastern Egypt. Additionally, the coastlines of Egypt and Turkey border the Red Sea and
the Black Sea respectively, but these two seas are not included in the project.

The countries differ markedly in land area and population size. The World Bank classifies
their economies as high income (Cyprus, Greece and Israel), upper-middle income (Lebanon
and Turkey) and lower-middle income (Egypt and Syrian Arab Republic).

Fish and fish products form an important food source in the Eastern Mediterranean countries.
The quantity of marine fish caught by each country varies greatly. Egypt, Greece, and Turkey
fisheries constitute the bulk of the landings from the area. Landings are mostly made up of
small pelagic and demersal species. The tuna fishery is mainly confined to the western and
central Mediterranean Sea. The overwhelming majority of fishers in the Eastern
Mediterranean are classified as artisanal, and operate boats <12 m LOA setting gillnets,
trammel nets and longlines. These fishers operate on the coastal area and catch a wide variety
of demersal species. Medium (12-24 m LOA) and large (>24 m LOA) bottom trawlers and
purse seiners are operated by some countries and target the offshore demersal and pelagic
species.

'I'ne FAO MedFisis project has been operating in the Mediterranean region and is developing
and distributing a user-friendly database package and associated training that enables countries
to produce standardised vessel registers. This project is expected to extend its work to include
the development of standardised fisheries catch and fishing effort recording systems that will
contribute to identifying Operational Units. This will provide the countries with the necessary
tools for the EastMed sub-component on fisheries statistics, thus creating a strong synergy
between the EastMed and MedFisis projects and the national Fisheries Departments.

Sectoral Content
Technical Characteristics and Constraints

Planning and management of marine capture fisheries should induce the development of
sustainable fisheries that contribute to national economic growth, employment and regional
development. But this might not always be the case for the Eastern Mediterranean fisheries
due, in part, to the complex multi-species and multi-gear aspects of these fisheries as well as to
the limited efforts made for their management. The multidisciplinary research and information
base required for management is generally poor and uncoordinated and is rarely used for
policy development.

Fishers, administrators and scientists describe an over-fishing condition in almost every
country in the sub-region, though data on fish bio-ecology and fisheries assessment are scarce
and fragmented in time and space. Inappropriate, in some cases detrimental, fishing practices
and overcapacity have resulted in resource depletion, environmental degradation, and poor
socio-economic performances. Unexplored fishing grounds in deeper waters do exist, but their
potential is unknown. Water pollution is reported in some areas mainly near the larger cities,
where solid wastes concentrate along the coastline. The ecosystems have been poorly studied,
as the knowledge of the marine environment has mainly focused on oceanographic issues
(hydrology, productivity and water quality). The social and economic components of the
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fishery sector are often scarcely known, which seriously impairs the effectiveness of fishery
management measures. Intervention and both sub-regional and regional cooperation are
required to halt and reverse these deficiencies.

The project formulation team visited several countries in the Eastern Mediterranean sub-region
and was aware of the relevance of the existing Palestinian fisheries along the Gaza Strip coast
(occupied Palestine territory). The mission reported and considered many aspects of the

' fisheries and fisheries institutions. The findings of the formulation mission have been taken
into due account during the preparation of this project document.

Institutional Framework and Capacities

The structure and size of the National Administrations’ Departments that oversee marine
capture fisheries vary among the countries. All are housed within a Ministry, though in some
countries separate Ministries deal with environmental, research and fleet surveillance issues.
The number of personnel in the Fisheries Departments varies from very few to very many
depending on the country. The various fisheries institutions within any one country can
operate fairly independently and may be separated by large distances where communications
with the head office can be poor.

There is usually a Fisheries Department that is responsible for data collection and fishery
management. Landings of marine species are usually recorded/estimated and data may be
submitted to the FAO, the GFCM, and the EC in the case of EU member countries. Few
countries record and submit fishing effort data, and even fewer collect socio-economic
statistics. However, some of the countries have or are now developing a modern vessel register
with the assistance of the FAO MedFisis project.

Sector Governance and Policy

All countries in the sub-region are extremely concerned with the need to improve their fishery
sector at both the national and sub-regional level. Moreover, the countries are fully conscious
of the importance of playing a more active role in the Mediterranean region. There are three
regional organizations concerned with fisheries management in the Mediterranean Sea, which
work together through various partnership arrangements.

e  The GFCM is the Mediterranean fisheries management body with a membership that
encompasses all Mediterranean coastal countries, including the Eastern Mediterranean
countries, as well as three countries in the Black Sea, the European Community and
Japan. The GFCM mandate includes the development, conservation, rational
management, best utilization of living marine resources, and the sustainable
development of aquaculture in the Region.

° The EU member countries in the Eastern Mediterranean are Greece and Cyprus, with
Turkey being a candidate country. Fisheries management operates through the EU
Common Fisheries Policy (CFP).

e  The International Commission for the Conservation of Atlantic Tunas (ICCAT) has only
Turkey and the EC (on behalf its Member states) as contracting parties in the Eastern
Mediterranean. ICCAT covers tuna, tuna-like species, and some by-catch species
(mainly sharks). The Commission cooperates with the GFCM through the Joint
GFCM/ICCAT Working Group on Large Pelagic Species.

The Eastern Mediterranean countries are among the earliest signatories of the GFCM
Agreement. The majority of them have accepted the 1997 amendments to the Agreement
which, inter alia, implements the functional autonomy of the GFCM and reinforces its
capacity to formulate binding recommendations on management measures.
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The EU calls for its own reporting requirements in the fisheries sector. Council Regulation
(EC) No. 1543/2000 establishes a community framework for the collection and management
of the data needed to conduct the EC Common Fisheries Policy. Council Regulation (EC)
No.1639/2001 divides the national programmes into the following three modules: (i) module
of evaluation of inputs such as fishing capacities and fishing effort; (ii) module of evaluation
and of sampling of catches and landings; and (iii) module of evaluation of the economic
situation of the sector. This data collection regulatory framework is now under revision to
further improve its suitability both for fisheries management and for the implementation of an
ecosystem approach to fisheries. The EU Member States have, moreover, several other
obligations including, inter alia, catch reporting, issuing of fishing licenses, updating the EU
fleet register, implementing and enforcing both control measures and fisheries management
measures adopted by the EC.

Technical Cooperation

This project is similar to three FAO-executed projects in the other Mediterranean sub-regions
that aim at strengthening national capacity and enhancing sub-regional and regional
cooperation to promote responsible fisheries management, for which convincing achievements
have been obtained: »
@) CopeMed GCP/REM/057/SPA (1996-2005, extended as CopeMed II 2008-2011 —
GCP/INT/028/SPA and GCP/INT/006/EC),

(ii) AdriaMed GCP/RER/010/ITA Module I (1999-2009 with possible extension),
(1) MedSudMed GCP/RER/UIU/ITA Module 11 (2001-2008 with possible extension).

EastMed will build upon lessons learned from the experience of the three sub-regional
FAO implemented projects and will share its knowledge and findings with them as well as
with the Strategic Partnership for the Mediterranean Sea Large Marine Ecosystem project
co-funded by GEF® and the FAO regional project MedFisis (GCP/INT/918/EC) supporting
the upgrading of and training in the use of fisheries statistics and information systems.

Project RationalE and Concept
Sector Problems to be addressed

The project formulation team found that Government support for fisheries management varied
considerably among the Eastern Mediterranean countries. There was a scarcity of knowledge
concerning the fisheries and fisheries resources for both fish and shellfish. It was observed that
fisheries data were collected in most countries, but this differed among countries in terms of
coverage, nature, and quality. Thus data cannot be compared and appropriate national or sub-
regional management advice cannot be provided. Catch (landings) statistics and fleet
characteristics are weak, and fishing effort statistics and socio-economic data are virtually
non-existent. It was also noted that different management objectives existed with the countries
(i.e. fish conservation versus human development objectives). There has been little attempt to
move towards a more integrated and participative form of fisheries management. Some of the
Eastern Mediterranean countries have also received very limited international or no support,
when compared with other sub-regions in the Mediterranean. As a consequence of these
various factors, the Eastern Mediterranean countries have fallen behind the current
international requirements for the management of fisheries and conservation of fish.

3 Global Environment Facility
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Many weaknesses exist in the supporting fisheries institutional framework required for
fisheries management including, in the legal framework, the means for implementing adequate
monitoring, control and surveillance, and effective industry participation in management.
Fisheries Departments often have too few well-trained staff. Many of the fishery officers of
the national authorities need to be trained or re-trained in specific fields of fishery science,
including socio-economics. Even the capabilities of species identification as needed for basic
field data collection are lacking in some countries. Thus the whole fisheries management
institutional framework, from fisheries science and monitoring to management, needs to be
strengthened in most of the countries.

The formulation team also noted the practical lack of international cooperation for fishery
research and management among the Eastern Mediterranean countries themselves. This has
led to a deficiency in experience in international collaboration, deployment of joint efforts and
information exchange at both the scientific and management levels. There is no established
network of fishery experts in the sub-region. Many people concemed with fisheries expressed
that they would benefit from greater regional cooperation.

Project Approach and Strategic Context

The project will work closely with the Fisheries Departments of the Eastern Mediterranean
countries to advance the knowledge on the fisheries and on their resources and to ensure that
fisheries management is participative and allows for sub-regional cooperation. The project will
support national capacity building and assist management authorities to establish adequate
systems for the monitoring and assessment of all the components of the fishery system.

The FAO’s Code of Conduct for Responsible Fisheries (1995) and the Technical Guidelines
for Responsible Fisheries, including No. 4 Fisheries Management (1997), No. 8 Indicators for
Sustainable Development of Marine Capture Fisheries (1999), and No.4 Supplement 2 The
Ecosystem Approach to Fisheries (2003), provide guidance on managing sustainable fisheries.
These documents, the FAO Strategy for Improving Information on Status and Trends in
Capture Fisheries (2003) and the reports of the GFCM/SAC and its sub-committees will be
used extensively to guide the project implementation.

The project will also encourage the application of the ecosystem approach to fisheries (EAF)
management as developed in the Reykjavik Declaration on Responsible Fisheries (2001) and
endorsed by the World Summit on Sustainable Development (Johannesburg, 2002) for
application by 2010. The EAF is an ‘extension’ of the traditional target resource-orientated
management (TROM) and includes ecosystem, socio-economic and environmental
considerations.

The project will establish a Coordination Committee that will formally review and advise the
project. In each country, the project will formally function through the national Fisheries
Directors. However, the project’s main operational point of contact with the Fisheries
Departments in each country will be through the National Focal Point (NFP), an experienced
fisheries scientist or expert with a thorough knowledge of the scientific, technical and
administrative aspects of fisheries. Participation of the various fisheries stakeholders at the
country level will be ensured through Country Participatory Working Groups (CPWGs).

The project will operate fisheries data collection programmes with standardised methodologies,
which are appropriate to GFCM/SAC’s sub-committees on (i) statistics and information, (ii)
stock assessment, (iii) marine environment and ecosystems, and (iv) economics and social
sciences. These programmes will be supported by various training workshops including some
with fisheries assessment and management themes. Some countries have successful
programmes in one or more of these areas; therefore, the project will give support on a priority
basis to those countries without such programmes while promoting and implementing
standardised data collection and compilation. It is hoped that countries with strong expertise
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will cooperate in assisting those countries requiring support. The successful operation of the
data collection sub-components by Departments will indicate that the institutional and
technical capabilities can operate without external support.

The project will initially concentrate its efforts on working with countries at the national level.
This will ensure that progress towards more uniform management systems is supported
through delivering country-specific requirements that correspond to the project’s sub-regional
perspective. The project will increasingly support sub-regional and regional initiatives and
activities as the countries become suitably prepared. By the end of the project, it is anticipated
that a framework will have been established to allow for discussions among senior officials
and scientists on mechanisms towards sub-regionally or regionally coordinated national
management plans and that the countries will be in a strong position to cooperate fully with
the GFCM and other regional organizations. To assist in this objective, workshops are planned
to prepare fishery department and scientific staff for the development of regionally consistent
fisheries management plans based on sound data and with stakeholders’ participation.

Reasons for FAO Involvement

EastMed will complete the network of sub-regional projects in the GFCM area that are
executed by FAO and support the work of the Scientific Advisory Committee (SAC) of the
GFCM. The GFCM was established in 1949 within the framework of FAO Regional Fishery
Bodies, and receives continuous legal and technical backstopping and advice from the FAO
Fisheries and Aquaculture Department under its ongoing Programme of Work for the
Mediterranean. .

The project will also benefit from the FAO Fisheries and Aquaculture Department’s general
guidance in relation to responsible fisheries management, including the implementation of the
Code of Conduct and its International Plans of Action (IPOA), namely, to combat Hlegal,
Unreported and Unregulated (IUU) fishing and for the Management of Fishing Capacity.

Project Justification

The project’s main objective is to support national fisheries management authorities and the
scientific community. It assists them in monitoring and managing fisheries for the sustainable
exploitation of the resources and the conservation of the marine ecosystem both for the
preservation of biodiversity and the protection of the fishers’ livelihoods and those connected
with the fishing industry. It therefore supports the implementation of both the 1995 Kyoto

Declaration on the Sustainable Contribution of Fisheries to Food Security and the World
Summit on Sustainable Development (Johannesburg, 2002). The ecosystem approach to
fisheries, embraced by the project, is in accord with the Reykjavik Declaration on Responsible
Fisheries (2001) as endorsed by the World Summit on Sustainable Development (2002) for
general application by 2010. The project also complies with the goals of the United Nations
Millennium Summit (2000) especially article IV ‘protecting our common environment’ and
article VIII ‘strengthening the UN’.

The project is fully consistent with the FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries, and
the associated technical guidelines and IPOAs, and will draw heavily on the principles and
standards embodied in these instruments. The project will ultimately result in increased
capabilities of the participating countries to be more active in fisheries management and
consequently to support the GFCM, their Regional Fishery Body.
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The Project
General Description

The project’s longer-term development objective aims at contributing to the sustainable
management of marine fisheries in the Eastern Mediterranean, and thereby at supporting
national economies and protecting the livelihoods of those involved in the fisheries sector. The
project’s immediate objective aims at supporting and improving the capacity of national
fishery departments to increase their scientific and technical information base for fisheries
management and to develop coordinated and participative fisheries management plans in the
Eastern Mediterranean sub-region. This will be achieved through institutional and technical
support to the national Fisheries Departments, with a view to enhance their capability and
responsiveness to support the work of the fishery scientists as well as to facilitate the
interaction and dialogue between scientists and fishers. This will improve the knowledge base
and encourage greater communication, cooperation and coordination, and allow for national
and regional information exchange that will in turn increase the GFCM/SAC capacity for
improved management advice. The established monitoring procedures and data collected by
the national fisheries departments during the activities supported by the project will also
benefit the countries’ own sustainable fisheries management plans and are expected to be
maintained by the countries participating in the project.

The project has been formulated on the basis of assessment needs at national and sub-regional
levels. In essence, the project is oriented to specific tasks and to problem solving. The
experience accrued through the implementation of other FAD projects in the Mediterranean
region has contributed significantly to the preparation of this project document. The
formulation team identified a number of specific activities (Annex 4), and the key elements
necessary to develop the technical and scientific framework for fisheries management are
included in the activities listed in Section 4.2. The project will particularly favour on-the-job
training in support of the implementation of project components and specific technical
activities. The project will carry out only activities that will produce outputs required for the
formulation of management plans for the sustainable exploitation of marine fishery resources.
The project is planned to operate for five years and has an estimated total budget of

€ 3 200 000. It will include the following components:

e  Institutional strengthening

e  Staff training and development

e Data collection, storing and analysis for fishery appraisal (including stock assessment)
and development of management plans

e  Increased cooperation in the Eastern Mediterranean sub-region and with the GFCM

The FAO Fisheries and Aquaculture Department has the overall responsibility for project
implementation and scientific backstopping. The project will be managed by a Project
Coordinator and be advised by a Coordination Committee that will meet annually to review
project progress and to provide recommendations on future work plans.

Detailed Features
Project Component 1 - Institutional Strengthening

This component will ensure that the Fisheries Departments of the Eastern Mediterranean
countries have the institutional structure, financial capacity and technical competences
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necessary to undertake the fundamental elements of fisheries management, and can collect
fishery statistics, perform fisheries assessments and characterise marine ecosystems.

The project will recruit an institutional consultant for a period of three months to provide
assistance to the countries in analysing the institutional framework of the fisheries departments.
He/she will identify existing weaknesses and gaps. This analysis is needed in order to develop
a structure that should be able to produce and deliver the evaluation of the stocks and fisheries
as well as to provide integrated, participative and multi-disciplinary fisheries management
options. The consultant will work closely with the Project Coordinator and the Fisheries
Expert to identify strengths and weaknesses and undertake needs assessments. He/she will be
assisted by the senior staff of the national fisheries departments. During the country visits, the
consultant and the project staff will develop a protocol by which the aforementioned
management fundamentals can be introduced and undertaken. The Project will propose
recommendations to the national fishery administrations and provide guidelines for their
implementation. The Project Coordinator will annually assist the national administrations in
reviewing the progress of their institutional strengthening efforts, and recommend further
support as required.

Project Component 2 - Staﬁ" Training and Development

This component will develop the capabilities of the national administrations staff to undertake
the various components of regionally consistent multi-disciplinary fisheries appraisal
(including stock assessment) and management. The project will offer on-the-job training,
itatioial and sub-icgivnal worksliops and vppusiuniiics fur ihie fisiicry adwinisicaiion siaif (o
participate in regional management meetings. This will be undertaken on a needs basis on
issues identified by the project or requested by the Fisheries Departments. When necessary,
the project, in collaboration with the NFPs, will source a suitably qualified person to chair or
facilitate the workshops.

Sub-component 2.1 - Scientists and managers

Senior scientists and managers will be the key persons in the development process of new
national management plans and policies that incorporate regional and international agreements
or in overseeing new regionally-standardised data collection programmes and data analysis.
The project plans to hold annual two-day sub-regional workshops (Y1-Y5) to present and
discuss regional issues in relation to the development of their national and/or sub-regional
management plans and policies. Each workshop will have a specific theme to guide
discussions and will provide a forum of regional relevance, where staff can guide and assist
the project to deliver the most appropriate support. These workshops could be synchronised
with the Coordination Committee meetings if appropriate.

Sub-component 2.2 - Field staff and technicians

Field scientists and technicians collect, enter data into databases, and perform other important
tasks vital to fisheries appraisal and stocks assessment within the scope of formulating
fisheries management options. The move towards more regionally consistent management
plans means that data collection and processing should be upgraded and standardised. The
project will provide the technical and field staff with relevant on-the-job training through
national and sub-regional workshops held each year (Y2-Y4). The Fisheries Expert, a national
consultant or other appropriate person will run the workshops. The workshops’ specific topics
will be decided during the development of project component 3.
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Project Component 3 - Data Collection and Analyses

. This component introduces the fisheries management fundamentals and develops the capacity
of fisheries departments and other relevant institutions to collect and analyse the required data.
It has become apparent that successful fisheries management requires an in depth and equal
understanding of: (a) Fishery bio-economic data and statistics on catch and effort, (b) Fisheries
and stock assessment methods, and (¢) Structure and functioning of marine ecosystems. The
project will hire consultants at the end of Y1 to work with the relevant staff from the fishery
departments and scientific institutions staff and develop methods for the above sub-
components, detailing agreed guidelines for the countries to follow. The project will assist the
countries in designing or improving and implementing national data collection programmes,
and will monitor these activities during Y2-5. Additionally, the project will carry out
experimental fishery resources appraisal surveys, aiming at supporting and developing the
capacity of the participating countries to undertake more coordinated and cooperative fisheries
research activities in support of fisheries management in the Eastern Mediterranean sub-region
in partnership with GFCM.

In recent years, there has been an increasing interest in the ecosystem approach to fishery
(EAF) management, where fish stocks are no longer considered in isolation but as one
component of an integrated ecosystem that includes the water column and the seabed. The
relationship between different fish species and their habitat types, often fragile, are only
understood at a much generalised level, particularly for the most important parts of the
biological cycle as reproduction and recruitment. Data collection carried out through the
execution of the fishery resources appraisai surveys will contribute to improve estimates of
fish diversity, abundance and distribution, and characterise sea bottom habitats and the effect
of fishing on marine benthos in view of a sustainable management of living marine resources.
Most of the currently exploited fishing grounds of the eastern countries are not deeper than
150 m. Due consideration is given to the limits of exploiting fragile ecosystems, such as the
deep sea. This would be in compliance with the precautionary approach used in similar
habitats of important demersal species. The proposed fishery resources appraisal surveys will
focus also on this topic. Eventually, the displacement of a part of the fishing effort from the
coastal area towards deeper fishing grounds could contribute to decrease the fishing effort on
some heavily exploited fishery resources occurring in shallower water.

By the end of the project, it is anticipated that each country will have the required expertise in
each of these three disciplines and have fully functional data collection and processing
programmes.

Given below are suggested topics for development within these disciplines as identified by the
EastMed formulation team. The formulation team identified some important points to consider
for these programmes and these are embedded in Annex 4. The project would have to look
closely at the FAO and other Mediterranean projects to ensure, whenever possibly, full
harmony and consistency with their activities. Specific training workshops for sub-
components 3.1 to 3.3 are included in Project Component 2.

Sub-component 3.1 - Fishery data collection

It is foreseen that three topics will form the focus of this sub-component on data collection.
Data will, to a lesser or greater extent, be collected by all the Eastern Mediterranean countries.
The objective will then be to develop a consistent and harmonious sampling protocol among
countries for standardised methodologies, coverage (frequency, sub-sampling methods, and
spatial coverage) and data quality. The project will initially support part of the additional costs
incurred by some national fishery administrations to implement new sampling programmes, or
additions to current programmes, so that delays due to the process of funding approval and
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release by national governments do not hinder data collection. The project may also contribute

to temporary pilot activities whose aim is to set up a regular monitoring system based on:

(a) The recording of national fishing fleet characteristics as required, complementing the
work undertaken trough the MedFisis project.

(b) The recording of commercial catch (or landing) data and fishing effort statistics, possibly
completed with the relevant biological data.

(¢) The recording of basic economic data such as fish prices, fuel, and other fixed and
variable costs.

Sub-component 3.2 - Fishery and stocks assessment data analysis

This sub-component primarily consists in organizing workshops designed for scientific and
managerial staff familiar with the issues and techniques relevant to fisheries management and
as used by the GFCM, etc. It is suggested to organise three-day sub-regional workshops
tailored to suit scientists’ or managers’ needs as appropriate. During the workshops, fishery
data collected according to the standardised methodology will be presented, analysed and
discussed to provide technical and scientific support to the elaboration of possible
management plans. The workshops will possibly be run by a consultant. Two themes are
foreseen:

(a) Fisheries and stocks assessment methods relevant to the Eastern Mediterranean sub-
region.

(b) Preparation of sub-regionally consistent multi-disciplinary fisheries management
strategies and options.

Sub-component 3.3 - Characteristics and components of marine ecosystems

This sub-component incorporates additional issues of relevance to the Eastern Mediterranean
and necessary for modern fisheries management under the multi-disciplinary approach. Two
themes are suggested:

(a) Identification of pelagic and demersal essential fish habitats, which are fundamental to
the life cycle and production dynamics of the fishery resources.

(b) Increased knowledge of the bio-ecology and population dynamics of commercial fish
species, also taking in consideration the Lessepsian (Red Sea immigrant) species.

Sub-component 3.4 - Experimental fishery resources appraisal surveys in
the Eastern Mediterranean Sea

The objective of this activity is to provide assistance for the characterisation of fishery
resources in terms of demographic structure, population distribution and to model the
dynamics of the species. For example the expansion of the EU MEDITS surveys programme
from the neighbouring countries, where surveys are carried on yearly, could be promoted and
gradually introduced in the area.

This programme started in 1994 and covers the northern Mediterranean coastline from Spain,
France and Italy to the Aegean and Adriatic Seas, including Malta and Cyprus. It operates
according to a pre-defined and tested sampling strategy using a specially designed
standardised trawl. These surveys provide fisheries-independent estimates of fish abundance.
Trawls are depth stratified (10, 50, 100, 200, 500, 800 m) and have duration of 30-60 minutes.
Tentatively, at a minimum coverage and assuming that only half the area is suitable for
trawling, the shelf of the Eastern Mediterranean could be covered by about 100 trawls. The
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estimated cost for vessel time and related technical staff is approximately in the order of

€ 150 000 a year over 4 years. The execution of this activity will request the services of
consultants for stock assessment, for the development of a database with GIS interface, the
designing of the survey plan, etc. A provision is also foreseen to cover the regional training
and travels related to the experimental fishery resources appraisal surveys.

It is expected that this sub-component will focus on the following topics:

Essential habitats of some key fishery species that are fundamental to the life cycle
and production dynamics of the resources;

Bio-ecology and population dynamics of commercial finfish, crustacean and mollusc
species;

Stock assessment and fisheries appraisal;

Biological indicators of sustainable fisheries management;

Scientific advice to support responsible management and sustainable marine capture
fisheries.

In consideration of the characteristics of the area, in case of accidental discovery of
underwater cultural heritage during the execution of scientific surveys, the relevant rules of the
UN Convention on the Law of the Sea shall be applied.

Project Component 4 - Increased Participation and Cooperation

This project component will support processes that encourage participation and cooperation
within the wider context of fisheries management. To achieve this:

(@)

(®)

©

The project will establish and support Country Participatory Working Groups (CPWGs)
in each country to facilitate communication among all the relevant stakeholders involved
in the fishery sector. Each CPWG will be chaired by the respective Director of Fisheries
or his/her representative, and will include the National Focal Point (NFP) and
representatives from scientific institutions, fishers, processors/fishmongers, traders,
cooperatives and other stakeholders involved in the fisheries sector. The groups would
have to carry out a strengths and weaknesses assessment of the fisheries management
system and assist Governments in improving the formulation and implementation of
management plans. Project staff may be called upon to act as facilitators. The minutes
of the meetings will be prepared by the NFPs for consideration by relevant Government
authorities, stakeholders and the Project.

The project will provide support when necessary and if appropriate to the Eastern
Mediterranean countries. It will allow them to actively take part and contribute to the
work of the GFCM SAC and of its subsidiary bodies. The project encourages scientists
from the sub-region to participate in the relevant SAC meetings and activities. This will
facilitate the preparation of joint assessments and will enable to compare outputs and to
elaborate on methodologies and analyses.

The project will promote sub-regional cooperation and collaboration for fishery research,
monitoring and management, and use expertise to enable contributions and responses to
global policies agendas. A degree of regional cooperation among participating countries
and with the GFCM is expected to have been developed by the project. This will
strengthen the collaboration process in order to develop improved fisheries management
plans.
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Description of Project Inputs
Inputs by the Recipient Govemmeﬂts

The Government of Greece will provide the project facilities c/o the Ministry of Rural
Development and Food in Athens, Greece

The Governments of the participating countries will provide services in-kind to assist in the
implementation of the project. This comprises mainly the support given to the project by the
Fisheries Department staff. The project requires a total of four to eight technical and scientific
personnel per country on a full time basis to undertake the data collection activities (Project
Component 3). However, this should be seen as part of their normal duties, since the
information collected is required for the development of the Government’s national plans.
Governments, through their Fisheries Departments, are requested to make available facilities

- for holding national workshops and provide office facilities.

There is a need to develop sound scientific knowledge for the sake of fisheries management
and with particular reference to the relevance and feasibility of fishery resources appraisal
surveys at sea. The recipient governments may consider adding to the support provided by the
EastMed project, by co-funding or by making available research vessel time for sampling at
sea.

Governments of participating countries, in collaboration with the project, will nominate a
National Focal Point (NFP) to act as counterpart to/liaison person with the project. It is
essential that the NFP is an experienced professional well versed in fisheries management. The
NFP should be knowledgeable in the set-up of national and regional fishery research
institutions, the social structure of fishing communities, and national/regional cooperation
mechanisms and networks with respect to fisheries management.

Donors’ Inputs through FAO

Professional staff

e A Project Coordinator (P5) for 60 m/m. The Terms of Reference (ToR) are given in
Annex 3.1.

o A Project Fisheries Expert (P3) for 42 m/m. The ToRs are given in Annex 3.2.

Associate Professional Officer

To assist in the implementation of the socio-economic aspects, an Associate Professional
Officer will be requested. This post is conditional upon availability of additional donor support.
The ToRs are given in Annex 3.4.

Administrative support staff
e A Secretary/Administrative Clerk for 58 months.

Consultants

¢ One consultant, expert in institutional matters for three months in Y1 and Y2 (ToR are
given in Annex 3.3).

¢ Four technical consultants for one month each in Y1 and Y2, in the field of fisheries
statistics, fisheries assessment, ecosystems and socio-economics to be fielded
simultaneously (ToR to be developed by the project).

e One consultant in stock assessment for 2 months (Y2).
e One consultant to develop a database, including GIS references, for 2 months in Y3.

e One consultant for the survey design and implementation for 1 month (end of Y1).
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e Consultants/facilitators to prepare the workshops and training up to a total of 2 months
per year in Y2-Y4.

e One consultant to undertake the mid-term desk review project evaluation for one
month at the beginning of Y4 (ToR to be developed by the project).

e National consultants in various disciplines.

Contracts

An allocation is provided to cover the costs of contracts through Letter of Agreements for the
fishery resources appraisal surveys, including scientific support during surveys, workshops
and training courses as well as various technical assistance, to be provided for the project by
national research institutions and other parties as required.

Travel
This covers costs of travel and daily subsistence allowance for project staff, consultants and
participants from the Eastern Mediterranean countries attending training sessions and meetings.

Training
e On-the-job and group training - local scientists will be closely associated in the
implementation of all project field activities.

e A provision is made to cover the organization of national and regional workshops.

Equipment
¢ Non-expendable equipment: computers, fish sampling devices, etc.

e Expendable equipment will be purchased: data processing, office supplies, small spares,
software, etc.

Technical support services

Secondment to project activities of HQs, and/or FAO Sub-regional offices, staff for periods
exceeding two weeks for inputs as might be required and for coordination with the other on-
going FAO projects covering the Mediterranean Sea. '

General operating expenses

An allocation is provided to cover the costs of communications services, operating costs of
data collection, processing and analysis, development and maintenance of Website, computer
use, local transport, sundries, editing and printing of project technical reports and field
documents.

Project servicing costs

A standard charge applied according to the level of expenditure realised by the project
component, and covering the cost of the FAO’s central administrative and operational services
provided to the project.

Project Phasing

The project is planned to operate for five years with a total budget of € 3 200 000. The project
emphasises the need to develop functioning systems that allow Government Fisheries
Departments to collect and analyse data which, will then be used to develop management
plans and formulate policies in a participatory approach.
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As identified by the project formulation mission the fisheries management approach and
capabilities vary from one country to another. This requires specific assistance on a case-by-
case basis to meet the needs of the participating countries. Countries will also move towards
more regionally focussed management plans at a different pace.

An indicative work plan follows, and the time frame is given in Annex 1.

YEAR 1 (first semester — field preparatory phase).

Organise the project headquarters and have the National Focal Points (NFP) nominated
for each country.

Organise a sub-regional meeting for the Directors of Fisheries and the NFPs to design
the project framework. This includes the identification of national and main common
sub-regional priorities, the preliminary selection of topics and the preparation of a
detailed annual work plan.

Contacts with regional and national groups and organizations to familiarise project
staff with their functions, rules and regulations.

Undertake an institutional appraisal mission and an assessment of the Fisheries
Departments needs.

YEAR 1 (second semester).

Establish the Country Participatory Working Group (CPWG) in each country.
Develop the component 3 of the project on data collection and analyses.

Presented the conclusions and recommendations of the institutional appraisal mission
to be reviewed by Governments.

Year-end review of the project by the Coordination Committee.

YEAR 2.

Organise four national workshops on data collection procedures and techniques to be
held with technical staff (sub-component 2.2).

Organise two sub-regional workshops on standardization of data collection,
compilation and basic analysis (sub-component 2.1, 2.2 and 3.1-3).

Strengthen the collection and processing capacities of the national units.
Collection and processing of fisheries and stocks data.

Organise the CPWG meeting at national level.

Carry out on-the-job training and other activities to increase national capacities.

Carry out a trial study on experimental fishery resources appraisal surveys to be
presented to the Coordination Committee of the project (sub-component 3.4) and
undertake a joint survey.

Year-end review of the project by the Coordination Committee.

YEAR 3.

Continue the collection and processing of fisheries and stocks data.

e Improve the handling and process of the data collection components at all levels of

institutions involved.
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Organise four national (sub-component 2.2) and three sub-regional workshops (sub-
component 2.1, 2.2 and 3.1-3) to review and appraise data collection schemes and
outcomes in relation to fishery management needs. '

Organise the national CPWG meetings.
Continue on-the-job training and other activities to increase national capacities.
Undertake a joint experimental fishery resources appraisal survey (sub-component 3.4).

Year-end review of the project by the Coordination Committee.

YEAR 4.

Continue collection and processing of fisheries and stocks data.

Carry out an internal mid-term project review and orient, if deemed necessary, the
project accordingly.

Improve data collection and analyses in all countries for sustained data outputs.

Organise four national (sub-component 2.2) and three sub-regional workshops (sub-
component 2.1, 2.2, 3.2-3).

Undertake a joint experimental fishery resources appraisal survey

Continue the monitoring of institutional functioning and progress of sub-components.
[ o TSN S) ISR, | ) 3 1.7 o REVIORIPS PPy
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Increase countries’ participation in sub-regional and regional fisheries context

YEARS. :

Collection and processing of fisheries and stocks data supported by Governments.
Undertake a joint experimental fishery resources appraisal survey.

Present and discuss the national fisheries management at the sub-regional and regional -
levels.

Organise two sub-regional workshops focused on the countries’ support to the
sustained implementation of sub-component 2.1 and 3.2-3.

Organise the national CPWG meetings.

Budget

The total project cost is estimated at € 3 200 000. Three donors, Greece, Italy and the EC, have
currently pledged the full budget (€ 3 200 000) to support the project. Greece will contribute
with a budget of € 1 750 000, Italy will provide a budget of € 700 000 and the EC will make
available an amount of € 750 000.

The indicative budget breakdown for Greece is given in Section 10 below.

Organization and Management
Organization and Coordination

Organizational Structure

The overall organizational structure is as follows:
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The donors of the project are Greece, Italy and the European Community.

The Governments of the Eastern Mediterranean countries will be represented by the
Heads of their respective Fisheries Departments.

The FAO is the executing agency of the project.
The Coordination Committee will review and advise the project.
Each country will appoint a National Focal Point (NFP) to assist the project.

Each country will form a Country Participatory Working Group (CPWG) chaired by the
Director of Fisheries with the NFP as secretary. The stakeholders will be represented in
the CPWG.

The regional coordination bodies for fisheries management in the Mediterranean are the
GFCM and the ICCAT.

The Project Coordinator, who is appointed by and responsible to the FAO, represents the
project. The Project Coordinator is responsible for the day-to-day operation of the
project and the implementation of the technical activities. The project will liaise with
the Heads of the Fisheries Departments for any institutional matters, the NFPs for

technical matters and the GFCM Secretariat for matters of regional relevance.
The Coordination Committee

The project Coordination Committee will be composed of representatives from the Heads of

Fisheries Departments from the Eastern Mediterranean countries, the Donor/s, the GFCM and

the FAO. The Coordinators of the other Mediterranean fishery projects will be welcome to
attend as invited members. Under specific request of the Coordination Committee, NFPs

and/or experts from the region will assist members of the Committee. The Project Coordinator

will act as Secretary to the Coordination Committee. The Coordination Committee will meet
annually to review and advise the project. It is also the mandate of the Coordination
Committee to recommend, if deemed necessary, substantial changes in the project
implementation for consideration by the FAO and the donors.

National Focal Points

Each country will appoint a National Focal Point (NFP) to assist the project. The project’s

main point of contact with the Fisheries Departments in each country will be with the NFP. In
each country, the NFP will be responsible for the organization of the CPWG and will act as its

Secretary.
Country Participatory Working Groups
The participation of stakeholders in the process of elaborating management system, including

the development and application of management plans, is a key element to the success. The
project foresees the establishment of country participatory working groups composed of

representatives from relevant stakeholder groups involved in the fisheries sector (fishers, boat-
builders, traders, processors, cooperatives, Government fisheries managers, scientists, etc.). In
countries where this participatory approach is implemented, the NFP will organise one CPWG

meeting per year chaired by the Director of Fisheries. The minutes of the CPWG meetings
will be made available to relevant Government authorities and institutions, and to the project.
The project will provide the necessary support to organise the annual CPWG meetings.
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Partnership Arrangements

The project will liaise regularly with the GFCM Secretariat. It will also favour synergies with
the FAO AdriaMed, CopeMed, and MedSudMed projects. The project will also encourage
Govemnment Fisheries Departments to closely cooperate with the FAO regional MedFisis
project and other projects/programmes. It is expected that the project develops linkages with
the EU MEDITS programme and support experimental fishery resources appraisal surveys as
a means of quantitative ground-fishery resources appraisal surveys and habitat mapping. The
project should also liaise with the International Commission for the Scientific Exploration of
the Mediterranean Sea (ICSEM), the International Commission for the Conservation of the
'Atlantic Tuna (ICCAT), and other inter-governmental bodies as necessary.

Risks

The geo-political complexity of the Eastern Mediterranean sub-region needs to be considered
for its implications/effects on the fishery sector. This is further compounded by the EU
member states being required to satisfy both the EU and the GFCM regulations. The project is
more concerned with developing national capacity in responsible fisheries management. By
the end of the project, it is expected that Governments will be discussing ways to develop sub-
regional fisheries management plans. The project, however, does not expect to reach the stage
in which sub-regional management plans are agreed, accepted and operating within the
national framework in each country.

Working simultaneously with all the countries, and covering a large area of sea, will introduce
logistical difficulties in setting up training workshops, sample coverage, discussions, meetings,
etc. The possibility of reducing the area coverage by including one or both of the most
westerly located Geographical Sub-Areas (i.e. 19 and 20) within the geographical coverage of
another neighbouring sub-regional project could be considered at a later stage, if appropriate
conditions and circumstances exist.

The NFPs will be key persons in assisting the project and their own Fisheries Departments to
overcome many of the implementation constraints. The project will focus on the weaknesses
areas in each country and set, in a participatory way, priorities in order to overcome them.
Countries with enough capacity will be invited to assist those in need of support. Furthermore,
following the appraisal of the fishery research and management systems in the participating
countries, the national basic needs and priorities, and in order to further reduce the most
significant technical capacity disparities, the FAO and the Project Management could consider,
in consultation with the Coordination Committee, the possibility of looking for and use
additional ad hoc contributions to strengthen specific technical and scientific activities. This
support would only be possible if fully funded through additional contributions and the
necessary local facilities are guaranteed. It is understood that any substantial modification to
this project document needs to be agreed between all donors and FAO.

The importance of having strong and well-organized fisheries institutions in the sub-region
with effective lines of responsibility, coordination and communication is essential. Although
one of the project’s objectives is to support and promote functioning institutions, the
strengthening of institutions capacity is often a slow process, which may hinder the success of
the data collection and analyses sub-components of the project.

The existing national fisheries management policies and the Government Departments
supporting these policies differ markedly among the countries. Therefore, the project will
provide its support according to the situation that prevails in each country. However,
participating countries need to accept that there is a common goal to work towards a sub-
regional and regional fisheries management programme in the Mediterranean. This requires
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that some national data outputs must be standardised and delivered to an agreed format. The
project will provide support to ensure that participating countries (a) fully monitor their own
fishery, (b) put together all necessary elements to manage their fishery for long-term
sustainability, and (c) are in a stronger position when debating at international level. The
ultimate objective of the project is to enhance sub-regional and regional cooperation among
countries.

Prior Obligations and Prerequisites

The project assumes that countries are willing to share information with each other and with
the GFCM. Countries not willing to share their data may gain less benefit from the project.

Project Benefits and Sustainability
Benefits and Beneficiaries

Fisheries administrators, managers, scientists and technicians in participating countries are the
primary beneficiaries of the project. The secondary beneficiaries are the fishers and all those
involved in the fishing industry in the Mediterranean countries.

At the end of the project, it is expected that national Fisheries Departments will be fully aware
of the institutional and technical requirements needed to particinate fully in cub-regional and
regional fisheries management in the Mediterranean. It is further expected that the Fisheries
Departments will have compiled a vessel register, successfully operated data collection
programmes in catch and fishing effort statistics, and undertaken socio-economic surveys
which will be used to inform fisheries policies. There should also be an increased awareness
and understanding of the marine ecosystem. The fisheries staff of participating countries will
have acquired improved capabilities in fisheries assessment methods and management plans
with respect to the whole Mediterranean region. A strong cooperation among nations and with
the GFCM for mutual benefit of all concerned is also expected. This will be the first step in
fully cooperating with the GFCM and developing regional management plans as partners.

The use of a participatory approach will allow stakeholders’ needs to be taken into account
when formulating fisheries management plans and policies. Successful data collection and
analyses will demonstrate that a country has the capacity and capability to monitor their
fisheries and develop national management plans. An improved understanding of the fisheries
and ecosystems will also strengthen the countries position in regional negotiations. ‘

Project Sustainability

The project is designed to support Fisheries Departments in establishing adequate data
collection networks. Scientific advices can then be formulated to design fishery policies and
management plans, and to improve cooperation among participating countries and with the
GFCM. The project aims at supporting the implementation of processes rather than directly
collecting data for countries. These processes (and the resulting data) are expected to be used
by countries beyond the project’s life span.

At the end of the project, it is expected that participating Governments will support the costs
of the data collection and analysis programmes. This is also extended to the costs supporting
networking and cooperation activities, mainly through travels to enable staff to participate in
workshops and meetings.



Y20

The project does not expect to have full data exchange in all participating countries after five
years. One of the reasons is that the project will first work on developing national capacity and
sub-regional cooperation at scientific and technical levels. On the fifth year of the project}is//
expected that managers and policy makers will be in a position to discuss a framework fo
implementing sub-regional fisheries management plans. This cannot be realistically achieved
unless the national capacity in all participating countries has been strengthened and supported

in cooperation with the national fishery administrations. It is however expected that the project
would enable Governments to be in a much stronger position to continue the process by
themselves.

A

Project Reporting, Review and Evaluation
Project Reporting

The Project Coordinator shall prepare an Inception Report. The Project Coordinator will also
prepare the Project’s annual work-plans and individual staff’s work-plans. The Project
Coordinator will prepare every six months a Project Progress Report in English, using the
standard FAO format and it shall contain:

(i) an account of actual implementation of the activities compared to that scheduled in the
work-plan, and the achievement of outputs and progress towards achieving the project
objectives, based on objectively verifiable indicators;

(i) an identification of any problems and constraints (technical, human, financial, etc.)
encountered during implementation:

(iii) reccommendations for corrective measures;

(iv) a detailed work-plan for the following reporting period.

Each report, covering January to June and July to December, will be prepared no later than 31
July and end of January, respectively, for submission to the respective Donors’ Governments.
Field Documents on various technical matters may be prepared and issued in any appropriate
language, under the authority of the Project Coordinator, with copies provided directly to the
FAO Lead Technical Unit, to the officers concerned in the Recipient Governments, to the
FAORs and FAO Technical Officers and Librarians concerned in the FAO Regional/Sub-
regional office.

Major documents on substantive technical matters (normally specified amongst the Outputs)
will be issued as Technical Reports under the authority of the FAO Headquarters.

In the concluding months of the project, a draft Terminal Report will be made available by the
FAO for consideration at the final Coordination Committee meeting. It will assess in a concise
manner, the extent to which the project's scheduled activities have been carried out, its outputs
produced, the progress towards achievement of the Inmediate Objectives and related
Development Objective, and will also present recommendations for any future follow-up
action arising out of the project. Upon conclusion of the project, the report will be finalised by
the FAO and submitted to the Recipient Governments and Donors.

9.2 Project Reviews and Evaluation

A mid-term technical review and appraisal will be conducted, consisting of a wide-reaching
and in-depth examination of all the project essential aspects.

If deemed necessary, any party may call for a review/evaluation at any stage of the project. In
such a case, project reviews would be organized after a consultation with all parties concerned
and the inclusion of an appropriate budgetary allocation.
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10. PROJECT BUDGET -~ INDICATIVE BREAKDOWN

10.1 Budget for Greece

(inUS$) a/
uss Euro
Description Account Yearl Year2 Year3 Yeard VYearS Total  Total

Staff Costs 5300 :
Project Coordinator (PS5, m/m 60) 232,656 232,656 232,656 232,656 232,656
Fisheries Expert (P3, m/m 42) 0 0 0 0 e
Salaries General Services 5500 :
Secretary/Admin. (m/m 56) 30,000 45,000 47,250 49,613 52,093 §
Casual labour/overtime 5660 0 1,500 1,500 1,500

Total Staff 262,656 279,156 281406 283,769 286,249}
Consultants 5570
International Consultants 5542

Component Total 23,400 23,400 11,700 20,000
National Consultants 5543 0 0 0 0

Component Total 0 0 0 0
Contracts 5650 0 0 0 0
Travel 5900

Component Total 94,600 69,500 68,150 77,650
Training 5920

Component Total 90,000 31,500 31,500 31,500
Equipment
Expendable 6000 10,000 7,000 6,000 6,000
Non-expendable 6100 15,000 15,000 15,000 5,000

Component Total 25,000 22,000 21,000 11,000
Premises 0 0 0 0
Hospitality 6110 500 500 500 500
Technical Support Services 6150
Supervisory Technical Services 6123 6,375 6,375 6,375 6,375
Other Support Costs (6%) 6119 0 0 0 0
Terminal Report 6111 0 0 0 0

Component Total 6,375 6,375 6,375 6,375
General Operating Expenses 6300

Component Total 25,000 36,000 36,000 36,000
General Overhead Expenses 6400 100 100 100 100
Chargebacks 6500 100 100 100 100
Sub-total project budget 527,731 468,631 456,831 466,994 402,824}
Support Costs (7 %) 6130 0 0 0 0
Support Costs (13%) 6130 68,605 60,922 59,388 60,709
Total Budget in US$ 596,336 529,553 516219 527,703 455,191

a/ Total USD budget estimated based on the March 2008 exchange rate of € 1.5: US$ 1



10.2 Overall Project Budget

Deseription Acconmt Yearl Year2 Yeurd Yeard Year§ Geeece  Italy EC Total  Greece  Italy EC Total

Staff Costs
Project Coordinasor (PS, m/m 60) 232,656 232,656 232,656 232,656 1,163,280 0 0 1,163,280} 775,520 0 0 775520
Fisheries Expert (P3, mvm 42) 45261 181,044 181,044 181044 0 633,654 0 633654 0 422436 0 422436
Salaries General Services 5500
Secretary/Admin. (m/m 56) 30,000 45000 47250  49.613 223,956 0 0 . 149,304 0 0 149,304
Casual labour/overtime 5660 [] 1,500 1,500 1,500 6,000 0 0 6,000] 4,000 0 0 4,000
Total Staff 07917 460,200 462,450 464,813 928,824 422436 0 1,351,260
0
IConsultants §570
International Consultants 5542 0
Institutional (3 m/m) 23400 0 11,700 0 11,700 0 23,400 7,800 0 15600 23,400
[Fisheries statistics (2 m/m) 11,700 11,700 0 0 11,700 0 11,700 7,800 0 7.800 15,600
Fisheries assessment (1 m/m) 11,700 0 0 0 11,700 0 0 7,800 0 0 7,800
Survey design and implementation (1m/m) 0 11,700 0 0 0 0 11,700 0 0 7.800 7,800
Database development - GIS (2 m/m) 0 1,700 11,700 0 0 0 23,400 0 0 15600 15,600
Stock assessment (2 mm) 0 11,700 0 11,700 [} 0 23,400 [ 0 15,600 15,600
Fisheries socio-economics (1 m/m) 0 11,700 0 11,700 0 4] 7,800 0 1] 7800
Ecosystems (1 m/m) 0 11,700 0 0 11,700 0 0 7,800 0 0 7.800
I Training (various disciplines) 0 11,700 11,700 11,700 0 [ 46,800 0 0 31,200 31,200
Evaluation (1 m/m) 0 0 0 20,000 20,000 0 0 13,333 0 0 13333
Component Total 46800 81900 35100 43,400 78,500 0 140,400 52,333 0 93600 145933
National Consultants 5543 25000 25000 25000 25,000 0 125000 0 0 83333 0 83,333
Component Total 25000 25,000 25,000 25,000 ¢ 125000 0 0 83333 ] 83,333
0
Contracts 5650 0 150,000 150,000 150,000 0 0 600,000 0 0 400,000 400,000
0
Travel 5900 0
Component Total 104900 138,350 100,900 125,500 337,900 112,550 108,100 558,550 225,267 75,000 72,067 312,334
0
Training 5920 0
Compiimins Tina Fees] Siye GTyoe e Ziouvu O 142W 33100 144uvy v 1,00y 0w
0
Equipment 0
Expendable 6000 10,000 7,000 6,000 6,000 34,000 (] 0 34,0000 22,667 ¢ 0 22,667
Non-expendable 6100 15,000 15,000 15,000 5,000 55,000 0 0 55,000, 36,667 0 0 36,667
Component Total 25,000 22,000 21,000 11,000 89,000 0 0 89,000 59,333 0 0 59,333
Premises 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 [ L]
Hospitality 6110 500 500 500 500 2,500 0 [] 2,500 1,667 [] 0 1,667
 Technical Support Services 6150
Supervisory Technical Services 6123 20,255 20,330 20,330 20,330 31,875 58,050 11,650 101,575 21,250 38,700 7,767 67,717
Other Support Costs (6%) 6119 11,951 11,951 11,951 11,951 0 0 59,753 59,753 0 (1] 39,835 39,835
[ Terminal Report 6111 0 0 0 0 14,000 0 0 14,000 9,333 0 0 9,333
Component Total 32,206 32,281 32,281 32,281 45,875 58,050 71,403 175,328 30,583 l 38,700 l 47,602 116,885
0
Generat Operating Expenses 6300 0
Component Total 25,000 36,000 36,000 36,000 159,000 0 10,000  169,000] 106,000 [] 6,667 112,667
(General Overhead Expenses 6400 100 100 100 100 500 0 0 500 333 0 0 333
{Chargebacks 6500 100 100 100 100 500 0 0 500 333 0 0 333
635,023 1,013,931 930,931 956,193 2323011 929,254 1,051,403 4,303,667] 1,548,674 619,470 700935 2,869,078
6130 14720 14,720 14,720 14,720 0 0 73,598 73,598, 0 0 49,065 49,0651
Support Costs (13%) 84,559 84,559 84,559 84,559 301,991 120,803 0 422,794 201328 80,530 0 281,858
Total Budget 734301 1,113,209 1,030,209 1,055472 A f 2,625,000 1,050,000 1,125,000 4,800,000] 1,750,000 700,000

a/ Total USD budget estimated based on the March 2008 exchange rate of € 1.5: US$ 1
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Annex 3 Terms of Reference for Professional Staff

A3.1 Terms of Reference: Project Coordinator (P-5)

Under the general guidance of the FAO Lead Technical Unit and in close cooperation with the

Head:s of the Fisheries Departments of the Eastern Mediterranean countries, the Project

Coordinator will provide the necessary technical and administrative support as well as the

necessary direction, coordination and technical advice for the project implementation. Specifically

he/she will:

"1. Prepare yearly project detailed work plans, as well as workplans and terms of reference of
project personnel;

2. assume the supervision of personnel and consultants, as well as the facilities and the budget
assigned to the project;

3. identify the equipment to be purchased through the project and prepare the training/workshops
activities (budget, travel, technical modules, consultants to be recruited, etc.);

4. visit the participating countries to agree upon and monitor implementation methods and
progress with Heads of Fisheries Departments and other stakeholders;

5. provide scientific inputs and technical assistance in the implementation of the nroiect’s
activities;

6. in close collaboration with personnel of participating countries and experts, organize advanced
training workshops on work methodologies and technical aspects;

7. represent the project in coordination, management and review meetings, and organize the
Coordination Committee meetings;

8. support the establishment of the Country Participatory Working Groups (GPWG) and ensure
participation of all relevant stakeholders in GPWG;

9. ensure that the project has a high profile within the Eastern Mediterranean region, and develop
and maintain appropriate liaison with the Secretariat of the General Fisheries Commission for
the Mediterranean (GFCM) and synergies with the other regional and sub-regional projects in
the Mediterranean: AdriaMed, ArtFiMed, Copemed, MedSudMed and MedFisis, etc.;

10. prepare and submit to FAO the project 6-monthly progress reports, supervise and edit the
technical reports and consultants’ reports, and prepare the project draft terminal report;

11. perform other duties as required.

Qualifications: The incumbent should have an advanced degree in marine science, fisheries,
socio-economics, natural resources, biology, or equivalent discipline in relation with fisheries
management, with at least 10 years of relevant experience in fisheries management and
governance, including experience with institutional development and international cooperation.
Work experience in the Mediterranean and with international institutions or development projects
is an asset. Working knowledge of the common computer software packages is essential.
Language: This post requires full working knowledge of English, and limited knowledge of
French or Arabic.
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Duty Station: Athens, Greece, with frequent duty travels to the Eastern Mediterranean countries.
Duration: 5 years.

A3.2 Terms of Reference: Fisheries Expert (P-3)

Under the general supervision of the FAO Lead Technical Unit, the guidance and direct supervision

of the Project Coordinator and in close cooperation with the National Focal Points in the Fisheries

Departments of the Governments of the Eastern Mediterranean countries, the Fisheries Expert

will:

1. Coordinate the technical activities with the National Focal Points and other Government
fisheries staff in the Eastern Mediterranean countries;

2. contribute to the technical and scientific work, especially with consultants and national
counterparts;

3. provide technical advice to the project, to Government staff, stakeholders and organizations as
" required;

4. develop the data-collection sub-components and prepare the training manuals;

5. contribute to develop and conduct the training courses;

6. nlan. areanize and pnﬂinipam in wnrlmhnpq on fichariae aceacemant fichariac ctatictine fich
pian; org. e M workehons on < " < , fich

biology and ecosystems;

7. promote participation of relevant stakeholders in meetings and workshops;
8. contribute in the preparation of the 6-monthly progress report of the project;
9. perform other duties as required.

Qualifications: The incumbent should have an advanced degree in fisheries science or equivalent
discipline with at least 5 years of relevant field experience in fishery resources assessment and/or
in fisheries management. Work experience in sampling fish catches and landing, and in
coordinating research and data collection programmes is essential. Computer literacy and ability
to use processing and other information/database technology equipment, including some
programming skills. Work experience of the Mediterranean region is considered an asset.
Language: This post requires full working knowledge of English, and limited knowledge of
French or Arabic.

Duty Station: Athens, Greece, with frequent travels to Eastern Mediterranean countries. It may
also be requested to work at sea on research or commercial fishing vessels.

Duration: 3.5 years.

A3.3 Terms of Reference: Institutional Development Consultant

Under the guidance of the EastMed Project Coordinator and in collaboration with the Fisheries
Expert and the Fisheries Directors of the participating countries, the Institutional Development
Consultant will:

38



2y

1. Visit the Fisheries Departments of the Eastern Mediterranean countries and carry out an
analysis of the existing institutional structures with respect to their capabilities to collect and
process data for the development of fisheries management plans;

2. propose, on a country basis, necessary changes that need to be made to the institutional -
structures for them to develop fisheries management consistent with international
requirements;

3. submit to the Project regular feed-back reports at the end of each country visit;
4. submit a draft report at the end of the consultancy.

Language: English.

Qualifications: The incumbent should have a degree in fisheries sciences or in socio-economics
or equivalent discipline with at least 10 years work experience in institutional development. Work
experience in institutions in the Mediterranean region is desirable. Full working knowledge of
English, and limited knowledge of French or Arabic is required.

Duration of the assignment: Three months.

Duty Station: Athens, Greece, with travel in each participating country in the Eastern
Mediterranean sub-region.

A A Ponosn ol FVoloctmre o ~ /8 o
l'l3." 1 SIS Ul NCITI CIHILE., QUGIV=CLUIIVITIIST (HI'U[

Under the direct supervision of the Project Coordinator, the incumbent will work in close
collaboration with the National Focal Points in the Fisheries Departments of the Governments of the
Eastern Mediterranean countries, international and national consultants, and other national project
staff. The APO will provide technical assistance to the project management and national institutions
in development of Rapid Socio-economic Appraisal (RSA) methodologies, training needs analyses,
economic analyses, livelihoods analyses, and technical support services of the project. The APO will:
1. Assist the project in carrying out RSA in each participating country, gather socio-economic data
and proceed with their analyses for use in fisheries management plans;

2. participate in field visits and collect relevant socio-economic information in relation to marine
capture fisheries from national institutions and international assisted programs and projects;

3. coordinate the socio-economic aspects of the project with the National Focal Points and other
Fisheries Department staff;

4. contribute to preparation and organization of on-the-job training and workshops on socio-
economic data collection methodologies;

5. assist the socio-economic consultants during their missions and ensure the follow up of the
outcomes with the participating countries;

. contribute to the preparation of socio-economic case studies and technical papers;

6

7. contribute to the preparation and implementation of project work plans;

8. promote participation of relevant stakeholders in meetings and workshops;
9

. contribute to the preparation of the 6-monthly progress report of the project;
10. perform other duties as required.
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Qualifications: University degree in sociology or economics. Two years of work experience in
collecting socio-economics data by using participatory approaches in fisheries or natural resources
sector. Computer literacy and ability to use processing and other information/database technology
equipment. Excellent report-writing skills.

Language: full working knowledge of English, and limited knowledge of French or Arabic,

Duty Station: Athens, Greece, with travels to the Eastern Mediterranean countries.

Duration: 5 years.
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Annex 4 Topics Identified by the EastMed Formulation Team
A1.1 Information Gathering and Monitoring

Ww&@_ﬁm___tmcm Evaluation of the fleets’ dynamics and fishing capacity
occurring in each port/area needs data on the characteristics of each vessel composing the fleet
both in terms of dimension (total length, tonnage and engine power) and fishing gear allowed on
fishing license. In many cases official data on the fleet need to be adjusted through field surveys
at each port/landing site to obtain the real inventory and characteristics of active vessels. Such an
adjustment is needed to establish and maintain fishing vessel registers able to accommodate
national features as well as international requirements.

Yields: Catch-effort monitoring: Eastern Mediterranean fisheries are characterised by fleets and
landing sites highly scattered along the coast. Collection of catch and effort data of these fisheries
needs to settle up well-defined spatial and temporal stratified sampling programmes. Spatial
stratification should be based on information on fleet distribution (number of vessels and main
fishing metier occurring in each port/landing site) and geographical features in order to gather
data from most of the fleet, fishing gears and areas. Indicators of fishing effort have to be defined
for the operational units which encompass each metier /segment of the fleet.

Fishing strategies: Data on distribution and characteristic of fishing grounds (depth, seabed
faatures, otc.) and cpecies targeted will define the main fisheries that cocurineachareaand in
each period of the year together with the socio-economic aspects of using such strategies.
Comparison of landing data coming from the various fishing grounds in relation to the magnitude
of fishing effort exerted represents a very important approach to understanding the exploitation
status of resources. Such data should be collected from vessels returning from fishing during daily
surveys at the main ports/landing sites of the area. This and the other activities listed above (i.e.
fleet and catch and effort monitoring) should be concerted and carried out in full coordination
with the MedFisis regional programme so as to ensure the maximum of standardisation and
compatibility with the rest of the Mediterranean region and with the GFCM and its subsidiary
bodies framework.

Supply and demand:_from fishing to final market; trade system may change on a very local basis
strongly affecting the fishing activities and of course the economic and social status of local
fishermen. Differences from port to port are often related to differences in local traditions or in
most cases in the organization level of the fishermen communities (e.g. occurrence of co-
operatives) and on available outlets (local and export markets). The patterns and dynamics of Fish
landing, processing, trading, and consumption, especially commercial flux and related prices in
reaction to supply and demand, must be closely monitored in order to formulate and plan sound
management and development of the fishery sector.

Experimental fishery resources appraisal surveys (€.g. in connection with the MEDITS and other
relevant programmes): Comprehensive studies of the biological status of most of the fish stocks in
the Eastern Mediterranean are entirely lacking. The objective of this activity is to provide
assistance for the characterisation of fishery resources in‘terms of demographic structure,
population distribution and to model the dynamics of the species. For example the expansion of
the MEDITS surveys from the neighbouring countries, where surveys are carried on yearly, could
be promoted and gradually introduced in the area.

Biology of the main commercial target species: There is a lacking in the knowledge of the biology
of the main fished species going from the taxonomic identification to the definition of the stocks
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or management units. This last point is particularly important for the Lessepsian species which
have in the last years been landed in increased numbers and quantities in the sub-region.
Assistance will be provided to carry out researches on growth, spatial distribution, reproductive
periods, nursery areas, feeding habits of the main fish resources. ’ _
Investigations on the deep sea resources: Most of the currently exploited fishing grounds of the
eastern countries are not deeper than 150 m. Due consideration is given to the limits of exploiting
fragile ecosystems, such as the deep sea. This would be in compliance with the precautionary
approach used in similar habitats of important demersal species. Specific research work will focus
on this topic. Eventually, the displacement of a part of the fishing effort from the coastal area
towards deeper fishing grounds could contribute to decrease the fishing effort on some over-
fished resources occurring in shallower water.

Identification of sensitive and essential fish habitats: In recent years, there has been an increasing
interest in the ecosystem approach to fishery (EAF) management, where fish stocks are no longer
considered in isolation but as one component of an integrated ecosystem that includes the water
column and the seabed. The relationship between different fish species and their habitat types,
often fragile, are only understood at a much generalised level, particularly for the most important
parts of the biological cycle as reproduction and recruitment. Research should be implemented to
characterise sea bottom fish habitats and the bottom fishing effect on marine benthos in view of a
sustainable management of living marine resources.

A1.2 Improved Knowledge of the Fishery Systems

Theory and practice of stock assessment and ecology of fish populations: Training courses on the
most important working methodologies in relation to the characteristics of the main species of the
area will be organized. In particular, methods on growth estimate, sexual maturity, feeding habits
evaluation will be introduced. The most important and widely used models of stock assessment
will be introduced with particular attention to develop a critical understanding of each model
basic assumption. The experience of other Mediterranean countries will be considered in reducing
the fishing effort and protecting the fragile phase of the life cycle (nursery, feeding and
reproductive areas). :

Practical work on fish biology: Seminars and on-the-job training on the main laboratory
methodology from the measurement of the specimens to the extraction of otoliths and its reading,
from the sampling of the food items to their taxonomic identification will be organized.
Assistance will be provided for the implementation of the commonest methodologies to be
applied for the collection of the essential basic data required for the fish resources investigation.
Experimental surveys and sampling design: Theoretical training on the basic statistics to
implement different experimental surveys to collect both fishery-dependent and independent data
will be introduced. Selected case studies will also be considered.

Fishery resources identification: A correct knowledge of the different species is the basic
condition to obtain unbiased information such as from landings data collection or for any single
species assessment. Practical courses on systematic and taxonomy of fish, crustaceans and
molluscs will be carried out. Particular attention will be paid on the Lessepsian (Red Sea
immigrants) species in relation to their increasing relevance in the Eastern Mediterranean fisheries.
Rapid socio-economic appraisal methods: It is important to understand the socio-economic
situation of those involved with fishing and the fisheries industry. How théy came to be involved
in their profession? What constraints do they operate under? What is their seasonal income
distribution and expenditure? What risks must they take and what debts must they repay?
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Theory and practice of socio-economic surveys: A wide variety of techniques have been
developed over the past 15 years to help understand the personal situation of individuals and
family units. Fisheries scientists now realise that this is an important component to fisheries

- management and requires highly trained and skilled socio-economists to unravel the complexities
of the decision processes of fishers and those connected with the industry.

Fleet assessment: The assessment of fishing fleets is a complex issue that is difficult to quantify
with simple statistics. Nevertheless, precise definitions must be made with respect to fishing
capacity and this requires a detailed knowledge of fishing vessels and fishing gears.

Fishery management and required multidisciplinary information base to elaborate management
strategies and measure: Fisheries management is not essentially about the management of fish.
Fishery is an industry and fishing is a human activity. It is through regulatory measures of fishing
behaviour that the securing of the viability of fish stocks is pursued. For fisheries management to
be sustainable it should take into consideration all the components (resources, fleets, socio-
economics) of the fishery system. The ultimate goal is that of establishing a multidisciplinary
reference system for the sustainable development of fisheries, which should be able to constitute
an effective framework contributing to address and overcome the constraints currently affecting
fisheries management in the Eastern Mediterranean.

A1.3 Framework for Fisheries Management Strategies _

Identification of national scientific and administrative officers: The institutional aspects, including
governance, of fisheries management are of an utmost importance. Suitable trained and supported
fisheries technicians, scientists and managers are essential for effective decision-making processes.
Identification of indicators for sustainable fishery development: On the basis and as result of the
project activities, quantitative multidisciplinary bio-economic and environmental indicators and
reference points for Eastern Mediterranean fishery management need to be identified and agreed
at both national and sub-regional level and their performance tested.

Optimisation and enhanced coherence of national fishery regulations: Multilateral meetings with
administrators, fishermen’s organizations and industry in order to analyse the impact of the
identified strategies on the management of fisheries and market production.

National strategies in a regional framework: From the collected information and their elaboration,
formulate national management strategies and technical measures to be compared and discussed
within the sub-regional and the regional GFCM framework.
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Appendix 2: BUDGET for HOST G
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(Estimated in Euro)

OVERNMENT CONTRIBUTION IN-KIND

Project Title and Symbol: «Seientific and Institutional Cooperation to Support Responsible
Fisheries in the Eastern Mediterranean — EastMed”

TOTAL || 1 year | 2" year | 3" year || 4" year 5" year
L.C. L.C. L.C. L.C. L.C. L.C.
m/m m/m m/m m/m m/m m/m

PERSONNEL (Locally recruited
and English speaking)
- National Focal Point 105.000 | 21.000 | 21.000 | 21.000 | 21.000 |21.000
- Secretary 84.000 16.800 | 16.800 | 16.800 | 16.800 | 16.800
- Administrative Assistant 91.000 18200 | 18.200 | 18.200 | 18.200 | 18.200
- Computer operator/ IT 91.000 18.200 | 18.200 | 18.200 | 18.200 | 18.200
- Cleaning personnel 77.000 15.400 | 15.400 | 15.400 | 15.400 § 15.400
- Security personnel 70.000 14.000 | 14.000 | 14.000 | 14.000 14.000
Component Total 518.000 [ 103.600 || 103.600 || 103.600 || 103.600 103.600
TRAVEL
- Within country
- For national personnel
Component Total 45.000 | 9.000 9.000 | 9.000 | 9.000 9.000
MISCELLANEOUS/ GENERAL
OPERATING EXPENSES
- Electricity 7.500 1.500 | 1.500 1.500 1.500 1.500
- Water 2.500 500 500 500 500 500
- Telephone and Internet

connection 30.000 6.000 6.000 6.000 6.000 6.000
- Insurance for premises and 500 100 100 100 100 100

equipment
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- Data Transmission, postage, etc.
5.000 1.000 1.000 1.000 1.000 | 1.000
- One vehicle at disposal of the
project (fuel, insurance) 4.000 800 800 800 800 800
Component Total »
49.500 | 9.900 9.900 9.900 9.900 9.900
EQUIPMENT
- Office furniture as appropriate 5.000 5.000
- Local Area Network (LAN): 1 9.000 9.000
Server, 6 Computers and
adequate network printers
- Photocopier and Scanning 1.500 1.500
machine
- Fax machine 300 300
- Multimedia projector 2.000 2.000
- Heating system
- Air conditioning system
Component Total 17.800 | 17.800
PREMISES
- 4/5rooms * Granted
- Meeting Room Granted
Component Total
TRAINING
- Training Room Granted
- Facilities to host trainings 15.000 3.000 3.000 || 3.000 3.000 3.000
Component Total 15.000 3.000 3.000 3.000 3.000 3.000
GRAND TOTAL 645.300 || 143.300 || 125.500 || 125.500 || 125.000 || 125.000

* More space would be made available as soon as possible to reach the agreed-upon 6 rooms
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